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Prolog

Poprzez moj¹ ksi¹¿kê chcia³abym uchroniæ od zapomnienia nieznane wydarzenia z niemiec-
kiej przesz³oœci.

W centrum wydarzeñ znajduj¹ siê po³o¿one na pó³noc od Szczecina moje rodzinne miejsco-
woœci: Jasenitz i Pölitz (Jasienica i Police). W tej okolicy zbudowano w roku 1938 Fabrykê
Benzyny Syntetycznej Police SA1, która do koñca II wojny œwiatowej produkowa³a syntetyczne
paliwa. To niewiarygodne, jak powi¹zany z pozosta³¹ czêœci¹ Niemiec i zaanga¿owany w wyda-
rzenia wojenne na terenie Europy by³ ten kawa³ek ziemi.

W latach wojny, jako mieszkañcy ¿yj¹cy w bezpoœrednim otoczeniu, nie byliœmy œwiadomi
nadzwyczajnego znaczenia tego zak³adu. Obecnie, kiedy wiele zdarzeñ nie jest ju¿ objêtych
tajemnic¹ i istnieje dostêp do archiwów, mo¿na rozpoznaæ wszechstronne powi¹zania.

Chcê przyczyniæ siê do tego, aby dramat naszej epoki pozosta³ w pamiêci i przedstawiam
tragiczne wydarzenia, które wspó³mieszkañcy mojej wsi prze¿yli w ostatnich dniach wojny, po
jej zakoñczeniu i w rosyjskiej Enklawie Police. Opowiadaj¹ oni jak wygl¹da³o ich ¿ycie w En-
klawie i w jaki sposób starali siê przetrwaæ. S¹ to ostatni jeszcze ¿yj¹cy œwiadkowie, których
niebawem zabraknie. Poprzez autentyczny obraz ich ¿ycia przedstawiam czasy, które s¹ histori¹.

Czêœæ „Za³¹czniki“ dokumentuje tamte czasy za pomoc¹ pism urzêdowych, obwieszczeñ i
osobistych wypowiedzi. Równie¿ historycy i wymieniona literatura pozwalaj¹ nam jaœniej po-
znaæ t³o tamtej epoki i przybli¿yæ prawdê.

1 Hydrierwerke Stettin-Pölitz AG
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Rozdzia³ 1

Jak w zawierusze zostaliœmy zamieszani
w wydarzenia wojenne?

Front ojczyŸniany
Zielone Œwi¹tki 1944 w deszczu bomb

29 maja 1944. Pogoda podarowa³a nam drugi dzieñ Zielonych Œwi¹t jak z obrazka. Lazurowe
niebo i wyraŸne s³oñce prawie pozwala³y nam zapomnieæ, ¿e ¿yjemy w czasach wojny. Mia³am
wolne i przed po³udniem pojecha³am poci¹giem z Pölitz do Jasenitz (z Polic do Jasienicy) z
wizyt¹ do rodziców.

W miêdzyczasie dotar³am ju¿ do domu. Na drzwiach wejœciowych jako ozdoba zielonoœwi¹t-
kowa zatkniête by³y zielone ga³¹zki brzozowe. Wnosi³y one powiew dzieciñstwa i poczucie
bezpieczeñstwa. Otworzy³am drzwi, zostawiaj¹c wojnê i niepokój na zewn¹trz. Mama Hanni i
siostra Marianne ju¿ na mnie czeka³y. Mia³o to oznaczaæ: „Nareszcie!“. Kiedy opowiada³am o
przebiegu ubieg³ego tygodnia, mama biega³a w tê i z powrotem i jeszcze raz smakowa³a skwier-
cz¹c¹ œwi¹teczn¹ pieczeñ. Jak¿e pachnia³o! Nagle przyjemne brzêkanie talerzy zag³uszy³ ostry i
przenikliwy dŸwiêk syreny.

Wojna znów tu by³a, nie da³a siê odizolowaæ. Znowu musieliœmy siê nastawiæ na pochwyce-
nie w pazury wojny. Matka szarpnê³a jedzenie z paleniska, przykry³a buchaj¹ce p³omienie fajer-
kami i nakaza³a poœpiech. Dosta³am polecenie, aby przyprowadziæ do domu przywi¹zanego przy
nasypie kolejowym barana. On jednak sprzeciwia³ siê gwa³townie, zapieraj¹c siê przednimi no-
gami w ziemiê. G³upia owca, pomyœla³am i pobieg³am bez zwierzaka do domu. Z kolei Marianne
musia³a przyprowadziæ byd³o. Potulnie jak baranek powêdrowa³o za ni¹. Matka wziê³a zawsze
spakowan¹ torbê z najwa¿niejszymi papierami i ju¿ goni³yœmy do pobliskiego schronu w tartaku
Huberta Schulza.

Tymczasem by³o ju¿ przed dwunast¹. Alarm lotniczy!!!
Patrz¹c w górê widzia³yœmy, jak po niebie ci¹gn¹ siê z pozoru bezszelestnie niezliczone bom-

bowce. Wszystko wydawa³o siê nierzeczywiste. Przystanê³yœmy nawet, aby œledziæ to przedsta-
wienie. Oczy bola³y nas od ostrego œwiat³a. Mo¿na by³o us³yszeæ daleki, dŸwiêcznie brzmi¹cy
odg³os silników. Potem wszystko sprawia³o wra¿enie przygody. Jeszcze nawet wtedy, kiedy z
nieba spada³y paski cynfolii, które eliminowa³y z walki stacje radiolokacyjne. Ale nasze odczu-
cie uleg³o przemianie, gdy nagle dzia³o przeciwlotnicze wystrzeli³o obok nas ze wszystkich luf.
Przestraszy³yœmy siê. W ca³kowitej panice pcha³yœmy siê do schronu, który by³ w po³owie wko-
pany w ziemiê i zakryty grubymi balami. Mocne drewno s³u¿y³o za dach, na niego nasypano
ziemiê, która ponownie poros³a traw¹ i chwastami. Kilka rur wentylacyjnych wystawa³o niepo-
strze¿enie w górê. We wnêtrzu sta³y surowo ciosane sto³y i ³awy. W pobli¿u, widoczny dla ka¿-
dego, stercza³ w niebo wysoki komin tartaku. Dzia³o przeciwlotnicze strzela³o ze wszystkich luf,
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bomby spada³y, ziemia dr¿a³a. Matka, Marianne i ja rozdzieli³yœmy siê. Hubert Schulz, w³aœci-
ciel tartaku i robotnicy, którzy byli zobowi¹zani do s³u¿by tam, wygl¹dali ponownie na zewn¹trz,
jednak szybko wracali ze schowanymi g³owami do bunkra. Jakaœ kobieta z Frankenstraße1 mo-
dli³a siê na g³os o pomoc Boga. Inna wyzywa³a: „Przeklêci Amerykanie!“. Z wœciek³oœci na
alianckie samoloty podnios³a gro¿¹co piêœæ. Uderzenia bomb przybli¿a³y siê. Mê¿czyŸni uwa¿a-
li, ¿e teraz chyba trafi³o w Jasenitz (Jasienicê). Ledwo to powiedziano, bardzo blisko nast¹pi³a
potê¿na detonacja. Z ramionami podniesionymi dla ochrony nad g³owy wstrzymaliœmy oddech.
Ka¿dy myœla³: teraz trafi w nas. Rozpêta³o siê piek³o, koszmar wokó³ i nad nami nie s³ab³. Wyda-
wa³o siê, ¿e czas siê zatrzyma³.

Po oko³o dwóch godzinach zagro¿enie minê³o. Dom naprzeciwko zamieni³ siê w kupê gruzu.
Trzy osoby z rodziny Eichel nie ¿y³y. Oniemieliœmy, nie mog¹c tego poj¹æ. Nie mogê sobie
przypomnieæ, czy jad³yœmy tego dnia obiad.

Naloty bombowców wzbudzi³y w ludnoœci cywilnej gniew i wœciek³oœæ na samoloty alianc-
kie, ale nie na sprawców wojny. Wykorzysta³a to niemiecka propaganda, aby wzmocniæ chêæ
przetrwania wœród ludnoœci.

Wewnêtrzny niepokój pogna³ mnie nagle do Pölitz (Polic). Mieszka³am tam przy Zedlitzfel-
derstraße (ul. Siedlecka) w umeblowanym pokoju, pracowa³am na dworcu. Poniewa¿ za³o¿y-
³am, ¿e teraz nie jeŸdzi ¿aden poci¹g, chcia³am przejœæ odcinek oko³o piêciu kilometrów pieszo.
Pod¹¿a³am wiêc drog¹ poln¹ wzd³u¿ pasa torów a¿ do budki dró¿nika i gór¹ w¹wozu w kierunku
Hagen (Tatyni), przecinaj¹c - z braku wyboru - pola, które le¿a³y na zachód od fabryki benzyny.
Chcia³am dojœæ do szosy Falkenwalde - Pölitz (Tanowo - Police), aby okr¹¿yæ w ten sposób
p³on¹c¹ fabrykê. Nie zdaj¹c sobie sprawy, ¿e znajdowa³am siê w niebezpiecznej bliskoœci obo-
zów pracy przymusowej, w których stacjonowali tak¿e stra¿nicy SS, dalej b³¹dzi³am miêdzy
lejami po bombach, niewybuchami i s³upami dymu. Nie mia³am pojêcia o istnieniu tamtych
straszliwych miejsc. Znajdowa³am siê w stanie, który wy³¹czy³ myœlenie. Jeszcze nie mog³am
poj¹æ i przetworzyæ zajœcia bombardowania, ani okreœliæ jego zasiêgu. Nie myœla³am o tym, by
chroniæ ¿ycie, które ju¿ nosi³am w sobie. Og³uszona zatacza³am siê przez pola. Nie zauwa¿a³am
wcale niebezpieczeñstwa niewypa³ów.

PóŸniej okaza³o siê, ¿e zrzucono oko³o tysi¹ca 250-kilogramowych bomb burz¹cych, wœród
których by³y 22 niewybuchy.

Nastêpnego dnia dowiedzia³am siê, ¿e w Jasenitz (Jasienicy) ucierpia³ tak¿e m³yn Steffena i
okoliczne domy. Przy Breite Straße (ul. Szeroka, dziœ Piastów) od hotelu „Deutsches Haus”
(„Niemiecki Dom”) a¿ do Alte Schulstraße (ulica Staroszkolna, dziœ œw. Anny) wszystkie domy
le¿a³y w gruzach. Poœród nich by³o tak¿e dawne mieszkanie babci. Ile¿ wspomnieñ siê z nim
wi¹¿e! Na szczêœcie ona nie musia³a ju¿ tego prze¿ywaæ. Osobliwe, teraz odczu³am œmieræ jako
szczêœcie. Co za czasy! Rozbita Jasenitz (Jasienica), rozbite ¿ycie.

Z innej perspektywy opisa³ ten dzieñ 29 maja ocala³y z obozu jenieckiego.

Micha³ K. opowiada: „Tego dnia pomiêdzy siódm¹ a ósm¹, na du¿ej wysokoœci nad Polica-
mi pokaza³ siê samolot zwiadowczy. Kr¹¿y³ oko³o pó³ godziny nad fabryk¹ i pozostawi³ na nie-
bie bia³e smugi spalin. Po godzinie dwunastej, kiedy w³aœnie zaczê³a siê przerwa obiadowa,
samolot pojawi³ siê ponownie. Zatoczy³ wielkie ko³o i znowu zostawi³ smugê spalin. Dopiero

1 Nazwy ulic w polskim t³umaczeniu ksi¹¿ki pozostawiono w oryginalnej wersji niemieckiej dodaj¹c,
tam gdzie to by³o mo¿liwe, obecn¹ nazwê polsk¹. Podobne rozwi¹zanie przyjêto w odniesieniu do nazw
miejscowoœci i innych nazw miejscowych, w celu zachowania kolorytu historycznego.
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teraz syreny zawy³y na alarm. W kilku falach nadlecia³y nad Pölitz (Police) pierwsze skoncen-
trowane eskadry bombowców od strony Alt-Damm (D¹bia) i zrzuci³y bomby, celuj¹c w okr¹g,
który wczeœniej wyznaczy³ zwiadowca. Obrona mg³owa nie da³a rady odpaliæ beczek, które
mia³y utworzyæ ob³ok ochronny. Równie¿ silny ostrza³ artyleryjski i zaci¹gniête balony zaporo-
we nie mog³y udaremniæ ataku. Akcja trwa³a krótko.

Morze czerwono-¿ó³tych p³omieni i br¹zowo-czarnego dymu pokry³o ca³y obszar 15 kilome-
trów kwadratowych. Ca³e czêœci fabryki by³y zburzone i spalone. Ruroci¹gi le¿a³y tam jak roz-
pl¹tany k³êbek przêdzy. Gruz rozproszy³ siê, a budynki siê dopala³y. Biura administracji tak¿e
by³y zniszczone, wagony i samochody, tory i drogi wewnêtrzne - uszkodzone. Wielu ludzi, ob-
s³uguj¹cych maszyny i urz¹dzenia, którzy nie zd¹¿yli do schronów ratunkowych, poleg³o. Do-
datkowo zginêli robotnicy zak³adu, gdy jedna z bomb przebi³a strop schronu.

Poœród ofiar tego ataku by³o równie¿ wielu mieszkañców Pölitz (Polic). Tak samo w gruz i
py³ rozpad³y siê ratusz i liczne inne budynki (patrz tak¿e za³¹cznik).

W nalocie tak¿e alianci ponieœli straty, poniewa¿ nie wszystkie maszyny wróci³y do brytyj-
skiej bazy. Jeden samolot musia³ przymusowo l¹dowaæ na obrze¿ach lasu polickiego. Natych-
miast zosta³ otoczony przez esesmanów. Za³oga bombowca musia³a oddaæ broñ osobist¹. Kop-
niakami zostali wyp³oszeni z samolotu. Trzymali rêce w górze i zostali zapêdzeni do lasu. Po
chwili us³yszeliœmy strza³y. Nie by³o to spe³nienie Konwencji Genewskiej.

Pilot mia³ na szyi skórzany mapnik z mapami. Mimo zamieszania uda³o mu siê wyszarpaæ
jedn¹ mapê, podrzeæ j¹ i wyrzuciæ. Niezauwa¿ony poœpiesznie zbiera³em kawa³ki papieru. Wie-
czorem z du¿ym wysi³kiem sklei³em mapê. Na mapie pilota zaznaczone by³y z najwy¿sz¹ do-
k³adnoœci¹ wszystkie obiekty fabryki i pozycje moŸdzierzy chemicznych oraz inne znacz¹ce
punkty. Nasze obozy by³y otoczone grubym czarnym ko³em.“

Za³¹cznik 1: Nalot bombowców 8 Floty Stanów Zjednoczonych
Za³¹cznik 2: Typy samolotów. Dane techniczne
Za³¹cznik 3: Trasa przelotu Air Force nad Niemcami
Za³¹cznik 4: Nalot bombowy w dniu 29 maja 1944 r.
Za³¹cznik 5: Czy w trakcie nalotów alianci oszczêdzali niektóre obiekty?
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Fabryka benzyny syntetycznej

Ktoœ zapyta, dlaczego akurat fabryka benzyny syntetycznej by³a przedmiotem zainteresowa-
nia aliantów. Co by³o takiego szczególnego w tej fabryce, dlaczego j¹ zbudowano i jak dzia³a³a,
mo¿na doczytaæ w Za³¹cznikach od 6 do 9.

Jakie zmiany zauwa¿yli ludzie niezatrudnieni w tym zak³adzie?

Budowê fabryki rozpoczêto w roku 1938 przy szosie Pölitz - Falkenwalde (Police - Tanowo)
w kierunku pó³nocnym. Wiele firm budowlanych wystawi³o t³umy robotników. W okolicznych
miejscowoœciach potrzebny by³ ka¿dy wolny k¹t i ka¿de miejsce noclegowe. Powsta³ obóz miesz-
kalny. Trzeba by³o wy¿ywiæ tysi¹ce robotników. Wkrótce zaczê³a kursowaæ kolej, powsta³y nowe
linie autobusowe do Szczecina. Zrodzi³a siê mobilizacja, jakiej nie by³o nigdy przedtem w tej
okolicy.

Do tej pory du¿a czêœæ mieszkañców okolicznych miejscowoœci pracowa³a w rolnictwie. W
Jasenitz-Wenkendorf (Jasienica-Wieñkowo) istnia³ wiêkszy zak³ad rolny, maj¹tek Hardemoor,
w którym zatrudnieni byli tak¿e pracownicy do hodowli byd³a i uprawy roli. W gospodarstwach
rolnych cz³onkowie rodzin sami wykonywali przypadaj¹ce prace. Przy ¿niwach pomagali miesz-
kañcy wsi. W³aœciciele domów, do których nale¿a³o jeszcze kilka mórg pola (stara jednostka
miary pola, jest to tyle ziemi, ile zaprzêg mo¿e zaoraæ w jeden dzieñ) trzymali czêsto jedn¹
krowê, œwinie i kurczêta. Rodzina nie mog³a jednak wy¿yæ jedynie z tego. Mê¿czyŸni szukali
sobie dodatkowo innego zajêcia w papierni w Odermünde (Skolwin) lub przy wielkim piecu
w hucie „Kraft“ w Stolzenhagen-Kratzwiek (Sto³czyn-Kraœnica). Do miejsc pracy doje¿d¿ali
kolej¹.

Przed wybudowaniem fabryki benzyny w Pölitz (Policach) popularna by³a uprawa chmielu i
szparagów. A na tych obszarach powsta³ teraz potê¿ny gigant przemys³owy! Po wybuchu wojny
nie istnia³y tu niedobory kadrowe. Przeciwnie, liczba zatrudnionych stale siê zwiêksza³a. Mimo
nieobecnoœci niemieckich mê¿czyzn, którzy byli na wojnie, obraz ulicy sta³ siê bardziej koloro-
wy i ró¿norodny.

Z powodu znaczenia fabryki benzyny ochrona przeciwlotnicza by³a naprawdê imponuj¹ca,
rozpanoszy³o siê wojsko. ̄ o³nierze artylerii przeciwlotniczej, a tak¿e pomocnicy artylerii w wieku
15 i 16 lat, którzy byli jeszcze jednoczeœnie uczniami, przybyli tu na s³u¿bê. Pojmani Rosjanie
wspierali pracê na pozycjach. Polacy, którzy byli oznaczeni wielkim „P“ na plecach ubrañ, nie
byli rzadkoœci¹.

Pojmani Serbowie rzucali siê nam szczególnie w oczy z powodu drewniaków, które nosili.
Niektórzy byli zakwaterowani w zamku jasienickim i mogli swobodnie poruszaæ siê po miejsco-
woœci. Naprzeciw naszego domu swoje pole mia³ rolnik Thrömmler. Codziennie przychodzi³
tam Serb, który pracowa³ u ch³opa, aby podlewaæ warzywa. Konewk¹ i wiadrem nosi³ wodê z
pompy na naszym podwórku. Ukryta za firank¹, czêsto go obserwowa³am. Ci obcokrajowcy byli
dla nas egzotyczni, poniewa¿ wczeœniej nie widywaliœmy obcych w tej okolicy. W³osi, jeñcy
belgijscy i francuscy nale¿eli tak¿e do Europejczyków, którzy o¿ywiali ulice w Pölitz i Jasenitz
(w Policach i Jasienicy).

Im d³u¿ej trwa³a wojna, tym bardziej powiêksza³a siê liczba robotników przymusowych i
ludzi, którzy musieli nosiæ pasiaki. Szli kolumnami do fabryki benzyny w zbrojnej eskorcie SS.
Ci wspó³czeœni niewolnicy poruszali siê powoli, z opuszczonymi g³owami.

Pochodz¹cy z po³udnia Niemiec fachowcy nie wyzbyli siê brzmienia swojej mowy ojczystej.
Chocia¿ nie by³o to babiloñskie pomieszanie jêzyków, to nasz piêkny pomorski platt zosta³ jed-
nak wyparty.2
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Poza widocznymi dla ka¿dego instalacjami fabryki zmieni³y siê teraz rytm i sposób ¿ycia
tego regionu.

Za³¹cznik 6: Fabryka benzyny: budowa, znaczenie, produkcja
Za³¹cznik 7: Uwagi na temat wojny powietrznej si³ alianckich
Za³¹cznik 8: Albert Speer wkracza do akcji

2 Jêzyk dolnosaksoñski (Neddersassisch; w jêzyku niderlandzkim: Nedersaksisch; w jêzyku niemiec-
kim: Niedersächsisch), dawniej “jêzyk dolnoniemiecki” (w jêzyku niemieckim: Plattdeutsch, Niederdeutsch;
w jêzyku niderlandzkim: Platduits, Nederduits, w jêzyku dolnosaksoñskim: Plattdüütsch, Nedderdüütsch).
Wywodzi siê z jêzyka starosaksoñskiego. Kod ISO 639-2 nds.
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Uczeñ w fabryce benzyny

Nie by³o chyba rodziny w Jasenitz (Jasienicy) i okolicznych miejscowoœciach, które nie by-
³yby zwi¹zane z fabryk¹ benzyny. Dotyczy³o to tak¿e rodziny Elli Seegers z Duchow. M¹¿ Elli
pracowa³ ju¿ w tym zak³adzie, kiedy by³ on jeszcze w fazie rozruchu. Potem nadszed³ ten dzieñ,
którego Ella nigdy nie zapomni. W po³udnie Gustav pojecha³ na swoj¹ zmianê. Kiedy dwie
godziny póŸniej otworzy³a drzwi na pukanie i stan¹³ przed ni¹ jej bratanek, zwietrzy³a coœ z³ego
i g³oœno krzycza³a. Jej bratanek by³ kierowc¹ dyrektora fabryki. Jej przeczucie potwierdzi³o siê,
gdy z samochodu wysiad³ sam dyrektor. Poinformowa³ j¹ o œmierci mê¿a. Kiedy omówiono
kwestie pogrzebu, zapewni³ j¹, ¿e syn mo¿e otrzymaæ posadê ucznia zawodu w zak³adzie, jeœli
bêdzie chcia³. I zwróci³ siê do Arno, który w³aœnie odrabia³ zadania domowe, z pytaniem, kim
chcia³by byæ. Niewiele myœl¹c, ch³opak odpowiedzia³: „Chcê byæ œlusarzem maszynowym, jak
mój brat Günter.“

Dyrektor dotrzyma³ s³owa. Tego zawodu wyuczyli siê w tamtym roku tylko dwaj uczniowie,
byli to Arno i Hans Modrow. Obok nauki obaj ch³opcy podjêli s³u¿bê w ochotniczej stra¿y po¿ar-
nej. Paul Rutzen przej¹³ nad nimi opiekê. Równolegle zostali oni przeszkoleni w fabryce benzy-
ny do zadañ zak³adowej stra¿y po¿arnej. Od roku 1943 uczniowie pe³nili tak¿e w zak³adzie
nocne wachty.

Ch³opcy brali udzia³ w wielu akcjach zwalczania ognia, ratuj¹c ludzi i rzeczy, tak¿e kiedy
przy nalocie na fabrykê ca³e Langenstücken (Ko³pin), dzielnica Jasenitz (Jasienicy), zosta³o star-
te w proch i py³. Byli jeszcze dzieæmi, kiedy z oskardem i szpadlem szukali przysypanych w
gruzach. Matka Arno, Ella, przypomina sobie, ¿e syn by³ ca³kiem zbity z tropu, kiedy uwolni³ z
gruzów swoj¹ kole¿ankê z klasy Ruth Haak, przysypan¹ zwa³ami kamieni. Jednak¿e nie móg³
ju¿ uratowaæ jej ¿ycia.

Co ci ch³opcy musz¹ wycierpieæ, myœla³a Ella. Mimo to by³a dumna ze swojego syna, kiedy
ten, tak jak jego przyjaciel Hans, zostali odznaczeni przez burmistrza orderem za swoje bezinte-
resowne zaanga¿owanie.

Pierworodny Elli by³ ju¿ ¿o³nierzem. Teraz martwi³a siê o m³odszego Arno. On tak¿e zosta³,
jako uczeñ rocznika 1928, zaci¹gniêty do s³u¿by wojskowej jesieni¹ 1943 roku. Otrzyma³ powo-
³anie na dwumiesiêczny kurs na lotnika szybowcowego, poniewa¿ chcia³ zostaæ pilotem.

Po przygotowaniu do egzaminu na czeladnika i jego pozytywnym zdaniu uczestniczy³ w
budowie wa³u wschodniego w rejonie bazy szkolenia jednostek Großborn. Poœród wezwanych w
tym celu m³odych ludzi byli tak¿e Günter Müller, Hans Modrow, Gisela Lamprecht i Horst Kroll.

Na pocz¹tku stycznia 1945 r. Arno przyszed³ zdenerwowany do domu: „Dzisiaj nasz dyrek-
tor praktyk, pan Cornelius, poinformowa³ nas, ¿e wszyscy uczniowie zawodu od zaraz s¹ zobo-
wi¹zani na rozkaz dowództwa okrêgu zbrojnego w Stettin (Szczecinie) do s³u¿by w volkssturm3.
Musieliœmy zdaæ wszystkie narzêdzia w ci¹gu nastêpnych czterech godzin. Po obiedzie przema-
szerowaliœmy do czerwonej szko³y w pobli¿u dworca w Pölitz (Policach). Tu czeka³ na nas do-
wódca artylerii, starszy sier¿ant, dwaj podoficerowie i starszy strzelec. Utworzono jednostkê z
trzema plutonami dla wszystkich mê¿czyzn od 15 do 55 lat, którzy pozostali jeszcze w naszej
okolicy. Pierwsz¹ grupê obj¹³ starszy strzelec, drug¹ ma obj¹æ Hans Modrow, a trzeci¹ – ja,
mamo!“ Ch³opak p³on¹³ z podniecenia i Ella pomyœla³a: tylko nie mój najm³odszy, przecie¿
nawet nie wiem, czy Günter jeszcze ¿yje.

3 Volkssturm (niem.) – formacja obronna o charakterze pospolitego ruszenia, u¿yta przez Niemców w
ostatniej fazie II wojny œwiatowej, mobilizacji do niej podlegali mê¿czyŸni zdolni do walki od 16 do 60
lat. Zosta³a powo³ana do ¿ycia dekretem Adolfa Hitlera z dnia 25 wrzeœnia 1944 roku.
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Ella przypomnia³a sobie, ¿e Arno po kilku dniach nauki zosta³ powo³any na przywódcê kom-
panii. Jakiœ oficer przekaza³ posiadaczom prawa jazdy pismo mniej wiêcej takiej treœci:

Pan/Pani . . . zamieszka³y/a w . . . ulica . . . nr: ...
W imiê Führera jest Pan/Pani zobowi¹zany/a bezzw³ocznie przekazaæ osobie dostarczaj¹cej
niniejsze pismo.
Pañski/Pani samochód ciê¿arowy/osobowy/motocykl o nr rej. . . .
Po ostatecznym zwyciêstwie otrzyma Pan/Pani pojazd tej samej jakoœci.
Heil Hitler!
Dowódca okrêgu zbrojnego

Arno musia³ teraz w imiê Führera zarekwirowaæ motocykl pana Alberta Lau z Hagen (Taty-
ni). Mia³ przy tym jeszcze szczêœcie, ¿e nie zosta³ poszczuty ostrym psem z podwórka, poniewa¿
pan Lau otrzyma³ ju¿ kilka dni wczeœniej wezwanie do przekazania motoru i wœcieka³ siê z
powodu ponownego pisma.

Wiêc Arno by³ motocyklist¹ dowódcy kompanii i jednoczeœnie przywódc¹ grupy. W zwi¹zku
z tym matce Elli przysz³o do g³owy, ¿e na strzelnicy u leœniczego Rose zaczê³y siê te¿ æwiczenia
ch³opców w strzelaniu. Arno dosta³ karabin K-43, pó³samoczynny z dziesiêcioma nabojami.
Matka pociesza³a siê tym, ¿e Arno stacjonowa³ jeszcze na rodzinnym terenie. Droga na front i
tak siê mocno skróci³a, linia frontu przebiega³a – powiedzmy – ju¿ przed drzwiami domu. Teraz
wszyscy odliczali godziny do nast¹pienia volkssturmu. Jednak wczeœniej jej ch³opak by³ jeszcze
potrzebny w dniu 6 lutego 1945 w fabryce benzyny. Fabryka w Pölitz (Policach) zosta³a znowu
ciê¿ko zbombardowana. 800 ¿o³nierzy i du¿a liczba wiêŸniów obozu koncentracyjnego musia³a
wspólnie usuwaæ najciê¿sze szkody, aby ten tak wa¿ny dla produkcji benzyny zak³ad móg³ dalej
pracowaæ.

Kompania Arno dosta³a polecenie wyszukiwania niewybuchów. Obszar jego poszukiwañ
le¿a³ na pó³noc od obozu Tobruk na pasie ziemi o szerokoœci stu metrów. W ci¹gu czterech
godzin jego grupa znalaz³a sto niewybuchów. Miejsca znalezisk oznaczono kijkiem i wi¹zkami
s³omy. Oko³o dwustu metrów za ch³opakami wiêŸniowie karni rozpoczêli rozbrajanie.

Tydzieñ póŸniej zaprzysiê¿ono pocz¹tkuj¹cych mê¿czyzn z volkssturmu na boisku szkolnym
polickiej szko³y ponadpodstawowej. Nazajutrz najm³odszy cz³onek kompanii zachorowa³ i zmar³.
Przyczyna: zatrucie jadem trupim. Jak do tego dosz³o? Miejsce zakwaterowania by³o teraz ogrze-
wane tylko umiarkowanie, a poniewa¿ ch³opcy mieli zaledwie po jednym kocu, uczeñ ten zorga-
nizowa³ sobie z sali gimnastycznej dodatkowy koc i spa³ na nim. Koce te k³adziono przedtem na
zw³okach, które przechowywano w sali gimnastycznej. Myœli Elli d³ugo kr¹¿y³y wokó³ tego
zdarzenia.

Pod koniec lutego jej najm³odszy zosta³ przeniesiony rozkazem do Ziegenort (Trzebie¿y) nad
Zalewem Szczeciñskim (Stettiner Haff), aby nie dopuœciæ do l¹dowania Armii Czerwonej. Ten
pas ochronny mia³ d³ugoœæ dwóch kilometrów. Dywizja SS „Frundsberg“ uzbroi³a ch³opców,
którzy otrzymali stare francuskie karabiny z I wojny œwiatowej, jednak bez dostosowanej amuni-
cji. „Pukawki“ te by³y nieporêczne. „S¹ takie d³ugie, mo¿emy nimi strzelaæ zza rogu“ - komen-
towa³ jakiœ ch³opak z volkssturmu.

By³a to ostatecznie „cudowna broñ“, która mia³a przynieœæ zwyciêstwo! Wojna by³a niedo-
œcigniona w swym szaleñstwie!

W marcu Arno zosta³ przeniesiony do Torgelow i kontakt miêdzy matk¹ a synem urwa³ siê.

Za³¹cznik 9: Umowa ucznia zawodu
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Rozdzia³ 2

Silny wiatr ze wschodu przepêdzi³
ludnoœæ na zachód

Ostatnie dni wojny w Jasenitz (Jasienicy) i czas ucieczki

Jak ¿o³nierze W³asowa uznali nas za rosyjskich partyzantów
Günter Schmidt (*1931) - Neubrandenburg

“Tego dnia mojego ¿ycia nigdy nie zapomnê” - twierdzi  Günter Schmidt z Königsfelde.

„By³ 11 marca 1945, dzieñ mojej konfirmacji.
Zasadnicze b³ogos³awieñstwo w naszej wsi Königsfelde (Niek³oñczyca) ju¿ siê odby³o. Po-

niewa¿ tego dnia by³em chory na anginê i musia³em zostaæ w ³ó¿ku, to powinienem dzisiaj nad-
robiæ zaleg³oœci. Naturalnie by³em podenerwowany. Czy by³em w stanie wykonaæ wszystko pra-
wid³owo? Czy nie potknê siê, kiedy bêdê sam musia³ podejœæ do o³tarza? Ludzie bêd¹ przecie¿
na mnie patrzeæ. Ale nic z³ego nie mog³o mi siê staæ!

Moi kumple pocieszali mnie, chcieliœmy siê spotkaæ po po³udniu.
W moim nowym garniturze do konfirmacji czu³em siê sztywno i niezbyt mi³o. Z wielkim

trudem mama wystara³a siê, aby kupiæ mi to ubranie. Tekstylia by³y reglamentowane, musia³em
oddaæ punkty z mojej kartki na ubrania. Poniewa¿ by³em trochê wy¿szy ni¿ moi koledzy, moj¹
kartkê z punktami, która by³a przeznaczona dla dzieci burmistrz ostemplowa³ z adnotacj¹ „wiêk-
szy rozmiar”. W ten sposób otrzyma³em ubranie dla doros³ych na kartkê dla dzieci. G³upi kra-
wat, który musia³em zawi¹zaæ po raz pierwszy w ¿yciu, odbiera³ mi powietrze do oddychania.

Ceremonia w koœciele przebiega³a bardzo uroczyœcie i otrzyma³em koœcielne b³ogos³awieñ-
stwo. W pewnym sensie w³aœnie minê³o moje dzieciñstwo. Aby naprawdê staæ siê doros³ym,
¿ycie wymaga³o jednak jeszcze wielu egzaminów. Nie mia³em pojêcia w koœciele, ¿e ¿ycie ju¿
teraz ma postawiæ przede mn¹ wysokie wymagania.

Po po³udniu zaproszeni do nas byli pastor i goœcie z rodziny. Goœcie radzili sobie dobrze przy
suto zastawionym stole. W szóstym roku wojny ci¹gle jeszcze byliœmy przy ¿yciu, a wróg sta³
przed drzwiami, dok³adniej mówi¹c przed Odr¹, czyli szeœæ kilometrów dalej. Tymczasem go-
œcie wznosili sporo toastów za zdrowie, za pomyœlnoœæ i za d³ugie ¿ycie konfirmowanego, czyli
za mnie.

Kiedy moi koledzy ze szko³y i podwórka przyszli po mnie, by³em szczêœliwy, ¿e skoñczy³ siê
centralny punkt obchodów, czyli siedzenie przy stole. Wcale nie podpad³em, poniewa¿ dla doro-
s³ych by³ teraz tylko jeden priorytetowy temat: Czy musimy opuœciæ nasz¹ wieœ?

Co teraz bêdzie? Armia Czerwona sta³a na wschodnim brzegu Odry. By³a to dla nas p³onna
nadzieja, ¿e pr¹d rzeki bêdzie dla Rosjan nie do przejœcia, a wojna siê zakoñczy. Dok¹d w³aœci-
wie mielibyœmy siê udaæ?
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Razem ze mn¹ i moim jedenastoletnim kuzynem, który przyby³ tak¿e na obchody konfirma-
cji, tworzyliœmy grupê dziesiêciu ch³opców. Poszliœmy na ³¹ki, chcieliœmy byæ w swoim towa-
rzystwie. Nikt nie mia³ nas s³yszeæ, poniewa¿ wi¹za³a nas ekscytuj¹ca tajemnica.

W ostatnich dniach znajdowaliœmy na obrze¿ach dróg i w do³ach karabiny i naboje. Teraz
odkryliœmy tak¿e porzucon¹ amunicjê, której naturalnie nie mogliœmy pozostawiæ. Nasze kie-
szenie by³y wypchane nabojami, tak samo kieszenie mojego p³aszcza od konfirmacji. P³aszcz ze
swoim wzorem w jode³kê wygl¹da³ szykownie, jednak¿e jego kieszenie by³y teraz poddane pró-
bie na rozsadzanie, tak mocno by³y wypchane. Nasze rozmowy za³amywa³y siê. Ró¿ne opinie o
u¿yciu broni stawia³y nam wyzwanie do zaprezentowania w³asnych pogl¹dów. No jasne!

Chcieliœmy udowodniæ nasze teorie w praktyce, strzelaj¹c tu, teraz i natychmiast! Byliœmy
pe³ni zapa³u.

Poczyniliœmy ju¿ trochê doœwiadczeñ w obchodzeniu siê z broni¹. Mniejsze znalezione gra-
naty rêczne wrzucaliœmy do ma³ych bajorek, które tworzy³y siê na ³¹ce.

By³o to bardzo ekscytuj¹ce, kiedy rzucaliœmy granaty do wody i nastêpowa³a eksplozja.
Wystarczy³o potem pozbieraæ tylko ryby. Nasze mamy cieszy³y siê bardzo z dodatkowego za-
opatrzenia. Gdyby wiedzia³y, ¿e ryby zosta³y z³apane poprzez u¿ycie granatów rêcznych, to za-
miast pochwa³y dostalibyœmy kijem.

Oddaliliœmy siê ju¿ wystarczaj¹co od wsi. Niektórzy chcieli ju¿ ³adowaæ karabiny. Wydawa-
³o nam siê, ¿e robimy to profesjonalnie. Ale do czego mieliœmy strzelaæ na ca³kiem p³askiej ³¹ce?
Zobaczyliœmy sto¿ek siana, a kopiec siana pos³u¿y³ nam jako tarcza. No i ju¿ strzelaliœmy.

Gdy tak¿e w koñcu mój kuzyn Rudi za³adowa³ i wystrzeli³ ze swojej broni, zosta³ uderzony z
odrzutu. Ale œmialiœmy siê z tego serdecznie i wyliœmy, poniewa¿ nikt nie móg³ nas s³yszeæ.
Ca³kiem dobrze sz³o nam teraz równie¿ strzelanie do celu, a jak siê snopek siana zapala³, to
mieliœmy ubaw. Dalej chcieliœmy podpaliæ kopiec. Od naszych pocisków zapala³y siê tu i tam
ma³e p³omienie. Unosi³ siê dym. Bezkarnie – s¹dziliœmy. Zapominaj¹c o ca³ym œwiecie zajmo-
waliœmy siê tylko sob¹. Ka¿dy chcia³ byæ lepszy i szybszy ni¿ inni.

Po chwili zdziwiliœmy siê i zaczêliœmy obserwowaæ. Co to by³o?
Nad naszymi g³owami przelecia³ strza³. Oczekiwanie w napiêciu – przys³uchiwaliœmy siê –

przeszy³o nas nieprzyjemne uczucie. Strza³y uderza³y przez ³¹ki. Teraz kule przelatywa³y nam
ko³o uszu. Pojêliœmy, ¿e teraz my staliœmy siê tarcz¹. O Bo¿e, jeszcze jeden! Nastêpowa³y d³ugie
wi¹zki amunicji smugowej. Chwilowo sparali¿owa³ nas strach.

Kiedy widzieliœmy z ty³u, ¿e biegn¹ do nas niemieccy ¿o³nierze, raptownie upad³ nasz za-
chwyt z powodu strzelaniny i powoli ruszyliœmy do biegu. Poniewa¿ mój kuzyn nie móg³ robiæ
takich d³ugich kroków, wziêliœmy go z lewej i prawej za rêce. Przez d³u¿sz¹ chwilê siê udawa³o,
potem potkn¹³ siê, upad³ i puœciliœmy go. Za nami trwa³a strzelanina i huk. Przestrzeñ pomiêdzy
nami a ¿o³nierzami zmniejsza³a siê. Biegliœmy tak szybko, jak tylko mog³y unieœæ nas nogi.
Ciê¿ko by³o oddychaæ. Móg³ nas uratowaæ tylko nasz dom. Ka¿dy szuka³ schronienia w domu
rodziców, tutaj mogliœmy odetchn¹æ. Ale gdzie zosta³ Rudi? Wszystko jedno!

Œcigany, wpad³em do naszego mieszkania. Tutaj nadal przebywali rozluŸnieni goœcie impre-
zy z okazji konfirmacji. Wszyscy przerwali rozmowy i patrzyli na mnie. Ojciec zapyta³ przera-
¿ony: „Jak ty wygl¹dasz?” Wyj¹ka³em: “M...m...my bawiliœmy siê w berka!” Ze wzglêdu na
goœci, ojciec nie chcia³ robiæ zamieszania ze mn¹ i kiwaj¹c g³ow¹ pomin¹³ pytania.

Czas na kawê. Po tym przeœladowczym polowaniu na nas odczu³em morderczy g³ód. Po³yka-
³em ³akomie kawa³ki œwi¹tecznego tortu bez prze¿uwania ich. Uciekliœmy od tego! Stopniowo
mog³em znowu oddychaæ. Ale wtedy zaczê³a siê nastêpna czêœæ katastrofy.
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Przez okno naszego pokoju z przodu domu mogliœmy ujrzeæ nastêpuj¹cy obrazek: Oko³o
dziesiêciu ¿o³nierzy zebra³o siê przed nasz¹ furtk¹ ogrodow¹. Czego oni chc¹ od nas? - zapyta³
jeden z goœci. - Oni s¹ przecie¿ w pe³nym bojowym rynsztunku - uzupe³ni³ drugi. Wszyscy z
ciekawoœci skoczyli do okna. Teraz widzia³em tak¿e: wszyscy ¿o³nierze mieli na g³owach stalo-
we he³my, trzymali karabiny i maski gazowe, przy pasie wisia³y chlebaki i manierki.

Nie przeczuwa³em niczego dobrego. I s³usznie, teraz odkry³em tak¿e poœród ¿o³nierzy in-
nych ch³opców z popo³udnia. Jak to by³o mo¿liwe? Przecie¿ nam wszystkim uda³a siê ucieczka.
Nie, nie wszystkim. Mój kuzyn Rudi, najmniejszy, zosta³ pojmany przez niemieckich ¿o³nierzy.
Od niego dowiedzieli siê naszych nazwisk i teraz mogli nas wszystkich zabraæ pojedynczo z
naszych domów. ¯o³nierze nazwali to „aresztowaæ”.

Dwóch ¿o³nierzy zapuka³o do drzwi i jednoczeœnie wesz³o. Powiedzieli, ¿e chc¹ zabraæ Güntera
Schmidta na przes³uchanie. Moja matka wyst¹pi³a i powiedzia³a: „Jestem matk¹, a to jest mój
m¹¿. Czy mo¿emy siê dowiedzieæ, dlaczego chc¹ panowie zabraæ naszego syna?” „Tego mo¿e
siê pani dowiedzieæ po przes³uchaniu” – otrzyma³a szorstk¹ odpowiedŸ.

Teraz poszliœmy pieszo z eskort¹ dziesiêciu mê¿czyzn do sztabu, który znajdowa³ siê w bara-
ku w Damuster (Dêbostrowie) w pobli¿u gospodarstwa Steinbrinków.

Byliœmy przes³uchiwani pojedynczo, przy czym zrobi³o siê nam ju¿ trochê przykro. Teraz
poznaliœmy skutki, które wywi¹za³a nasza strzelanina. A by³o to tak:

Na ³¹kach nad Roztok¹ Odrzañsk¹ przy pompowni stacjonowali rosyjscy ¿o³nierze by³ego
genera³a W³asowa, którzy teraz walczyli po niemieckiej stronie przeciwko Armii Czerwonej.
Odk¹d ³¹ki sta³y siê niepewne z powodu naszych æwiczeñ strzeleckich, jeden z ¿o³nierzy W³aso-
wa zameldowa³ do niemieckiego sztabu: rosyjscy partyzanci przedostali siê na pontonach i otwo-
rzyli ogieñ! Teraz Wehrmacht wys³a³ marszem jedn¹ grupê zbrojn¹, aby pojmaæ partyzantów.

Partyzantami byliœmy my. A to dobre - uznaliœmy. Pocz¹tkowy œmiech z tego powodu min¹³,
kiedy zarz¹dzono przekazanie nas do komendantury, która mia³a swoj¹ siedzibê w jasienickiej
szkole. I znowu my - dziesiêciu uczniów musieliœmy maszerowaæ z szeœcioma uzbrojonymi
¿o³nierzami, dwóch z przodu, po prawej i po lewej – po jednym i dwóch na koñcu.

Tutaj w jasienickiej szkole, w której znajdowa³ siê sztab, zostaliœmy najpierw po jednym
rozdzieleni do ró¿nych pomieszczeñ, pojedynczo wzywani do pokoju przes³uchañ i przes³uchi-
wani. Pytania zadawali oficerowie, którzy obchodzili siê z nami bez patyczkowania. Niektórzy z
uczniów zostali przez nich brutalnie wyzwani. Obwieszczeniem: „Jutro zostaniecie postawieni
przed s¹dem wojennym w Stettin” zostaliœmy wtr¹ceni do wiêzienia w Jasenitz (Jasienicy).

Wiêzienie znajdowa³o siê w pobli¿u szko³y i by³o budynkiem, który nie rzuca siê w oczy.
Wygl¹da³o jak chlew dla kóz i sk³ada³o siê tylko z jednego pomieszczenia na prywatnym terenie
u Dittmanów przy dawnej Alten Schulstraße (dziœ: ul. œw. Anny). Zostaliœmy wepchniêci do tego
ma³ego pomieszczenia i drzwi zatrzasnê³y siê za nami. Z chrzêstem przekrêcono klucz, ale od
zewn¹trz. Cela mia³a wymiary dwa metry na piêæ, w¹ska klitka. W niej sta³a tylko jedna drew-
niana prycza. Odkry³em jeszcze kilka przedmiotów do higieny, które sk³ada³y siê z wiadra, miski
i szufelki. To wszystko! Nie, stop!

Odkry³em jeszcze coœ osobliwego w tym pomieszczeniu. Na œcianach znalaz³em wydrapane
nazwiska, które wydawa³y mi siê obce. Nazwiska trudno by³o odczytaæ, a nikt z nas nie nazywa³
siê Kazimierz ani Grzegorz. Co to mogli byæ za ludzie?

Usiedliœmy gêsto jeden przy drugim na ³ysych deskach pryczy. Poniewa¿ le¿anka nie by³a
szeroka, mogliœmy oprzeæ siê plecami o œcianê. Na desce nie starczy³o miejsca dla wszystkich
ch³opców. Pozostali musieli usi¹œæ na zimnej, kamiennej posadzce. Nie zaznaliœmy spokoju. Ju¿
po krótkim czasie zesztywnia³y nam szyje, a cia³o ci¹¿y³o, wtedy zmienialiœmy miejsca.
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Odczuliœmy satysfakcjê, kiedy Erwin Schlei powiedzia³ o swoim przes³uchaniu w szkole w
Jasenitz (Jasienicy). Poniewa¿ Erwin nie zrozumia³ od razu, co oficer do niego mówi³, tamten
chcia³ mu przy³o¿yæ. Oficer zamachn¹³ siê mocno, Erwin pochyli³ siê i rêka oficera wyl¹dowa³a
na rurze od pieca, która z ³omotem gruchnê³a na pod³ogê. Potem Erwina bezczelnie okrzyczano.
Wewn¹trz radowaliœmy siê z powodu tej historii i odczuliœmy radoœæ z cudzej krzywdy. Ale
dopiero kilka lat póŸniej mogliœmy siê g³oœno z tego œmiaæ.

Wszyscy siê zamyœlili.
By³em skrêpowany zarzutem, ¿e strzelaliœmy na obszarze wojny. W³aœciwie jak? Myœleli-

œmy, ¿e front znajduje siê po wschodniej stronie Odry. Mog³em siê o tym przecie¿ osobiœcie
przekonaæ, poniewa¿ od jakiegoœ czasu z moj¹ kuzynk¹ Grete Krüger mogliœmy z mojego górne-
go pokoju ogl¹daæ przez lunetê ¿o³nierzy Armii Czerwonej. Widzieliœmy wyraŸnie, jak wsiadali
do swoich czo³gów i jak pojazdy bojowe siê porusza³y. Kiedy pojedynczo przep³ywa³ statek z
Stettin (Szczecina) w kierunku Stettiner Haff (Zalewu), by³ ostrzeliwany przez ¿o³nierzy rosyj-
skich z l¹du. By³o to bardzo ekscytuj¹ce, kiedy pociski nie trafia³y i rozpryskiwa³y wodê w
wysokie fontanny. Znaleziona przez nas bezpañska luneta wydawa³a siê nam niczym czarodziej-
ska ró¿d¿czka, poniewa¿ mogliœmy widzieæ na odleg³oœæ kilku kilometrów.

 Po naszej stronie, na zachodnim brzegu Odry, nie by³o jeszcze ¿adnych dzia³añ wojennych.
A poniewa¿ na ³¹kach æwiczyliœmy tylko strzelanie, to czy powinniœmy byæ postawieni przed s¹d
wojenny? Nie ukradliœmy broni, le¿a³a po prostu bezpañsko woko³o! Nie przebieraliœmy siê
tak¿e umyœlnie za „partyzantów”. Có¿ mogliœmy poradziæ na to, ¿e ¿o³nierze W³asowa uznali
nas za takich i zarz¹dzili najwy¿szy poziom gotowoœci alarmowej?

Od czasu do czasu drzemaliœmy. Nasze cia³o jednak domaga³o siê swoich praw. Nasze ¿o³¹d-
ki burcza³y, byliœmy g³odni. Niewielkie okno nad drzwiami wychyla³o siê do wewn¹trz. Poprzez
tê szparê ci¹gle g³oœno krzyczeliœmy: „Jesteœmy g³odni! Przynieœcie nam coœ do jedzenia!”.

Po pewnym czasie okno otworzy³o siê, dawa³o siê ono otworzyæ tylko z zewn¹trz. Ukaza³a
siê pani Dittmann, w³aœcicielka wiêzienia i zapyta³a, kim jesteœmy i dlaczego zostaliœmy za-
mkniêci i czy jej syn jest wœród nas? “Nie” - odpowiedzieliœmy. “Nie ma go tutaj”.

Ponownie zniknê³a, a g³ód pozosta³. Byliœmy pe³ni wewnêtrznego wzburzenia.
Cia³o znowu domaga³o siê swoich praw.  Cisnê³y nas pêcherze. Co teraz? Wiadro musia³o

wytrzymaæ. Rozszerza³ siê jednak œwidruj¹cy zapach. Jednak strach by³ silniejszy ni¿ smród.
Dopad³ nas sen, zimno i ci¹g³e pytanie: co siê z nami stanie?

Nie mogliœmy wiedzieæ, ¿e pani Dittmann mimo póŸnej pory odszuka³a pracowników urzêdu
gminy i poinformowa³a ich, ¿e w wiêzieniu s¹ zamkniêci ch³opcy. Potem do sztabu w jasienic-
kiej szkole zwróci³ siê pan M. Za¿¹da³ uwolnienia dzieci. Z jakiegoœ powodu wyra¿ono na to
zgodê. Równie¿ nasi rodzice z Königsfelde (Niek³oñczycy) zebrali siê, poniewa¿ nie wiedzieli,
gdzie nas pozostawiono. Domagali siê od niemieckiego urzêdu wojskowego uwolnienia swo-
ich dzieci.

Kiedy nasze matki odebra³y nas po tej nocy w wiêzieniu, jedna z matek wy³adowa³a swoj¹
troskê, chwytaj¹c za miot³ê w celi i wymierzaj¹c swojemu ch³opakowi jednego kuksañca. Reak-
cje innych matek by³y ró¿ne: powstrzymywa³y ³zy, by³y wœciek³e, pe³ne mi³oœci, zagniewane,
ale wszystkim ul¿y³o.

A co dopiero my! Wpadliœmy w wir emocji. Czuliœmy siê upokorzeni, strach prawie nas
zjad³, byliœmy skruszeni, ale tak¿e wdziêczni, no i trochê te¿ czuliœmy siê jak bohaterowie!

Co to by³ za dzieñ! Przed po³udniem otrzyma³em koœcielne b³ogos³awieñstwo, po po³udniu
nast¹pi³ chrzest bojowy, a wieczorem cierpia³em w mêkach piekielnych, jednak¿e s¹d najwy¿szy
zosta³ mi jeszcze oszczêdzony.”
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Parê tygodni wczeœniej rozpoczê³a siê ewakuacja ludnoœci - matek, dzieci i starszych osób z
Jasenitz (Jasienicy). W myœli ka¿dy mia³ nadziejê, ¿e front zatrzyma siê przed Odr¹. Przede
wszystkim gospodarze obawiali siê o swoje byd³o, przecie¿ trzeba je karmiæ regularnie. Z ciê¿-
kim sercem wypêdzili swoje zwierzêta z obór na woln¹ przestrzeñ, ¿eby mog³y sobie same zna-
leŸæ po¿ywienie.

Za³¹cznik 10: ¯o³nierze W³asowa

Spotkanie rosyjskich parlamentarzystów z cz³onkami niemieckich si³ zbrojnych
Prof. dr Karl-Heinrich Hertzer (*1932 >2002) - Wolfenbüttel

Jak przetrwa³a te dni w swoim maj¹tku rodzina Hertzer - opowiada syn Karl-Heinrich:

„Oczywiœcie sytuacja by³a o wiele bardziej powa¿na ni¿ s¹dziliœmy, poniewa¿ w niedzielê, 8
kwietnia 1945 r., otrzymaliœmy nakaz bezzw³ocznego opuszczenia Jasenitz (Jasienicy).

Mój ojciec i inni mê¿czyŸni, którzy jeszcze niedawno zostali odkomenderowani do volks-
sturmu, mieli nadal zostaæ w miejscowoœci. Bez mê¿czyzn ucieczka wozem konnym wydawa³a
siê jednak niemo¿liwa. Poza tym baliœmy siê, ¿e nie odnajdziemy siê ponownie po rozdzieleniu.
W ostatniej minucie jednak¿e volkssturm zosta³ rozwi¹zany. Mê¿czyŸni musieli oddaæ broñ i na
szczêœcie mogli przy³¹czyæ siê do ucieczki. Jak¿e siê cieszyliœmy, kiedy mój ojciec znowu by³ z
nami.

Oko³o godziny 14 byliœmy gotowi do odjazdu. Nasza kolumna sk³ada³a siê z trzech wozów,
szeœciu koni, jednej krowy na œwie¿e mleko i kilku kurczaków. By³o nas dziewiêæ osób. Oko³o
wieczora dotarliœmy do Neu Jasenitz (Nowej Jasienicy). Zaraz po œniadaniu chcieliœmy kontynu-
owaæ jazdê. Poniewa¿ jednak dalekie grzmoty ostrza³u prawie ucich³y, zyskaliœmy now¹ nadzie-
jê i s¹dziliœmy, ¿e ju¿ jest po wszystkim. Przywódca kolumny z Jasenitz (Jasienicy) zarz¹dzi³
postój tego dnia, aby oczekiwaæ dalszych wiadomoœci.

Nastêpnego dnia, czyli 10 kwietnia, nadesz³o niespodziewanie odwo³anie rozkazu ucieczki.
Powiedziano nam, ¿e Rosjanie po ciê¿kich bojach zostali pokonani na po³udnie od nas nad Odr¹,
w pobli¿u Gartz. Tym samym niebezpieczeñstwo zosta³o za¿egnane i wszyscy mogli wróciæ do
domu.

Podczas naszej krótkiej nieobecnoœci niemieckie wojsko zajê³o nasze gospodarstwo. Na po-
dwórku sta³y wszêdzie pojazdy militarne, ¿o³nierze spali w szopie i na sianie. W budynku miesz-
kalnym, komendant regimentu von Bülow urz¹dzi³ kwaterê swojego sztabu. By³ bardzo zdzi-
wiony, ¿e odes³ano nas z powrotem. Po co cywile mieliby przebywaæ na terenie objêtym wojn¹
i dlaczego mieliby siê pakowaæ niepotrzebnie w tarapaty.

Mimo to powtórnie urz¹dziliœmy siê w nastêpnych dniach, na ile siê da³o. Tak¿e praca prze-
biega³a dalej jak zazwyczaj. Nale¿a³o oporz¹dziæ byd³o, a na polu i w ogrodzie czeka³y nas
wiosenne roboty zwi¹zane z wysiewem zbo¿a jarego, a tak¿e trzeba by³o otworzyæ kopce
kartofli. Sk³adowaliœmy 300 centnarów kartofli i wiele centnarów zbo¿a w szopie, które teraz
trzeba by³o sprzedaæ. W miêdzyczasie zakwit³y tak¿e niektóre wiosenne kwiaty i mogliœmy po-
odcinaæ pierwsze szparagi. Tak¿e gêsi, kaczki, indyki i perliczki wysiadywa³y jaja. 19 i 21 kwiet-
nia trzy krowy zaprowadzono do byka i sprzedano kilka œwiñ tucznych. Wierzyliœmy jeszcze w
to, ¿e nie bêdziemy musieli opuszczaæ naszego gospodarstwa.

Jednak¿e wojna trwa³a dalej w sposób nieograniczony. Na zachodzie nacierali alianci, ko³o
nas stacjonowali Rosjanie - ju¿ dwa miesi¹ce prawie przed naszymi drzwiami, oddzieleni jedy-
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nie Odr¹ i rozleg³ymi zalanymi terenami ³¹k odrzañskich. Dosz³o tam do kilku staræ, poniewa¿
rosyjskie patrole zwiadowcze ci¹gle próbowa³y przedostaæ siê ma³ymi ³odziami przez Odrê. Nasz
teren ci¹gle by³ obserwowany przez rosyjskie samoloty zwiadowcze i kto robi³ coœ na zewn¹trz,
musia³ liczyæ siê z lotami kosz¹cymi. Samoloty ostrzeliwano z ukrytego dzia³a przeciwlotnicze-
go jedynie kilkoma pociskami albo wcale, aby nie zdradziæ swojej pozycji i si³y. Odg³os poci-
sków i têpe huki czêstych eksplozji nale¿a³y ju¿ do porz¹dku dziennego.

Nasze gospodarstwo sta³o siê prawdziwym obozem wojskowym. By³o strze¿one dzieñ i noc
z powodu stacjonuj¹cego u nas sztabu. Oficerowie urz¹dzili siê w naszych pokojach mieszkal-
nych i sypialniach, a w korytarzu roz³o¿yli du¿¹ mapê sztabu generalnego na stole. Tak wiêc
dolne pomieszczenia by³y zajête, musieliœmy siê przeprowadziæ do górnych. Jedynie w kuchni
gotowaliœmy wspólnie z ¿o³nierzami.

Krótko po za³amaniu siê ucieczki i naszym powrocie z Neu Jasenitz (Nowej Jasienicy) przy-
by³ do nas na podwórze sier¿ant. Chcia³ zarekwirowaæ cztery z naszych szeœciu koni. Mia³y one
pos³u¿yæ do transportu materia³ów wojskowych nad Odr¹. Je¿eli nie oddalibyœmy naszych koni
dobrowolnie, to mia³ je zabraæ si³¹. Moja matka, któr¹ zaczepi³ na podwórku, by³a bardzo obu-
rzona tym przymuszeniem i broni³a siê g³oœno. Na szczêœcie k³ótniê zauwa¿y³ komendant. To
nas uratowa³o. Sier¿ant musia³ zaniechaæ swoich zamiarów na rozkaz komendanta i oddali³ siê
wœciek³y. Uratowaliœmy tym nasze konie, poniewa¿ bez nich nie bylibyœmy w stanie odejœæ st¹d
z naszym dobytkiem.

W urodziny Adolfa Hitlera - 20 kwietnia - ¿o³nierze, poœród których byli tak¿e siedemnasto-
latkowie, na naszym podwórku urz¹dzili wielki apel. Przy tej okazji niektórzy oficerowie, pod-
oficerowie i zwykli ¿o³nierze zostali wyró¿nieni za swoj¹ odwagê wzglêdem wroga lub awanso-
wali. Nadane swastyki mogli od tego dnia nosiæ na opasce.

Nastêpnego, czy jeszcze kolejnego dnia, dwaj oficerowie w obcych mundurach z wieloma
orderami siedzieli przed naszym domem na ³awce. Ich odzie¿ by³a przemoczona. Chodzi³o o
rosyjskich oficerów, parlamentarzystów, którzy na rozkaz dowództwa przeprawili siê na ³odzi
przez Odrê o porannym brzasku. Zostali przyjacielsko powitani przez komendanta von Bülow i
otrzymali dobre œniadanie. Potem pojechali powozem, który by³ zaprzê¿ony w dwa piêkne konie
komendanta, do s¹siedniej miejscowoœci - Falkenwalde (Tanowo), gdzie swój maj¹tek mia³ ge-
nera³-feldmarsza³ek von Mackensen. Tam prawdopodobnie prowadzono z niemieckim dowódc¹
wa¿ne rokowania z powodu przekazania Stettin Rosjanom. Poniewa¿ natychmiast potem zarz¹-
dzono, ¿e ludnoœæ cywilna ma 25 kwietnia od godz. 16  opuszczaæ Stettin (Szczecin).

24 kwietnia: komendant von Bülow przyjecha³ ze swojej narady z Falkenwalde (Tanowa).
Opowiedzia³ nam, ¿e Rosjanie 16 kwietnia przekroczyli Odrê ko³o Frankfurtu i walki trwaj¹ ju¿
w Berlinie. Dalej Rosjanie pomiêdzy Stettin a Berlinem s¹ w natarciu w kierunku na zachód i
bêd¹ siê przesuwaæ tak¿e z po³udnia na Stettin. Nale¿y siê liczyæ z tym, ¿e w najbli¿szych dniach
zdobêd¹ Stettin, dlatego jest dla nas najwy¿szy czas, aby uciekaæ.

Jak powa¿na by³a ta sytuacja, zauwa¿yliœmy tak¿e po zachowaniu wojska. Oczywiœcie sta-
cjonuj¹cy na naszym terenie ¿o³nierze mieli polecenie wycofaæ siê po pierwszym szturmie Ro-
sjan. Zamontowane na sta³e dzia³a przeciwlotnicze strzela³y teraz ze wszystkich luf, aby zu¿yæ
ostatni¹ amunicjê. W miêdzyczasie s³ychaæ by³o wysadzenia. Powietrze pachnia³o siark¹ i nawet
s³oñce przygas³o od py³u. Piek³o na ziemi. Byliœmy og³uszeni od tego huku i myœleliœmy tylko o
tym, aby jak najszybciej uciec z tego strasznego miejsca.

25 kwietnia: za³adowaliœmy nasz prowiant i pozosta³e baga¿e na wóz i opuœciliœmy wieczo-
rem, oko³o godziny 20, nasz dom, gospodarstwo i nasz¹ ojczyznê, czuj¹c siê nieswojo. Pozostali
tam ¿o³nierze, którym powierzyliœmy z mieszanymi uczuciami dalsz¹ troskê o zwierzêta.



20

W nocy z 25 na 26 kwietnia niemieckie wojsko wycofa³o siê z obszaru miasta. Nieskoñczony
ci¹g ¿o³nierzy i uchodŸców porusza³ siê Falkenwalderstraße (ul. Wojska Polskiego) ze Stettin.
Kiedy Rosjanie weszli do Stettin (Szczecina) 26 kwietnia 1945 r., mogli bez walki zaj¹æ miasto.”

Dzieci przeszukiwa³y stanowiska dzia³ przeciwlotniczych
Wspomnienia  Rudolfa Schrödera (*1934 >2004) - Loitz

Rudi mieszka³ przy Hardemoorstraße, trzy domy od maj¹tku Hertzer. Gospodarstwo nale¿a³o
do jego ojca Ernsta i jego mamy Anny.

Rudi opowiada: „Mój ojciec i moja mama byli, mimo du¿ej iloœci pracy, zawsze zajêci nami,
szeœciorgiem swoich dzieci. W ostatnich tygodniach ci¹gle zatrzymywali siê u nas jacyœ krewni
lub znajomi. Kiedy jedni uchodŸcy siê wyprowadzali, nastêpni szukali u nas schronienia. Mama
mia³a serce dla wszystkich.

Z powodu bliskoœci frontu otrzymaliœmy 9 kwietnia wezwanie do opuszczenia Jasenitz (Ja-
sienicy). Przygotowany przez mamê baga¿ czeka³ ju¿ spakowany na ucieczkê. W ostatniej minu-
cie pojawi³ siê na czas tak¿e nasz ojciec zwolniony z volkssturmu. Dwoma zaprzêgami opuœcili-
œmy nasze gospodarstwo. Wczeœniej pozostawione przez nas byd³o zosta³o obficie nakarmione.
Nastêpnie chcieliœmy skierowaæ siê do Pasewalk. W tym celu musieliœmy pokonaæ wielokilome-
trowy obszar leœny Ueckermünder Heide (Puszcza Wkrzañska). Wiele rodzin z Jasenitz (Jasieni-
cy) opuœci³o ju¿ swoje miejsca, pod¹¿aj¹c w kierunku zachodnim i wykorzysta³o gêsty las jod³o-
wy jako kryjówkê. W lesie dotar³ do nas rozkaz: Wszyscy z powrotem do domu! Po dwóch
dniach byliœmy na naszym podwórku.

Przybywszy do naszego starego otoczenia, my dzieci stwierdziliœmy, ¿e wiele domów sta³o
pustych. Drzwi nie by³y zamkniête. „Biada, idŸcie do domów!” - pogrozi³ ojciec. Staliœmy siê
ciekawi, chcieliœmy jako dzieci odkryæ, jak to wygl¹da³o u innych ludzi. Zygzakiem przekrada-
liœmy siê na tereny mieszkalne. Opuszczone stanowisko po dziale przeciwlotniczym w lesie i
resztki wielkiego obozu poznaliœmy ju¿ tak dobrze, jakbyœmy byli tam w domu. Obóz by³ prowi-
zorycznie wkopany w ziemiê i przykryty pniakami i ziemi¹. ZnaleŸliœmy d³ugie podziemne przej-
œcia, w których sta³y rega³y wype³nione plandekami, nowymi butami, artyku³ami sportowymi i
poœciel¹. Kiedy pojawiliœmy siê tam po kilku dniach ponownie, wszystkie rega³y by³y prawie
puste. Teraz tak¿e i my zabraliœmy kilka chlebaków, z których mamy uszy³y dzieciom krótkie
spodenki. Spodnie by³y solidne, jednak¿e nie na nasze poœladki, na które szorstka tkanina dzia-
³a³a jak tarka.

Jak to dzieci, zawsze odkrywaliœmy coœ nowego. Najniebezpieczniejsza by³a amunicja, która
bez nadzoru le¿a³a dooko³a. Raz chcieliœmy rozebraæ granatnik panzerfaust. Na szczêœcie nam
siê nie uda³o.

Przy najeŸdzie na zak³ad-widmo, który znajdowa³ siê na po³o¿onym nieopodal terenie, od-
kryliœmy oko³o 80 cm d³ugoœci laski z prochem o œrednicy 5 mm. By³y to wsady do pocisków
dzia³a przeciwlotniczego 12,8 cm. Pe³ni zapa³u, my ch³opcy, zanieœliœmy te wsady do pobliskie-
go lasu. Na ma³ej polanie w schronieniu zrzucaliœmy wszystko pod œwierk i czekaliœmy, a¿ siê
œciemni. Potem ka¿dy bra³ sobie tak¹ laskê, zapala³ j¹ i biega³ z ni¹ wko³o. Œpiewaliœmy przy tym
pieœni. Te pochodnie œwieci³y jaœniej ni¿ œwieczki bo¿onarodzeniowe. Potrz¹saliœmy nimi w
ciemnoœci, œmialiœmy siê, ryczeliœmy, byliœmy szczêœliwi. Kiedy jedna pochodnia siê wypali³a,
przynosiliœmy sobie nastêpn¹. Przecie¿ by³o ich wystarczaj¹co du¿o. Sycz¹c i strzelaj¹c laski
wylatywa³y jak strza³a w powietrze. Osobliwe, ¿e niektóre pochodnie wyrywa³o nam z rêki,
jakby rêk¹ ducha i lata³y tu i tam. Rozwija³y tak¹ prêdkoœæ, ¿e tylko z trudem zd¹¿yliœmy odchy-
liæ nasze g³owy. To odkrycie zachêci³o nas do tego, aby puszczaæ z b³yskiem przez ciemnoœæ
wiêcej p³on¹cych wsadów. Startowa³y jak rakieta i zygzakiem wzbija³y siê w nieprzewidywalny
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sposób w powietrze. Cieszyliœmy siê, œmialiœmy i piszczeliœmy. Nagle jedna iskra polecia³a na
kupkê tych lasek i zapali³a go. Wszystko eksplodowa³o w postaci niewidzianych nigdy wcze-
œniej fajerwerków. Teraz kilka drobinek z³apa³o ogieñ, trzaska³o i pali³o siê pe³nym p³omieniem.
Niektórzy ch³opcy ze strachu byli jak sparali¿owani, inni szukali schronienia za drzewami lub
rzucili siê na piaszczyst¹ ziemiê. Potem, kiedy grad œwiec usta³ i tylko kilka drzew pali³o siê w
naszym schronieniu, nast¹pi³o poruszenie w naszej grupie. Go³ymi rêkami zasypywaliœmy pia-
skiem pal¹ce siê drzewka i ugasiliœmy w ten sposób ogieñ. Wyrzuty sumienia przepêdzi³y nas
przez pola do domu. Ale jak wygl¹daliœmy, tego nie mo¿na sobie wyobraziæ! Wszystko, co siê
potem wydarzy³o w domu, opowiadaliœmy w swoim towarzystwie nastêpnego dnia. Te laski z
prochem by³y dobrymi zapalnikami ognia. Rozbite i rozdrobnione mia³y tygodniami zastosowa-
nie w kuchni dziêki naszym siostrom. Trzeba by³o tylko ostro¿nie siê z tym obchodziæ!

Po¿ar w lesie doszed³ tak¿e do uszu naszej matki. Nie wiedzia³a, czy jej ch³opcy brali w tym
udzia³ i zakaza³a nam jakiegokolwiek kontaktu z takimi rzeczami. „I zabierzcie w koñcu wszyst-
ko z domu, je¿eli jeszcze coœ ukryliœcie” - powiedzia³a! „Nie chcê tego wiêcej widzieæ! Ostatnio
dzieci roznios³y to po po³owie lasu!”. Naprawdê siê rozpêdzi³a i nabra³a powietrza. Mieliœmy
w³aœnie jeœæ kolacjê, kiedy Siegfried odnalaz³ sw¹ kryjówkê pod schodami, ¿eby zutylizowaæ
ma³¹ wi¹zkê zapalnika, jak zarz¹dzi³a mama. Nasza mama by³a tak wkurzona, ¿e nie zauwa¿y³a,
¿e tylko ma³y wykona³  jej polecenie. „Czy jesteœcie wszyscy g³usi, ¿e nie s³yszycie co siê do was
mówi? Chcecie siê wzajemnie pozabijaæ?” Posz³a do kuchni, odstawi³a garnek na bok, wrzuci³a
kostkê, któr¹ zabra³a wczeœniej Siegfriedowi, do ognia i postawi³a na tym znowu garnek. Sieg-
fried krzycza³: „Nie, mamo! nie rób tego!”. Ale by³o ju¿ za póŸno

 Siegfried uciek³ w strachu na zewn¹trz. Günter i ja, którzy obserwowaliœmy to zdarzenie,
skoczyliœmy ze strachu z ³awki pod stó³ i patrzyliœmy miêdzy nogami jeden na drugiego, jak siê
wszystko rusza³o na piecu kuchennym. Zaczê³o gwizdaæ i syczeæ. Poszczególne kó³ka fajerki siê
podnosi³y. Garnki stukota³y i z ka¿dej ma³ej szpary wydobywa³ siê dym. Matka sta³a przed pie-
cem i nie mog³a tego poj¹æ, a¿ w koñcu z hukiem drzwi piecyka zosta³y wysadzone, ¿ar i popió³
zosta³y wyrzucone. By³a blada jak œciana ze strachu i oœwiadczy³a sucho: „To by³o ju¿ trochê za
du¿o”. Dopiero teraz pojê³a, co zrobi³a. Wszyscy doskoczyli, sprz¹tali, aby ca³a skrzynka drew-
niana nie wylecia³a w powietrze. Powoli otworzy³y siê drzwi kuchenne. Siegfried wetkn¹³ g³owê
przez uchylone drzwi i zapyta³ ze strachem: „Czy bêdzie jeszcze dziœ kolacja?” Wszyscy musieli
siê rozeœmiaæ. To by³ oczyszczaj¹cy œmiech. Ale strach myœleæ, co mog³o siê zdarzyæ…”

Osobliwa podró¿ bark¹ pomorskiego gauleitera
Christel Bethmann z d. Marlow (*1921) - Stralsund

Mniej wiêcej w tym samym czasie inna mieszkanka Jasenitz (Jasienicy) prze¿y³a pe³n¹ wra-
¿eñ ucieczkê na barce ojca. Jednak¿e pozwólmy, niech Christel opowie sama:

„Matka i ja znajdowa³yœmy siê ju¿ u babci w Hagen (Tatyni). Razem z ni¹ chcia³yœmy udaæ
siê na uchodŸstwo. Ca³kowicie nieoczekiwanie przyjecha³a nagle na swoim rozpadaj¹cym siê
rowerze podniecona Gisela Baum z Jasenitz (Jasienicy). Ju¿ z daleka macha³a rêk¹ i wo³a³a:
Wasz ojciec przyjecha³ parowcem i chce was odebraæ!”

Parobek babci zaprz¹g³ wóz i zawióz³ nas razem z baga¿em z powrotem do Jasenitz (Jasieni-
cy). Nasze uczucia by³y dwojakie: Po¿egnanie z babci¹ z jednej strony, radoœæ z powodu ojca z
drugiej strony. Tymczasem on przycumowa³ swój parowiec „Gerda” na Aalbach (Gunicy). Jak
dobrze, ¿e rzeczka by³a a¿ do m³yna ¿eglowna, oczywiœcie nie dla kolosów oceanicznych.

Poniewa¿ by³o ju¿ s³ychaæ ostrza³ z frontu, chcieliœmy jeszcze tego samego wieczora wyp³y-
n¹æ. By³o ju¿ póŸno, dnia 9 marca 1945 r. Wzd³u¿ brzegu rzeki stacjonowa³o na ³¹kach a¿ do



22

„Ró¿y wiatrów” wielu ¿o³nierzy volkssturmu. Wo³ali do nas, ¿e teraz nie mo¿emy p³yn¹æ z po-
wodu ciemnoœci. Deszcz iskier z komina zdradzi³by nas i Rosjanie by nas ostrzeliwali. Jednak¿e
ojciec jakby wkalkulowa³ taki ostrza³ i zapobiega³ mu poprzez umocowanie szkuty na sterburcie
³odzi. Szkuta mia³a wy³apywaæ dziury po ostrzale. Matka i ja dosta³yœmy polecenie aby po³o¿yæ
siê na dno ³odzi. Poniewa¿ parowiec mia³ oko³o 2,5 m zanurzenia, to by³yœmy wzglêdnie bez-
pieczne.

Po tym jak wyp³ynêliœmy z Aalbach (Gunicy) i dostaliœmy siê do Papenwasser (Roztoki
Odrzañskiej), zwiêkszy³a siê odleg³oœæ od frontu. Jednak strach pozosta³. Z po³udniowej czêœci
Stettiner Haff (Zalewu Szczeciñskiego), do którego siê zbli¿aliœmy, nadci¹ga³a burza. Ojciec
wola³ dop³yn¹æ do portu w Ziegenort (Trzebie¿y), poniewa¿ sztucznie usypana wyspa Leitholm
(Che³minek) s³u¿y³a tam jako falochron. Wieœ wydawa³a siê wymar³a. ZnaleŸliœmy warunkow¹
kwaterê wœród niemieckich ¿o³nierzy, którzy stacjonowali w sali tanecznej.

Mechanik, który pozosta³ na ³odzi parowej, obudzi³ nas oko³o godziny drugiej w nocy, s³owa-
mi: „Burza os³ab³a!” Niewyspani wdrapaliœmy siê z powrotem na nasz statek. Po dotarciu do
Ueckermünde otrzymaliœmy od tamtejszego urzêdu morskiego dalsze instrukcje. Z zaczepiony-
mi barkami transportowaliœmy zbo¿e, cukier, krajankê z buraków i inne towary. Przez szeœæ
tygodni p³ynêliœmy do Anklam a¿ do Loitz rzek¹ Peene w górê i znowu w dó³ do Malchin i
Demmin i tam, i w innych portach pozbywaliœmy siê naszego ³adunku.

W przeciwieñstwie do tego, co dzia³o siê na drogach, na naszym parowcu by³o dosyæ spokoj-
nie. Kiedy 20 kwietnia zatrzymaliœmy siê w Ueckermünde, us³yszeliœmy w radiu mowê ministra
propagandy Goebbelsa, który sk³ada³ ¿yczenia Hitlerowi z okazji 58 urodzin. Wojna by³a ju¿ od
dawna przegrana, jednak¿e jego umys³ jeszcze ci¹gle by³ utwierdzony w d¹¿eniu do wygranej.
Od swoich towarzyszy wymaga³ zgodnie z dewiz¹ „ty jesteœ niczym, twój naród jest wszystkim”
totalnej gotowoœci do przetrzymania. Nikt nie wa¿y³ siê wyraziæ g³oœno swojej opinii, ale spo-
gl¹daliœmy na siebie wymownie. Potem wydarzenia potoczy³y siê bardzo szybko, a meldunki
by³y sprzeczne. Front niepowstrzymanie przybli¿a³ siê. Jak ma³e sta³y siê Niemcy!

W koñcu kwietnia zatrzymaliœmy siê w Anklam. Front nadal zbli¿a³ siê do nas i wszystko
zbli¿a³o siê do rozwi¹zania. Moi rodzice próbowali dostaæ trochê chleba w mieœcie. Na darmo!
Piekarze zostali przeniesieni ju¿ w kierunku zachodnim, sklepy by³y zamkniête.

W ca³ym tym poœpiechu ojciec dawa³ ostatnie instrukcje. Spokój, który z niego wyp³ywa³,
dobrze na nas dzia³a³. Do ma³ej za³ogi parowca nale¿a³, oprócz mechanika, jeszcze jeden majtek.
Zgodnie z instrukcjami urzêdu morskiego mieliœmy holowaæ jeszcze jeden przepe³niony ¿o³nie-
rzami i uciekinierami du¿y statek, który cumowa³ na przystani. Pasa¿erowie niektórych prywat-
nych ³odzi sportowych prosili tak¿e, aby ich zabraæ.

Dyskutowali z ojcem, kiedy w szybkim tempie nadjecha³o auto, wznios³o kurz i z ha³asem siê
zatrzyma³o. Wysiad³ jeden cz³owiek, podszed³ pewnie do ojca, popuka³ go w ramiê i przedstawi³
siê: „Panie Marlow, jestem gauleiter1 Schwede-Coburg i rozkazujê panu zabieraæ ze sob¹ ka¿d¹
barkê czy ka¿d¹ jednostkê, je¿eli bêdzie ona za³adowana. Dwaj ¿o³nierze udadz¹ siê z panem
jako stra¿. Oni maj¹ dojechaæ do portu w Lauterbach na wyspie Rügen. Bêdê tam pana oczeki-
wa³!”

Mê¿czyzna, który udzieli³ tego zlecenia ojcu, by³ swego czasu gauleiterem Pomorza. Na
swoim stanowisku, jako Komisarz Obrony Rzeszy ponosi³ odpowiedzialnoœæ za ca³¹ biedê, któr¹
teraz ludzie musieli cierpieæ. W jego w³adzy by³o pozwoliæ kobietom i dzieciom na zimow¹

1 Gauleiter (niem.) – przywódca jednostki administracyjnej (gau), tytu³ nadawany przywódcy NSDAP
na danym terenie, równie¿ na terenach zaanektowanych przez III Rzeszê. Gauleiter podlega³ wy³¹cznie
nadrzêdnym w³adzom partii.
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ucieczkê z Pomorza ju¿ wczeœniej. Dziêki temu wielu ludzi nie musia³oby zamarzn¹æ. Na w³asn¹
ucieczkê przys³ugiwa³ mu do dyspozycji samochód i niezbêdna iloœæ benzyny. Natomiast zabra-
nie swoich rzeczy zleci³ nam. £adowanie jego skrzyñ i pude³ek przeci¹gnê³o siê od rana do
godzin po³udniowych. Na naszym statku uciekinierów nasta³ niepokój, poniewa¿ odbój statku
opóŸnia³ siê przez gauleitera

Na wale brzegowym rozpowszechni³a siê plotka, któr¹ ojciec s³ysza³ ju¿ w Stettin (Szczeci-
nie), a mianowicie, ¿e wszystkie pojazdy wodne maj¹ byæ wysadzone. Podeszliœmy do tego
spokojnie, poniewa¿ zak³adaliœmy, ¿e Schwede-Coburg nie pozwoli przecie¿ wysadziæ swoich
w³asnych skrzyñ w powietrze. Plotka, ¿e Rosjanie stoj¹ ju¿ prawie pod miastem, bardziej nas
jednak przerazi³a. Czyli w poœpiechu naprzód! Nowy powód do przera¿enia: nie mieliœmy wy-
starczaj¹co du¿o paliwa na pok³adzie. Musieliœmy za³adowaæ jeszcze wêgiel, na który nasz sta-
tek by³ zdany w celu wytwarzania pary, w po³o¿onej w pobli¿u fabryce cukru. Do niewielkiego
basenu portowego fabryki cukru móg³ wp³yn¹æ jedynie nasz parowiec, podczas kiedy wszystkie
ci¹gniête barki zosta³y odczepione i musia³y zacumowaæ na rzece Peene. Na terenie fabryki
czeka³o nas nastêpne zaskoczenie: wszystkie budynki zosta³y opuszczone przez personel. Prze-
szliœmy sami do dzia³ania. Ka¿dy, kto móg³ pomóc ³adowa³ wêgiel, poniewa¿ wszyscy byli w
takim samym stopniu zainteresowani tym, aby mo¿liwie szybko opuœciæ to niebezpieczne miej-
sce. Wêgiel by³ przerzucany ³opatami na platformy i si³¹ miêœni wsypywany na parowiec. Za³a-
dowaliœmy sporo materia³u opa³owego, aby odp³yn¹æ mo¿liwie daleko. ¯o³nierze na nowo przy-
wi¹zali barki i w tej samej chwili nast¹pi³a eksplozja, huk i ³omot w naszym otoczeniu. Atak na
Anklam! Chaos idealny! W³aœnie przed chwil¹ rozci¹ga³ siê jeszcze w powietrzu typowy zapach
wodorostów, ryb i morza, a tu nagle wszystko przebi³ zapach ognia. Œmieræ zbli¿y³a siê do nas!

W marszowym tempie nasz parowiec ci¹gn¹³ siê dalej przez rzekê Peene. O wiele za wolno,
uwa¿aliœmy, ale z ka¿dym metrem, którym oddalaliœmy siê od obszaru walk, strach nieco siê
zmniejsza³. Jednak¿e nasze myœli ci¹gle jeszcze kr¹¿y³y wokó³ dzia³añ wojennych w Anklam, z
których ledwie uszliœmy.

Zmieni³y siê tak¿e nasze wyobra¿enia zwi¹zane z bark¹ gauleitera. Ka¿dy mia³ swoje prze-
myœlenia na temat zawartoœci skrzynek Schwede-Coburga. Co mog¹ zawieraæ? Akta? Rzeczy
osobiste? Rzeczy pochodz¹ce z kradzie¿y? Skarby? ¯ywnoœæ? Czy mo¿e amunicjê?

Po po³udniu dotarliœmy do Wolgast. Naprzeciwko ujœcia rzeki Peene le¿y port Kröslin. Tutaj
znaleŸliœmy schronienie na jedn¹ noc.

W zatoce Greifswalder Bodden czeka³o na nas ponownie wzburzone morze. W sterówce
sta³am ko³o ojca. Roz³o¿y³ przed nami mapê nawigacyjn¹. Rozwa¿a³, czy przeczekaæ burzê.
„Morze jest niespokojne” - powiedzia³. Z balastem istnia³o ryzyko rozbicia siê. „Dalszy rejs jest
zbyt niebezpieczny.” Chocia¿ szerzy³a siê choroba morska, pasa¿erowie nalegali, aby kontynu-
owaæ rejs. Po prostu jak najdalej st¹d. Wszyscy czuli diab³a na karku. Ojciec próbowa³ w ostro¿-
ny sposób skrêciæ ca³ym tym p³ywaj¹cym zespo³em jednostek p³ywaj¹cych. Manewrowa³ bar-
dzo delikatnie i uda³o mu siê dokonaæ cudu, aby kontynuowaæ rejs do Stralsundu. Przed miastem
dowiedzieliœmy siê od za³ogi okrêtu wojskowego, ¿e Stralsund jest ju¿ zajêty przez Rosjan. Skrê-
ciliœmy wiêc ponownie w kierunku Lauterbach. Na szczêœcie wiatr zmieni³ siê i os³ab³.

W porcie nie by³o mowy o wejœciu do niego z powodu przepe³nienia. Tu cumowa³a ca³a masa
³odzi wojskowych i prywatnych jolek. Chyba zebrali siê tu pasa¿erowie z ca³ego Stettin (Szcze-
cina). Nasz balast musia³ zakotwiczyæ, a my posuwaliœmy siê obok wielu ³odzi, poniewa¿ chcie-
liœmy zameldowaæ siê u gauleitera Pomorza.

Ojciec, ja i dwóch ¿o³nierzy ochrony przeskakiwaliœmy ze statku na statek, aby dotrzeæ do
wa³u nabrze¿nego. Miêdzy statkami wisia³y jedynie pokrowce od samochodów osobowych. Nie
by³o widaæ ¿adnych trapów. Maj¹c dwadzieœcia lat nic sobie z tego nie robi³am. Jeden mundurowy
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udziela³ na wale nabrze¿nym informacji o nowoœciach dnia. W dalszym ci¹gu ucieleœnia³ on si³ê
i majestat swojej partii. Od niego dowiedzieliœmy siê, ¿e Schwede-Coburg czeka³ na nas, ale w
miêdzyczasie opuœci³ ponownie Lauderbach.

Wszyscy posiadacze pojazdów wodnych chcieli odbiæ na zachód. Mieliœmy udaæ siê tam
razem z nimi, ale nie widzieliœmy sensu w dalszej ucieczce, zw³aszcza ¿e obszary wodne by³y
tak¿e zaminowane. Miêdzy Lauderbach a wysp¹ Vilms zrzuciliœmy kotwicê. Nastêpnego ranka
byliœmy zdziwieni, kiedy odkryliœmy, ¿e nie ma ¿adnych okrêtów w porcie. Prze¿yliœmy zwario-
wane dni, w których nie byliœmy w stanie w³aœciwie oszacowaæ czasu. Dla nas nie by³ on istotny.
Teraz, myœl¹c wstecz, zak³adam, ¿e móg³ byæ to 5 lub 6 maja.

Z Lauterbach w szalupie dotarli do nas pierwsi Rosjanie. Zostawili w spokoju kobiety i dzieci
na ³odzi z uciekinierami. O dziwo nasi dwaj ¿o³nierze zamienili siê w cywilów. Ich uwagê przy-
ku³a ³ódŸ Schwede-Coburga. Z du¿ym zainteresowaniem badali jej zawartoœæ. Nasza ciekawoœæ
by³a jeszcze wiêksza, przecie¿ znaliœmy osobê ich posiadacza. A nam wy³azi³y a¿ oczy. Urato-
waliœmy kie³basê, wino, szampan i inne artyku³y spo¿ywcze.

Rosjanie dali nam dwóch swoich stra¿ników na ³ódŸ gauleitera. Codziennie rosyjski komen-
dant przysy³a³ kilku swoich ludzi, aby pobierali artyku³y spo¿ywcze z ³odzi. Tak¿e jego dwaj
stra¿nicy byli bogato zaopatrywani w ¿ywnoœæ. Co kilka dni otrzymywali wiadro pe³ne jajek i
œwie¿e miêso. Dwaj rosyjscy stra¿nicy dawali z kolei czêœæ tych artyku³ów nam. Generalnie z
Rosjanami wysz³o nam na dobre. Jeden z nich by³ naprawdê inteligentny, mówi³ p³ynnie po
niemiecku i mia³ dobre maniery. Drugi by³ raczej powœci¹gliwy. Jedna z uciekinierek, ju¿ nie
taka m³oda, 45-letnia, trochê siê o nich troszczy³a. To chyba siê im podoba³o, poniewa¿ nie
okazywali ¿adnego grubiañstwa. Wieczorem œwiêtowaliœmy wspólnie koniec wojny. Na zdro-
wie, gauleiterze!

Aby zapewniæ sobie trochê ruchu, graliœmy czêsto w berka na wyspie Vilm. By³y tak¿e go-
dziny, w których gapiliœmy siê na spienione fale i pozwalaliœmy naszym myœlom unosiæ siê nad
wod¹. Czasami przeszywa³ nas strach. Niepewnoœæ drêczy³a nasze dusze. Co teraz bêdzie? W
miêdzyczasie nasta³ sierpieñ 1945 r. To by³ dziwny czas. Czêsto dopada³a nas panika, ale czasa-
mi to wszystko jawi³o siê nam jak urlop.

Dwaj byli niemieccy ¿o³nierze zniknêli nam z pola widzenia. Tak¿e inni uciekinierzy poszu-
kiwali swoich krewnych, którzy mieszkali na pó³nocy Niemiec. W ten sposób zmniejszy³o siê
nam przypadkowe towarzystwo. Na szczêœcie nie przez przypadki œmiertelne.

Pewnego razu ojciec mia³ zawieŸæ kilku Rosjan do Stralsundu. Zacz¹³ zastanawiaæ siê, czy
morze nie jest zbyt wzburzone. Rosjanie nastawali jednak na swój rozkaz. Burza grzmia³a niemi-
³osiernie, a na pok³adzie wybuch³a radykalna k³ótnia. I wtedy nadszed³ rozkaz do powrotu. Kie-
dy morze ponownie siê uspokoi³o, powtórzono rejs.

W porcie Stabrode us³yszeliœmy: „tutaj was rozkradn¹”, ale nic siê nam nie sta³o. W porcie
tym zostaliœmy kilka dni, gdy¿ jeden z Rosjan musia³ sobie za³atwiæ dokument w Greifswaldzie.
Poniewa¿ nie by³o ¿adnych regularnych po³¹czeñ komunikacyjnych, u¿y³ naszego roweru, który
zawsze mieliœmy na pok³adzie. Pierwszy dzieñ min¹³, a on nie wraca³, nie by³o go tak¿e drugiego
dnia, trzeciego dnia pojawi³ siê ze swoim dowodem w rêce, ku wielkiej radoœci swoich krajan.
Rosjanie cieszyli siê, ¿e ujrzeli ponownie swojego ziomka, my zaœ byliœmy wœciekli, poniewa¿
utraciliœmy rower, z którym tamten nie umia³ siê obchodziæ. Zostawi³ go po prostu na skraju
drogi i pokona³ odcinek pieszo. Pocieszaliœmy siê, ¿e przecie¿ mog³o byæ gorzej i to znowu by³
powód do œwiêtowania. Dziêki, gauleiterze, za twoje zapasy!

Z zamiarem uzyskania kartek na ¿ywnoœæ pop³ynêliœmy do Stralsund. Niemieckie w³adze
odmówi³y nam ich wydania. Jako uzasadnienie podano nam, ¿e wszyscy uciekinierzy maj¹ wróciæ
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do swojej wschodniej ojczyzny i znowu nasza ma³a rodzina musia³a siê podzieliæ. Ojciec z
parowcem pozosta³ u Rosjan, a ja pop³ynê³am z matk¹ innym statkiem w kierunku domu.

W Wolgast spotkaliœmy przypadkowo naszego wujka, który zosta³ oddelegowany ze swoim
parowcem do Stettin (Szczecina). Zabra³ nas przez Stettiner Haff i Papenwasser (Zalew i Rozto-
kê Odrzañsk¹). Wysadzi³ nas na Aalbach (Gunicy).”
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Rozdzia³ 3

Wiatr zmieni³ siê i przepêdzi³ czêœæ
uchodŸców z powrotem do domu

Koniec wojny i transport powrotny
Setki ofiar œmiertelnych wskutek wybuchu miny

8 maja 1945. Koniec wojny. Koniec œwiata dla ludzi, którzy pochodz¹ z Prus Wschodnich i
Hinterpommern (Pomorza Tylnego).1 S¹ oni u schy³ku si³ i marzeñ. Dobytek przepad³ i nikt
sobie nie wyobra¿a, jak dalej potoczy siê ¿ycie. Czy w ogóle mo¿e toczyæ siê dalej?

Przepad³a oko³o jedna czwarta terytorium niemieckiego.

Drogi pe³ne s¹ taborów uchodŸców, prowizoryczne kwatery - zajête. Ludzie s¹ zadowoleni,
jeœli znajd¹ kryjówkê w stajniach i szopach. Byle tylko zejœæ z drogi! Gminy borykaj¹ siê nie
tylko z problemem zakwaterowania, lecz tak¿e zaopatrzenia. Sk¹d wzi¹æ artyku³y spo¿ywcze
dla wielu dodatkowych osób, przecie¿ nie starcza ich nawet dla w³asnej ludnoœci?!

W Bergen na wyspie Rügen, w Zingst i gdzie indziej pojawi³y siê og³oszenia i plakaty no-
wych w³odarzy, w których og³oszono, ¿e kartki na ¿ywnoœæ otrzymaj¹ jedynie osoby, które mog¹
okazaæ pozwolenie na pobyt. UchodŸców wezwano, aby wracali do swoich miejsc zamieszka-
nia. Kto sprzeciwi siê tej odezwie, temu gro¿¹ kary wiêzienia zgodnie z prawem wojennym.

Równie¿ w Zingst odsy³a siê uchodŸców. Poniewa¿ byli oni zniechêceni i nie czynili sami z
siebie ¿adnych przygotowañ do powrotu w rodzinne strony, sowiecki sztab wojskowy przekaza³
do dyspozycji poci¹g holowniczy. By³ to holownik, dwie barki i ma³y statek, powi¹zane ze sob¹
balastami. Poci¹g holowniczy czeka³ na transport powrotny uchodŸców do Stettin (Szczecina).
Po drodze mia³ zacumowaæ w Jasenitz (Jasienicy).

Ludzie w gotowoœci setkami stali w porcie Zingst z wózkami rêcznymi, plecakami i pakun-
kami obwi¹zanymi sznurkiem. Pchali siê na barki, a ci¹gle dochodzili nowi uchodŸcy. Anneliese
H. i jej przyjació³ka z Labes (£obza) mia³y problem, aby siê nie zgubiæ. W zamieszaniu przy
wsiadaniu pozostawi³y jednak walizkê z zawartoœci¹ niezbêdn¹ do ¿ycia.

Poœród wsiadaj¹cych znajdowa³ siê tak¿e dwunastoletni Hans-Günter. Do Stettin mia³a go
zabraæ ciocia. ¯ywili nadziejê, ¿e odnajd¹ jego rodziców i cieszyli siê ze sposobnoœci transportu
do domu poci¹giem holowniczym. Nie by³o innych regularnych po³¹czeñ komunikacyjnych.
Wskutek nieszczêœliwych wypadków Hansa-Güntera oddzielono w zawirowaniach ostatnich ty-
godni wojny od rodziny. Prze¿y³ on wkroczenie Armii Czerwonej w Prerow na Darß u swojej
ciotki.

1 Pomorze Tylne – Hinterpommern – niemiecka nazwa geograficzna terenów pomorskich le¿¹cych na
wschód od biegu Odry i na po³udnie od linii brzegowej Ba³tyku. Wspó³czeœnie terenom tym odpowiada
mniej wiêcej polskie Pomorze Œrodkowe, z centrami w Koszalinie i S³upsku.
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Oczekuj¹cy otrzymali wiadomoœæ: koniec, barki s¹ przepe³nione! Jednak niektórzy nadal
zamierzali stworzyæ sobie dojœcie. Jeden z mê¿czyzn zobaczy³ swoj¹ s¹siadkê, stoj¹c¹ poœród
innych. Rzuci³ jej wiadro i zawo³a³: ”Nape³nij je wod¹ i powiedz, ¿e by³aœ ju¿ na barce.“ I patrz-
cie, uda³o siê, stra¿ da³a siê nabraæ.

Spoœród mieszkañców Jasenitz (Jasienicy) p³ynê³y miêdzy innymi nastêpuj¹ce osoby: Gisela
Siebert, Hugo Heruth, Ilsa Schauer ze swoj¹ matk¹ Gertrud i bratem Wernerem, Ella Seeger, Ella
Lieck z córk¹ Ilse, Gerda Nackert, pani Röbnack z córk¹ Edith, pani Glasenapp z córkami Rose-
marie i Waltraud, pan Gaede, stare ma³¿eñstwo Dehnel, Lisa Tehl, Albert Gentz i pani Martha
Mende, Willi Tews. Wielu uchodŸców z Prus Wschodnich i Zachodnich oraz Hinterpommern
(Pomorza Tylnego) pcha³o siê tak¿e na barki jako pasa¿erowie. Chcieli byæ trochê ju¿ bli¿ej
swoich rodzinnych stron i ta obecnoœæ na barce znaczy³a, ¿e mog¹ wróciæ ca³kiem do domu.

Baga¿ za³adowano na tyln¹ czêœæ jednostek p³ywaj¹cych. Wielu ludzi zajê³o miejsce na gór-
nym pok³adzie statków. Ale setki wsiad³y schodz¹c po drabinie do wnêtrza barek. £adownie te
przewidziane by³y dla materia³ów sypkich, jak zbo¿e, wêgiel, piasek i tym podobne. Mimo prze-
pe³nienia t³oczy³y siê coraz to nowe t³umy.

21 maja 1945 r. wyczekiwanie dobieg³o koñca! Poci¹g holowniczy zosta³ wprawiony w ruch.
Od trzynastu dni by³ pokój. Jednak nie mo¿na go by³o zauwa¿yæ, przynajmniej nie zauwa¿yli go
ci, których zawierucha historii przegania³a w tê i z powrotem jak wêdrowny piasek.

Podenerwowanie stopniowo s³ab³o, zrobi³o siê spokojniej. Matki zgromadzi³y wokó³ siebie
dzieci i stworzy³y ma³e gniazda rodzinne. Myœli kobiet wybiega³y do ich stron. S¹dzi³y, ¿e w
domu ³atwiej odnajd¹ je ojcowie i synowie, którzy byli gdzieœ w Wehrmachcie. Kawalkada p³y-
nê³a na spotkanie horyzontu. Ko³ysz¹cy ruch wody uspokaja³ powoli ludzi. Mimo krótkiego snu
myœli matek kr¹¿y³y wokó³ pytania: Co teraz z nami bêdzie?

Minê³y dzieñ i noc. Ciasnota prawie uniemo¿liwia³a po³o¿enie siê. Cz³onki zesztywnia³y, a
zimno przenika³o cia³o i duszê. G³ód by³ wszechobecny, warunki sanitarne katastrofalne.

W czasie rejsu czêsto siê zatrzymywano, ale nikt nie móg³ schodziæ na l¹d. Wodê pitn¹ przy-
wo¿ono w tym czasie ³odzi¹ w kanistrach. Raz by³o widaæ pas ziemi, potem znowu tylko woda.
I znowu minê³y dzieñ i noc. Dni i godziny miesza³y siê. Raz zamieniono barki miêdzy sob¹.
Druga barka p³ynê³a teraz za holownikiem. Zmiana mia³a coœ wspólnego z ³adownoœci¹, ponie-
wa¿ poci¹g holowniczy zaczyna³ siê huœtaæ, kiedy najbardziej za³adowana barka p³ynê³a z ty³u.

Na Zalewie Greifswaldzkim nast¹pi³y turbulencje. Morze by³o niespokojne, poci¹g holowni-
czy musia³ rzuciæ kotwicê. Kilka osób wykorzysta³o to i przesz³o na drug¹ barkê, aby porozma-
wiaæ ze znajomymi o swoich losach lub zabiæ czas.

Tam i z powrotem lata³y za kawalkad¹ mewy, znak, ¿e znajduj¹ siê w pobli¿u l¹du. Barki
wolno posuwa³y siê do przodu, poniewa¿ by³y beznadziejnie prze³adowane, a si³a uci¹gu musia-
³a walczyæ z pr¹dem.

Czwartego dnia podró¿y zbli¿yli siê do Ziegenort (Trzebie¿y), miejscowoœci po³o¿onej na
po³udniowym brzegu Stettiner Haff (Zalewu Szczeciñskiego). Gisela wskaza³a podekscytowana
na l¹d i wyjaœnia³a kobiecie z Hinterpommern (Pomorza Tylnego):

„Tam z ty³u jest pla¿a trzebieska. Czêsto jeŸdziliœmy tam rowerami, poniewa¿ k¹piel w Zale-
wie by³a szczególnym doznaniem. Fale bi³y o brzeg, nierzadko z bia³ymi koronami z piany. Na
bia³ym piasku mogliœmy siê wylegiwaæ. W pla¿owej muszli gra³a w weekend kapela. Podziwia-
liœmy pary tañcz¹cych, które przyje¿d¿a³y nawet ze Stettin i by³y bardziej elegancko ubrane ni¿
my.“ Policzki Giseli p³onê³y. Wskaza³a na wyspê, która le¿y przed portem Ziegenort (Trzebie¿).
„A tam jest Leitholm (Che³minek). Kiedy poprawiono kana³ portowy ze Stettin do Swinemünde
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(ze Szczecina do Œwinoujœcia), sztucznie nadsypano tê wyspê. Prawie nie do wiary, poniewa¿
teraz wyspa jest zazieleniona, rosn¹ na niej drzewa, a œwiat³o nawigacyjne daje statkom poczucie
bezpieczeñstwa. Wkrótce skrêcimy do Papenwasser (Roztoki Odrzañskiej). Pr¹d Odry rozsze-
rzy³ siê przez dop³yw Iny i Aaalbach (Gunicy). Wczeœniej Papenwasser (Roztokê Odrzañsk¹)
okreœlano jako Pfaffenwasser. Nazwa kojarzy siê trochê z mnichami klasztoru w Jasenitz (Jasie-
nicy), którzy otrzymali przyrzeczone prawo do ³owienia ryb w tym akwenie.“

Oczy jasieniczan rozb³ys³y. Znajdowali siê w pe³nym oczekiwania pobudzeniu. Widoczny
teraz l¹d nale¿a³ ju¿ do ich ma³ej ojczyzny. Jeszcze tylko kawa³ek przez Papenwasser (Roztokê
Odrzañsk¹), kilkaset metrów Aalbach (Gunic¹) i cel jasieniczan by³by osi¹gniêty. Serca by³y
daleko, jak gdyby wszyscy wracali z podró¿y dooko³a œwiata do domu. Czy wróci³o ju¿ du¿o
mieszkañców wsi? Kogo spotkamy w domu? Ju¿ widzieli wie¿ê koœcio³a w Jasenitz (Jasienicy).

Uda³o siê! Uda³o siê!

Nagle do uszu pasa¿erów pierwszej barki dotar³ nieznany ha³as. To by³o szuranie, szuranie,
które parali¿owa³o. Ludzie oniemieli. - Wp³ynêliœmy na mieliznê? - bojaŸliwie pyta³a siebie Ella
Seeger. Ha³as pozwoli³ im uwierzyæ, ¿e wp³ynêli na dno zbiornika wodnego. Og³uszaj¹cy wy-
strza³ przerwa³ ciszê. Z oczami wielkimi ze strachu ludzie na pierwszej barce przypinali siê do
siebie i trzymali, widzieli w miejscu nastêpnej barki potê¿n¹ fontannê wody. Wyrzuci³a ona
kawa³ki drewna, czêœci metalowe, strzêpy materia³u, pakunki i czêœci cia³ ludzkich w niebo.
Jednoczeœnie fala uderzeniowa zrzuci³a wiele osób, które znajdowa³y siê na nadbudówce pierw-
szej barki, na ludzi siedz¹cych pod nimi. Panika opanowa³a wszystkich. Strach malowa³ siê na
twarzach.

Hugo, który siedzia³ przy sterze, zosta³ zraniony w ³okieæ oderwan¹ damsk¹ nog¹, wyrzu-
con¹ w powietrze. Gisela chwyta³a siê zupe³nie obcych ludzi. Gerda Nackert wrzeszcza³a z prze-
ra¿enia, poniewa¿ chcia³a siê czegoœ z³apaæ i chwyci³a siê oderwanego, jeszcze ciep³ego cia³a.
Jakaœ kobieta modli³a siê niewzruszona: „Dobry Bo¿e, spraw, aby kielich nas omin¹³, zmi³uj siê
nad nami! Dobry Bo¿e, pomó¿ nam!“

Tylna czêœæ pierwszej barki by³a g³êboko zanurzona, dziób wystawa³ w niebo. Nastêpnie
bark¹ wstrz¹snê³o drugie szarpniêcie i ponownie krzyk przeszed³ przez t³um. Barka wróci³a te-
raz do normalnej pozycji. Pan Gaede wyjaœni³ to. Powiedzia³, ¿e lina, któr¹ by³y zwi¹zane obie
barki, zerwa³a siê, kiedy najechano na minê. Dno pierwszej barki by³o wykonane z drewna, a
drugiej z metalu i magnetycznie przyci¹gnê³o minê, która eksplodowa³a przy przeje¿d¿aniu.

Dooko³a w wodzie p³ywa³y czêœci rozerwanej barki i resztki dobytku uchodŸców, których
cia³a by³y porozrywane i unosi³y siê w wodzie. G³oœne zawodzenie matek, które pozwoli³y dzie-
ciom p³yn¹æ na tylnej barce. Szerzy³a siê panika.

Ursel z Odermünde (Skolwina) by³a przera¿ona, kiedy dwa rozkawa³kowane cia³a kobiece
uderzy³y w tylny pok³ad pierwszej barki. Jej ojciec i inny pasa¿er wrzucili martwe cia³a z powro-
tem do wody.

Inga, szczecinianka, znalaz³a siê poœród wielu ludzi w grodziach pierwszej barki. Dwie gro-
dzie mia³y tylko jedn¹ drabinê, któr¹ wymieniono do wychodzenia na pok³ad. W czasie detona-
cji, która wszystkich gwa³townie rozrzuci³a, drabina znalaz³a siê w s¹siedniej grodzi. Siedemna-
stoletnia Inga, wysportowana, uczepi³a siê jej i zobaczy³a obraz rozpaczy: wielki okr¹g, na jego
peryferiach z³om na z³omie i dwie ocala³e grodzie drugiej barki. Miêdzy nimi unosili siê ludzie i
fragmenty cia³. Wszyscy potwornie siê bali.

Dla dwunastoletniego Hansa-Güntera nieszczêœcie przybra³o inny obrót. Ch³opak schroni³
siê z ciotk¹ na drugiej barce. Przednia czêœæ statku zosta³a wysadzona przez eksplozjê, tylna
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czêœæ, w której siê znajdowa³, utrzymywa³a siê jeszcze przez chwilê na wodzie. Ciotka, która w
chwili eksplozji przebywa³a z przodu, zginê³a, a on ocala³.

Anneliese i jej przyjació³ka, które znalaz³y schronienie na pechowej barce, mia³y miejsce w
czêœci kajutowej. By³o to dla nich najbardziej komfortowe miejsce. Eksplozja wynios³a tê czêœæ,
która wyl¹dowa³a w wodzie i ponownie podskoczy³a. Dziêki ¿elaznej œcianie, która znajdowa³a
siê za czêœci¹ kajutow¹. Bez tej œciany dziewczyny zosta³yby ca³kowicie rozerwane przez falê
uderzeniow¹. Przyjació³ka Anneliese tak przedstawia to zdarzenie:

„Na naszej barce, która p³ynê³a za holownikiem na drugim miejscu, przebywa³o 830 osób.
By³o to w moje 25 urodziny, 24 maja 1945. Pada³ deszcz. P³ynêliœmy ju¿ od czterech dni. Anne-
liese, moja nowa kole¿anka i ja wiernie trzyma³yœmy siê razem. Przesiadywa³yœmy we dwie za
dnia i w nocy pod go³ym niebem. Czasami rozci¹ga³yœmy nad nami koc. Miejsca we wnêtrzu
barki by³y przeznaczone dla kobiet i dzieci. Detonacja zaskoczy³a nas ko³o Ziegenort (Trzebie-
¿y), krótko przed dotarciem do linii ¿eglugi Stettin-Swinemünde. Nasza barka rozpad³a siê na
tysi¹c czêœci. Dziób, na którym siedzia³yœmy, zaton¹³. Myœla³am tak: Teraz nie dotrzemy z po-
wrotem do domu, mam nadziejê, ¿e pod wod¹ umiera siê szybko. Kiedy czubek wraku ponownie
uniós³ siê nad wodê, siedzia³am jeszcze w tym samym miejscu. Miejsce obok mnie by³o puste.
PóŸniej Anneliese pomacha³a mi z holownika. Uchwyci³a siê jakiegoœ bala i uratowa³a siê. Tego
dnia, 24 maja 1945 roku, dosta³am w prezencie ¿ycie po raz drugi. Powoli wschodzi³o s³oñce nad
masowym mokrym grobem.“

Jakaœ kobieta te¿ trzyma³a siê ¿elaznej œciany. Naprzeciwko niej znajdowa³a siê jej matka,
trzymaj¹ca na ramieniu dziecko innej m³odej kobiety. Matka zginê³a, dziecko ¿y³o.

M³oda kobieta Edith, ewakuowana ze Stettin do Köslin (Koszalina) i uciekaj¹ca przed Rosja-
nami, wyl¹dowa³a w Zingst. Najpierw wzbrania³a siê, aby na rozkaz nr 1 wróciæ ponownie do
swojego rodzinnego miasta. Chcia³a siê dostaæ do rodziców, którzy zatrzymali siê w Schwerinie.
Poniewa¿ nie zwyk³a by³a przeciwstawiaæ siê w³adzy, nie mia³a wyboru, jak tylko w ten dzieñ
Zielonych Œwi¹t powierzyæ siê z piêciorgiem dzieci kawalkadzie holownika.

Pechowego dnia m³oda pani Edith przebywa³a w pomieszczeniu sanitarnym, kiedy jej jede-
nastoletni syn opala³ siê na pokrywie luku, a piêtnastoletnia córka sta³a w nadbudówce kuchni,
gdy kad³ub barki rozpêk³ siê w og³uszaj¹cej eksplozji. Nadbudówki zosta³y wysadzone, przez co
Edith i jej starsze dzieci mia³y mo¿liwoœæ siê uratowaæ. Cia³a trojga m³odszych dzieci, które
znajdowa³y siê na dolnym pok³adzie, zosta³y rozerwane, jak cia³a wielu innych ludzi. Podczas
gdy wiêksze dzieci uratowano, Edith walczy³a o ¿ycie. Wir wytworzony przez ton¹c¹ barkê
wci¹ga³ j¹ w dó³. Myœla³a o dzieciach, nie z³apa³a powietrza, myœla³a, ¿e rozerwie jej p³uca i z
utêsknieniem wyczekiwa³a szybkiego koñca. Ale wynurzy³a siê ponownie w lodowatej wodzie
pomiêdzy wieloma czêœciami wraku. Przypiê³a siê do jakiejœ belki i w koñcu na pok³ad wyci¹-
gnê³a j¹ ¿ona maszynisty holownika. Tam straci³a przytomnoœæ.

29-letnia siostra Czerwonego Krzy¿a Margarete z Sydowsaue znajdowa³a siê na ma³ym statku,
przypiêtym na trzecim miejscu w poci¹gu holowniczym. Po eksplozji tak¿e ten statek oddzieli³
siê od ton¹cej czêœci g³ównej. Liny by³y zerwane. Wszyscy krzyczeli, bo s¹dzili, ¿e ich statek te¿
zatonie. Margarete upad³a na pok³ad, aby zobaczyæ, co siê sta³o. Ocaleni przypinali siê do czêœci
wraku, wokó³ p³ywa³y zw³oki. Potworny widok! Jakaœ kobieta, któr¹ wyci¹gniêto z wody, wo³a³a
swoje dzieci. Pierwsza barka oddali³a siê teraz znacznie od miejsca zajœcia. Wszyscy strasznie
siê bali, poniewa¿ bezradnie dryfowali po wodzie.

Ludzie na pierwszej barce byli jak oniemiali, kiedy po godzinach mogli wreszcie kontynu-
owaæ podró¿. Barka nie mog³a skrêciæ z Papenwasser (Roztoki Odrzañskiej) na Aalbach (Guni-
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cê), aby wysadziæ mieszkañców Jasenitz (Jasienicy) w ich miejscowoœci. Odmówi³o im sowiec-
kie wojsko. Mogli zejœæ na l¹d dopiero w Pölitz (Policach) po spêdzeniu na pok³adzie jeszcze
jednej nocy. W tym czasie ponownie przestraszy³y ich eksplozje min. Detonacje spowodowa³y
krowy, które wesz³y na miny.

W koñcu nadesz³a chwila, kiedy równie¿ Ella mog³a zejœæ z pok³adu w Pölitz (Policach).
By³a dziwnie poruszona, gdy ¿o³nierze Armii Czerwonej zdjêli czapki, aby w ten sposób wyra-
ziæ wspó³czucie. Inni przebiegali obok, prawie nie zauwa¿ali otoczenia i tych gestów. Wszyscy
pchali siê wy³¹cznie do domu! Ma³ymi grupami ludzie udawali siê powozami i innymi pojazda-
mi do rodzinnych miejscowoœci. Wczeœniej musieli pokonaæ kilometrow¹ drogê na grobli przez
³¹ki.

Co sta³o siê z innymi, którzy prze¿yli eksplozjê min?
Kiedy Inga poczu³a grunt pod stopami na szczeciñskich Hakenterrasse (Wa³ach Chrobrego),

przysiêg³a sobie, ¿e nigdy wiêcej nie wejdzie na statek. Jednak w marcu 1946, w zwi¹zku z
wypêdzeniem niemieckiej ludnoœci, musia³a jednak ponownie opuœciæ Szczecin (Stettin) stat-
kiem. Port w Œwinoujœciu (Swinemünde) przedstawia³ obraz nêdzy i rozpaczy, widok totalnego
zniszczenia. Wraki statków by³y wypalone i le¿a³y stêpk¹ do góry. Podró¿ przebiega³a prawie do
wysokoœci Bornholmu, wiêc kiedy w nocy ujrza³a œwiat³a Warnemünde, odczu³a ulgê.

Ca³y baga¿ Anneliese i jej przyjació³ki zosta³ zniszczony w wyniku eksplozji. Po przybyciu
do Stettin nie mia³y nic poza w³asnym ¿yciem. Ale czy to nie jest nieskoñczenie du¿o? Anneliese
przedosta³a siê ze Stettin (Szczecina) do Labes (£obza) i przesz³a tam straszne rzeczy, aby potem
znowu uciekaæ na zachód.

M³ody Hans-Günter przebywa³ do paŸdziernika 1945 roku w Stettin u swojego ojca chrzest-
nego, który wraz z ¿on¹ te¿ by³ na odrzañskiej barce i zosta³ wyratowany z wody. Pod koniec
stycznia 1946 r. po³¹czy³ siê ponownie ze swoj¹ rodzin¹ ¿yj¹c¹ w Kiel (Kilonii).

Edith pozosta³a z dwójk¹ ocala³ych dzieci przez cztery tygodnie w szczeciñskim szpitalu.
By³a ca³kowicie za³amana nerwowo i musia³a na nowo uczyæ siê chodziæ. Potem oskar¿a³a: „To
by³ mord. Ka¿dy wiedzia³, ¿e Stettiner Haff (Zalew Szczeciñski) celowo by³ zaminowany przez
Royal Air Force. Moje dzieci po prostu „zniknê³y”, nikt siê tym nie zmartwi³, ¿adna w³adza siê
tym nie zainteresowa³a.“

Zaminowanie Stettiner Haff mia³o ograniczyæ mo¿liwoœci manewrowe kr¹¿owników prze-
ciwlotniczych i innych jednostek morskich Kriegsmarine. Wiele min magnetycznych, p³ywaj¹-
cych i dennych unieszkodliwiono w nastêpnych latach. Wraki niektórych statków, które tak¿e
eksplodowa³y, le¿a³y w Papenwasser (Roztoce Odrzañskiej) jeszcze w roku 1966.

Kilka dni po tym zdarzeniu z minami zw³oki i czêœci cia³ dryfowa³y z pr¹dem Odry wzd³u¿
po³udniowego wybrze¿a Stettiner Haff na zachód. Niedaleko Klein Ziegenort (Ma³a Trzebie¿)
pozosta³oœci cia³ ludzkich z³apa³y siê w sitowie. Matki zabrania³y dzieciom ogl¹daæ te potworne
widoki. Czêœci zw³ok zebrano na furgon. Ludzie, którzy musieli wykonaæ tê pracê, cierpieli
chyba d³ugi czas koszmary. Zw³oki pogrzebano na starym cmentarzu przy wzgórzu Schanzberg
(Ma³a Trzebie¿).

Za³¹cznik 11: Rozkaz nr 1 Komendanta Wojskowego Miasta Bergen
Za³¹cznik 12: Odezwa administracji niemieckiej
Za³¹cznik 13: Fragmenty listów
Za³¹cznik 14: Zmiana ustalenia zachodniej granicy Polski
Za³¹cznik 15: T³umaczenie tzw. Traktatu Granicznego
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Zalew Szczeciñski, okolice Trzebie¿y, 24 VI 2006 r. Dawni mieszkañcy Jasenitz sk³adaj¹ ho³d pamiêci
rodaków, którzy zginêli w r. 1945 w wyniku wybuchu miny. Na górnym zdjêciu, z lewej - autorka ksi¹¿ki.
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Rozdzia³ 4

Z³udna cisza przed burz¹

Niepewne ¿ycie w rosyjskiej Enklawie Police

Mieszkañcy Jasenitz opowiadaj¹...

Gisela Heruth z d. Siebert (*1922 >>>>>2002) - Kiel
Hugo Heruth (*1901 >>>>>1993) - Kiel

Gisela i Hugo opuœcili barkê i znajdowali siê w drodze do domu, do swoich mieszkañ w
Pölitz i Jasenitz (Policach i Jasienicy). Od nieszczêœliwego wydarzenia z minami byli oboje
jeszcze og³uszeni. Uszkodzone ramiê i przedramiê Hugona bola³y, a zraniona dusza Giseli nie
mog³a siê uspokoiæ. Straszne obrazy nie da³y siê odsun¹æ. I to ma byæ pokój? - myœla³a. W ciszy
pyta³a siê, czy ci martwi ludzie, którzy byli unoszeni przez wodê, umarli œmierci¹ bohaterów?
Miny maj¹ przecie¿ coœ wspólnego z wojn¹. Czy¿ nie? Œmieræ bohatera? Jednak¿e nie mog³a
sobie tego wyobraziæ. Ich cia³a nie wygl¹da³y jak bohaterowie, raczej jak odpady. Dotychczas
mia³a inne wyobra¿enie o œmierci. Nie czu³a siê nagabywana przez codzienne nekrologi podczas
wojny w codziennych gazetach. To dotyczy³o tylko innych ludzi. Kiedy otrzyma³a wiadomoœæ,
¿e jej wielka mi³oœæ poleg³a na „polu chwa³y”, brzmia³o to jeszcze czysto i godnie, poniewa¿
œmieræ by³a tylko na papierze, nie widzia³a jej w rzeczywistoœci. Po strasznych prze¿yciach ostat-
nich godzin mog³a sobie wyobraziæ brzydotê i okrucieñstwo wojny w sposób bardziej konkretny.

Nierzeczywiste wydawa³y siê jej tak¿e zaoczne zaœlubiny po wiadomoœci o œmierci. Jej uko-
chany ju¿ nie ¿y³. Kiedy zosta³a z nim zarêczona, pañstwo oferowa³o tak¹ mo¿liwoœæ. Na miej-
scu pana m³odego le¿a³ stalowy he³m. O ma³¿eñstwie ksi¹dz przy œlubie koœcielnym mówi...
dopóki œmieræ was nie roz³¹czy! Czyli to ma³¿eñstwo by³o ju¿ zakoñczone zanim zosta³o zawar-
te! Mój Bo¿e, co to siê ze wszystkim porobi³o. Czy Gisela decyzj¹ o formalnym zawarciu zwi¹z-
ku chcia³a przys³oniæ swoj¹ wielk¹ troskê? Gisela nie myœla³a jasno. Rozgl¹da³a siê za Hugo-
nem. Hugo by³ teraz cz³owiekiem, który j¹ chroni³. Gisela chcia³a wprowadziæ siê ponownie do
ma³ego domku na skraju wsi Jasenitz (Jasienica), aby otrzymaæ go na w³asnoœæ dla rodziny. Jej
matka Erna i siostra Lieselotte zosta³y jeszcze u ojca w Lubece, który przez wiele lat p³ywa³ we
flocie handlowej przez wszystkie morza œwiata i którego, mimo zawirowañ wojny, ponownie
odnalaz³y. Serce Giseli zabi³o szybciej, kiedy z daleka zobaczy³a swój domek. Wyda³o jej siê
dziwne, ¿e drzwi domu nie by³y zamkniête. Kiedy wesz³a i naprzeciwko niej wyst¹pi³ jakiœ
Rosjanin, zakrzycza³a. Uspokoi³ j¹ i powiedzia³, ¿e nie powinna siê baæ, ¿e nic siê jej nie stanie.
Mia³ ¿onê z Litwy u siebie. Mieszkali w pokoju w domku Giseli. Aby Gisela nie umar³a ze
strachu, wprowadzi³ siê do niej kuzyn Erhard. PóŸniej pracowa³a w ogrodnictwie Quade.

Hugo poszed³ do swojego mieszkania, które znajdowa³o siê na nowo wybudowanym osiedlu
w Pölitz (Policach). By³ przez wiele lat zatrudniony w fabryce benzyny syntetycznej jako in¿y-
nier, zna³ jej strukturê i produkcjê.
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Ella Seeger

Skrêci³a w Langestraße. Jej dom na szczêœcie nie by³ zniszczony. Meble sta³y nienaruszone
pod grub¹ warstw¹ kurzu. W piwnicy jednak¿e odkry³a, ¿e wiele butelek palonego spirytusu
le¿a³o pustych na pod³odze. „Rosjanie wypili” - powiedzia³ s¹siad. Wziê³a siê za rozbieranie
kopców drewna, pod którymi by³y ukryte w skrzynkach i koszach ubrania, bielizna i ³ó¿ka. To
by³ kawa³ dobrej roboty! Pomaga³a jej przy tym przyjació³ka. Obie cieszy³y siê ze skarbów,
poniewa¿ by³y przekonane, ¿e nigdy nie bêd¹ mog³y sobie kupiæ niczego nowego, dopóki bêd¹
¿y³y. Na pocz¹tku by³y jeszcze w³asne zapasy, jak np.: marynaty czy przezimowane kartofle.
Teraz musia³y przemyœleæ, sk¹d maj¹ wzi¹æ artyku³y spo¿ywcze. G³ód by³ wszechobecny. W
dalszym ci¹gu sprawa ¿ywnoœci sta³a siê zasadnicz¹ kwesti¹ prze¿ycia.

Jesieñ – czas ¿niw. Wiêc Ella z innymi kobietami posz³a na obce pole przy wzgórzu Sand-
berg, aby zorganizowaæ coœ jadalnego. W normalnych czasach nazywano by to kradzie¿¹. Jed-
nak co tu nazywa siê „normalne”? Wojna wprawdzie siê skoñczy³a, ale pokój by³ jeszcze daleko,
daleko st¹d.

W czasie tych ¿niw „kartoflanych” przypomnia³a jej siê nawet przypowieœæ z Biblii o lu-
dziach, którzy nie siej¹, a zbieraj¹. Wdziêcznoœæ wype³ni³a j¹ wzglêdem tych, którzy wiosn¹
przed opuszczeniem swej ojczyzny, obsiali swoje pola, zak³adaj¹c, ¿e ich ucieczka bêdzie trwa³a
tylko kilka dni.

Z gracami, koszami i workami sta³y teraz na obcym polu. Ka¿da z kobiet kopa³a jeden rz¹d
kartofli, jednak¿e pozostawa³y w grupie. Rozmawia³y miêdzy sob¹, ale trwa³y przy swoich w³a-
snych myœlach. Znowu pojawia³y siê troski o bliskich. Wspomnienie o ich ukochanych zawiera-
³o tak¿e szczêœliwe momenty, z których czerpa³y si³ê i nadziejê. Gdyby tylko ta niepewnoœæ nie
przes³ania³a przysz³ego ¿ycia. Tak d³ugo jak na polach by³o jeszcze coœ do zebrania, kobiety
ci¹gle na nich przebywa³y.

Nad okolic¹ powia³ zimny wiatr. By³ 22 paŸdziernika 1945 r. Brudne fartuchy z worków
chroni³y ich ¿a³osne odzienie i chroni³y je przed ch³odem z ziemi, kiedy na kolanach pe³za³y po
gruncie. Myœli Elli znowu pod¹¿y³y do jej syna. Gdzie tkwi³ Arno? Chory, w obozie jenieckim,
czy mo¿e... - nie tego najstraszniejszego nie chcia³a sobie nawet wyobra¿aæ. Ona sama musia³a
opuœciæ miejscowoœæ z ostatnimi mieszkañcami Jasenitz (Jasienicy), b³¹dzi³a dalej na zachód i
nie mog³a nigdzie pozostaæ. W³adze wys³a³y j¹ ponownie do domu. Prze¿y³a okrutny rejs œmier-
ci poci¹giem holowniczym wzd³u¿ po³udniowego brzegu Stettiner Haff (Zalewu Szczeciñskie-
go). Jeszcze ci¹gle przychodzi³y jej na myœl p³ywaj¹ce czêœci zw³ok.

Ella musia³a ponownie mocniej zawi¹zaæ chustkê na g³owie podwiewan¹ przez wiatr. Przy
tym wyprostowa³a siê i mog³a rozci¹gn¹æ swój krzy¿. Bola³y j¹ plecy. Strzêpy chmur szybowa³y
po niebie. Od czasu do czasu mo¿na by³o ujrzeæ te¿ s³oñce.

„Popatrz, ktoœ idzie do nas” - zawo³a³a s¹siadka. Zaciekawione kobiety patrzy³y na zbli¿a-
j¹c¹ siê z trudem postaæ. Mo¿na by³o rozpoznaæ, ¿e postaæ sz³a do nich. Nieporozumienie. Kto to
mo¿e byæ? Czego ten ktoœ mo¿e chcieæ od nas? Potem wszystko potoczy³o siê b³yskawicznie.
Ella wziê³a swojego Arno w ramiona. Tego zdarzenia nie zapomn¹ oboje do koñca ¿ycia i zali-
czaj¹ do najszczêœliwszych momentów. Wezbra³o w niej g³êbokie uczucie wdziêcznoœci. Wszystkie
¿yczenia sta³y siê nagle ma³e i nieistotne. Teraz nic nie mo¿e siê nam staæ, obojêtnie czego czasy
bêd¹ od nas wymagaæ. Wspólnie przetrwamy wszystko! O tym byli oboje przekonani. Serce
Arno podskoczy³o. Na wsze czasy chcia³ chroniæ matkê.

Nastêpne dni wype³nione by³y d³ugimi rozmowami. Ka¿dy prze¿y³ tak wiele w tych tygo-
dniach roz³¹ki, ¿e ca³e generacje przed nimi w ca³ym swoim ¿yciu tyle nie przesz³y.
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Maj¹c szesnaœcie lat, Arno jako uczestnik wojny na Pomorzu Tylnym, dosta³ siê do rosyjskiej
niewoli. Poniewa¿ by³ chory, zosta³ z powrotem wys³any przez rosyjsk¹ lekarkê do matki. Ze
wspó³czucia? Kto to wie. Po d³ugim marszu by³ z powrotem w domu w Jasenitz (Jasienicy) u
swojej matki. Tak¿e ona przesz³a piek³o przy eksplozji barki.

Arno Seeger (*1928) - Bautzen

Arno opowiada:
„Kiedy zatrzyma³em siê na kilka dni po moim powrocie do domu przy Langestraße, dwaj

czerwonoarmiœci i jedna dziewczyna stali przed drzwiami. Za¿¹dali, ¿ebym zameldowa³ siê u
burmistrza. Czerwonoarmiœci zapytali mnie o dokument. Pokaza³em im zaœwiadczenie, które
otrzyma³em przy zwolnieniu. By³ po rosyjsku, niemiecku i po polsku. Zaœwiadczenie przed³o¿y-
³em komendantowi. Niestety, nigdy wiêcej nie zobaczy³em mojego dokumentu. Kobieta, która
im towarzyszy³a, zapyta³a: „Nie poznajesz mnie? Jestem Inge Zühlke, mój ojciec jest tutaj bur-
mistrzem”. Mia³ on swoj¹ siedzibê w domu rodziny Jahnke przy Pölitzerstraße (ul. Jasienickiej).

Mia³em zameldowaæ siê nastêpnego dnia w tartaku m³yna Steffena. W tym tartaku ciêto de-
ski, które s³u¿y³y do pakowania poszczególnych czêœci zburzonej fabryki benzyny. Pan Guse i
pan Steffen byli odpowiedzialni za przeprowadzenie robót. P.K. Steffena jako w³aœciciela m³yna
i tartaku mo¿na by³o czêœciej zobaczyæ w zak³adzie.

Moim pierwszym zadaniem by³o przesuwanie pod³u¿nych desek przez trak. Tu czêsto zda-
rza³y siê awarie. Tam pozna³em wykwalifikowanego mechanika Juppa Isendorfa, który wcze-
œniej by³ zatrudniany przy budowie silników samolotowych. Od niego nauczy³em siê wielu tech-
nicznych szczegó³ów, przede wszystkim odnoœnie naprawy traka oraz utrzymania i konserwacji
maszyny parowej.

Pewnego dnia us³ysza³em, jak pan Willi D., który mieszka³ w naszym domu, powiedzia³ do
jednego Rosjanina, ¿e w pewnym domu jest jeszcze byd³o do uboju. To, ¿e sam mia³ zwierzêta,
przemilcza³. Kiedy ponownie w tartaku przydzielano miêso, jeden z robotników zauwa¿y³: „No
Willi, tobie bêdzie szczególnie smakowa³o!” Inni pracownicy z³oœliwie siê zaœmiali. Nie mo-
g³em zrozumieæ, o co chodzi. Kiedy przyszed³em do domu, moja matka powiedzia³a: “No, tu to
siê dzia³o! Pan Willi D. zatêskni za dwiema owcami i œwini¹, które dzisiaj w nocy mu ukradzio-
no. Zostawili mu tylko dwa kurczaki”. Jest takie przys³owie: „Kto pod kim do³ki kopie, ten sam
w nie wpada”. Tutaj siê to potwierdzi³o.

Od tego czasu otrzymywaliœmy miêso jedynie poprzez rosyjski magazyn armii. Nie by³o
¿adnych racji specjalnych.

Pewnego razu matka powiedzia³a do mnie: „Jeœli chcesz rozpaliæ ogieñ, pod szafk¹ kuchenn¹
le¿¹ zapalniki”. Obejrza³em to sobie i pomyœla³em: chyba dobrze nie widzê! To by³y 50 cm
d³ugoœci laski o œrednicy d³ugopisu, ale w œrodku by³y puste i mia³y ¿ó³tawy kolor. By³y to lonty
granatów dzia³ przeciwlotniczych. „Mamo, sk¹d masz te rzeczy?” „Dzieci mi przynios³y, ale jak
one na to trafi³y, nie wiem”. Wynios³em natychmiast tê wybuchow¹ rzecz i spali³em wszystko za
stodo³¹. „Cz³owieku, mamo, gdyby spad³a na to jedna iskra, ca³y dom by siê zapali³”. „Co ty nie
powiesz, ¿ó³todziobie? Ale dobrze, ¿e to zauwa¿y³eœ i zareagowa³eœ”.

Od œwi¹t Bo¿ego Narodzenia 1945 roku organizowaliœmy sobie prawie co tydzieñ potañców-
ki, raz w s¹siedniej miejscowoœci Pölitz (Police), raz w Königsfelde (Niek³oñczycy), a nawet w
Ziegenort (Trzebie¿y). Naturalnie tak¿e w naszej wsi. Miejscowoœci te by³y zamieszkiwane w
dalszym ci¹gu przez Niemców. W tych niepewnych czasach, starsze osoby ukry³y siê w swych
domach. Ukrywali siê, kar³owacieli, chcieli, aby nikt ich nie widzia³. My, m³odzi ludzie,
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szukaliœmy zrównowa¿enia z prze¿ywanym w³aœnie schy³kiem œwiata. Wojna by³a poza nami.
Chcieliœmy zapomnieæ! Teraz chcieliœmy w koñcu wydostaæ siê z tej ciasnoty i niepewnoœci.

Braliœmy to, co naszym zdaniem nam siê nale¿a³o. Szukaliœmy towarzystwa, muzyki, tañca,
przygody. Mieliœmy ci¹goty do ¿ycia towarzyskiego, poch³onê³a nas gor¹czka taneczna.

Kapela sk³ada³a siê z naszego pianisty Conni Rose, Protz gra³ na akordeonie, a ja wycina³em
na moich skrzypcach. Abyœmy lepiej mogli widzieæ nasze nuty, goœcie przynosili œwieczki ³ojo-
we, a nawet lampy naftowe.

W sobotê imprezy zaczyna³y siê oko³o 17. Wspólnie maszerowaliœmy stamt¹d oko³o drugiej,
trzeciej nad ranem pieszo do domu. W niedzielê tañce zaczyna³y siê z regu³y ju¿ o godzinie 14 i
koñczy³y ko³o pó³nocy. Poniewa¿ zawsze braliœmy ze sob¹ nasze matki, pierwszy taniec nale¿a³
zawsze do mojej mamy i by³ to walc. To by³a przyjemnoœæ tañczyæ z ni¹ walca krêc¹c siê w lewo.

W czasie d³ugiej drogi do domu, dla naszego bezpieczeñstwa, szed³ z nami zawsze czerwo-
noarmista Mitka. By³ uzbrojony i chroni³ nas przed napaœci¹.

Na ostatki karnawa³u udaliœmy siê na bal maskowy w Königsfelde (Niek³oñczycy).  Bawili-
œmy siê dobrze w naszych kolorowych przebraniach. Ludzie mieli bardzo dziwne pomys³y. Gdy-
by nie siedzia³o ko³o nas kilku uzbrojonych czerwonoarmistów, by³oby prawie jak dawniej. Moja
mama da³a mi czapkê kucharsk¹, chochlê i ³y¿kê wazow¹, poniewa¿ by³a kuchark¹ u Steffenów
i mia³em przewieszon¹ przez zgiête ramiê bia³¹ serwetkê. Hans Hayden przyszed³ jako œlusarz.
Mia³ na sobie kombinezon œlusarza, do tego czapkê narciarsk¹. Jego kostium uzupe³nia³y wygiê-
te z drutu klucze, szczypce i inne narzêdzia.

Kiedy siê wyszumieliœmy, udawaliœmy siê w d³ug¹ drogê do domu. Droga wokó³ rosyjskiej
komendantury w Duchow, by³a zawsze zagrodzona z przyczyn bezpieczeñstwa. Dlatego zawsze
musieliœmy chodziæ przez cmentarz w Duchow.

Dotar³em do mego mieszkania i Hans przyprowadzi³ do domu jeszcze dwie dziewczyny,
które nadal mieszka³y w wolno stoj¹cym domu. By³a sobota. W niedzielê matka obudzi³a mnie:
„Hej, pan Heyden jest tutaj. Hans nie wróci³ do domu”. „To niemo¿liwe, byliœmy o pó³nocy w
domu i po¿egna³em siê z Hansem. Towarzyszy³y mu dwie dziewczyny”. Pan Heyden by³ w tym
czasie policjantem. By³ w drodze do rosyjskiej komendantury, aby zg³osiæ nieobecnoœæ swojego
syna. Kiedy tam wszed³ zosta³ przyjêty z wielkim poruszeniem. Rosjanie opowiadali jeden przez
drugiego: „Z³apaliœmy wielkiego z³odzieja. W koñcu go mamy. To jest Niemiec i nazywa siê
Gans”. I wtedy rozjaœni³o siê panu Heydenowi w g³owie. Za pralni¹ w komendanturze urz¹dzo-
no karcer. Kiedy Rosjanie otworzyli drzwi, móg³ tam powitaæ syna.

Osobliwe by³o w tym, ¿e Hans otrzyma³ od dziewczyn z Jux maskê na twarz, zanim one
po¿egna³y go ko³o domu. Przez to wygl¹da³ rzeczywiœcie jak w³amywacz. PóŸniej czêsto siê z
tego œmialiœmy, jak „Gans” zosta³ aresztowany jako bandyta. (W jêzyku rosyjskim nie ma dŸwiê-
ku H. W t³umaczeniach z niemieckiego na rosyjski w rzeczownikach H zastêpuje siê przez G. W
ten sposób Hans zosta³ „Gans” - gêsi¹.)

Jakoœ w marcu 1946 roku przydzielono mnie do brygady pracuj¹cej w lesie. Tu musieliœmy
œcinaæ drzewa. Moim pierwszym szefem by³ pan Neumann. Mia³em przy sobie narzêdzia ojca,
bardzo dobr¹ pi³ê poprzeczn¹. Œciêliœmy siedem drzew, odciêliœmy im ga³êzie i pociêliœmy na
kawa³ki od szeœciu do oœmiu metrów. Po takiej obróbce drzew rozwin¹³ siê miêdzy nami nastê-
puj¹cy dialog:

- Jeœli chcecie mo¿emy zrobiæ teraz przerwê.
- Och, wed³ug mnie pracujmy dalej.
- Mo¿esz do mnie spokojnie mówiæ “na ty”.
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Tym samym zda³em mój egzamin, przetrwa³em próbê i sta³em siê uznanym pracownikiem w
brygadzie. Do tej grupy roboczej nale¿a³y cztery zaprzêgi po dwa konie. Ci¹gnê³y d³ugie pnie
drzew a¿ do kolei w¹skotorowej.

Pewnego dnia pan Dorn, maszynista, znikn¹³. Szef tartaku zapyta³ mnie, czy przejmê jego
pracê. Oczywiœcie, to by³o dzieciêce marzenie ka¿dego ch³opca. Kiedy mieliœmy zaczynaæ o
siódmej, musia³em ju¿ o pi¹tej nagrzaæ lokomotywê. Pracê tê wykonywa³em do wrzeœnia 1946,
kiedy to zawieszona zosta³a kolej w¹skotorowa miêdzy tartakiem a lasem. Dla naszej ochrony
towarzyszyli nam zawsze czerwonoarmiœci uzbrojeni w pistolety maszynowe. Od czasu do cza-
su pojawiali siê tak¿e polscy ¿o³nierze lub cudzoziemscy robotnicy, którzy pracowali kiedyœ w
Niemczech, a nawet zwykli Polacy, którzy chcieli ukraœæ nasze konie. My, robotnicy, mogliœmy
siê swobodnie poruszaæ w lesie, czasami zbieraliœmy grzyby, które by³y tam w potê¿nych ilo-
œciach.

Czasami Rosjanie byli tak¿e agresywni. Pewnego razu jeden czerwonoarmista strzela³ do
nas, ale nie trafi³. Prawdopodobnie celowa³ tylko w powietrze.

Pewnej piêknej niedzieli powiedzia³em do Mitki: „Chcê raz przejœæ przez granicê do strefy
wschodniej. Mamy tam wiele rzeczy, które chcia³bym przywieŸæ do mojej ciotki do Berlina”.
Hans Heyden przeprowadzi³ nas tajnymi œcie¿kami. On by³ naszym przemytnikiem. Kilku ch³o-
pów z Jasenitz (Jasienicy) chcia³o przywieŸæ swój dobytek zaprzêgami i przeprowadziæ byd³o
przez granicê. Na ich wozy zapakowaliœmy tak¿e baga¿e. Od Jasenitz (Jasienicy) szliœmy naj-
pierw w kierunku leœnictwa, przy rozwidleniu potem w lewo, widzieliœmy domy z Hardemoor
(Gubic). Tam dotarliœmy do lasu i po godzinnym przejœciu w koñcu wyl¹dowaliœmy w Pampow.

Ten rejon, przejœcie z Polski do strefy wschodniej by³o bardzo niebezpieczne. Stali tam uzbro-
jeni polscy pogranicznicy, cywile, a tak¿e robotnicy ze wschodu, którzy napadali i okradali za-
przêgi. Zanim siê rozdzieliliœmy, uzgodniliœmy, ¿e spotkamy siê tu za dziesiêæ dni. Wszyscy
tak¿e punktualnie siê zwo³ali, brak by³o tylko przemytnika. To oznacza³o, ¿e go pojmano. Stali-
œmy tam bezradni. Jak w takim razie dojdziemy z powrotem do Jasenitz (Jasienicy)?

Wtedy powiedzia³em: „Wiecie co? Chodzi³em têdy. Poniewa¿ znam ten odcinek, poprowa-
dzê was z powrotem tymi œcie¿kami”. Dla porz¹dku ustali³em jeszcze kilka regu³.

„Idê jakieœ osiemdziesi¹t metrów przed wami. Je¿eli zdarzy siê coœ szczególnego, dam wam
znak poprzez wyci¹gniêcie rêki, o ile bêdzie to mo¿liwe w ciemnoœci”.

By³ ciep³y wieczór, milcz¹c dotarliœmy do Jasenitz (Jasienicy). Kiedy wyszliœmy z lasu Mit-
ka czeka³ na nas i pozdrowi³ nas. Powiedzia³ do mnie: „Cieszê siê. Powiedzia³em komendanto-
wi, ¿e wrócisz. Drewno, które wczeœniej docina³eœ, wystarczy³o na ca³y ten czas. Czeka³em”.
Jego twarz promienia³a z radoœci.

W miesi¹cach letnich, kiedy w miejscowoœci nie by³o ¿adnego lekarza, pewnego dnia przyje-
cha³ do mojej matki pan Melzer. Przypadkowo by³em tak¿e w domu, poniewa¿ jeŸdziliœmy do
lasu nieregularnie na wycinki. Powiedzia³ do mojej matki: „Pani pomaga³a kiedyœ w gabinecie
lekarskim u dr. Meylana. Proszê siê temu jeszcze raz przyjrzeæ. Przy czym rozpi¹³ koszulê i
pokaza³ tors. „Przy pracy w tartaku Steffena skaleczy³em siê przy heblowaniu pni o kawa³ek
blachy, która s³u¿y do zdejmowania ¿ywicy. Nie mogê podnosiæ ramienia”. Na jego piersi utwo-
rzy³a siê naroœl w wielu kolorach. Moja matka naostrzy³a nó¿ kuchenny, wygotowa³a go i odciê³a
naroœl. Natychmiast wyskoczy³a z tego wyrostka ¿ó³ta ropa, a my dziwiliœmy siê nad wyraz. Od
Mitki otrzymaliœmy paczuszki z banda¿ami i zatamowaliœmy tym ranê. Nastêpnego ranka pan
Melzer ponownie pojawi³ siê u mojej matki. Wylewnie dziêkowa³ s³owami: „Pani Seeger, wie-
rzê, ¿e uratowa³a mi pani ¿ycie. Na nowo mogê poruszaæ rêk¹. Dziêkujê serdecznie”. W krótkim
czasie rana pana Melzera zagoi³a siê, zosta³a tylko jakaœ nierównoœæ na skórze.
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Latem 1946 roku zagadn¹³ mnie pewien ch³op z Hardemoorstraße: „Arno, chcemy dzisiaj w
nocy przejœæ przez granicê z naszym byd³em do strefy wschodniej. Nasza suka Asta jest przy-
zwyczajona biegaæ i szczekaæ za krowami. Przez to by nas zdradzi³a. Stracilibyœmy byd³o i na
dodatek dobytek. Czy zajmiesz siê naszym psem?” Z powodu mojej m³odzieñczej lekkomyœlno-
œci zgodzi³em siê na to.

Nastêpnego dnia, razem z Juppem przyprowadzi³em psa pasterskiego. Kiedy weszliœmy na
podwórko, Asta zaszczeka³a na nas dziko i skry³a siê w swojej budzie. Chcia³em j¹ chwyciæ i
wyci¹gn¹æ. Warcza³a na nas, ale nie gryz³a. Staliœmy tam bezradnie. Zamknêliœmy wejœcie do
budy i zerwaliœmy dach. Jupp i ja owinêliœmy sobie worek na rêce, z³apaliœmy Astê za obro¿ê i
wyci¹gnêliœmy j¹. Przy mocowaniu smyczy suka gryz³a na oœlep, ale nas nie zrani³a. Po³o¿y³a
siê i nie chcia³a zrobiæ ani kroku. Prze³ama³em jej protest dobrotliwie do niej przemawiaj¹c.
Wtedy wzi¹³em j¹ na rêce i wynios³em z podwórka. Po piêciuset metrach zaczê³a siê szarpaæ.
Wypuœci³em j¹ na ziemiê. Za³atwi³a swoj¹ potrzebê, zwróci³a g³owê w bok i spojrza³a pytaj¹co,
jakby chcia³a powiedzieæ: „Nie weŸmiesz mnie?”. To wierne psie spojrzenie przeszy³o mnie i
dotar³o do serca. Odczu³em g³êbokie uczucie do tego bezbronnego psa i da³em jej kawa³ chleba
od matki. Poliza³a moj¹ rêkê. W ten sposób zawarliœmy przyjaŸñ. Nawet kiedy nas przesiedlono,
zabraliœmy Astê na wóz.

W czasie, w którym nie r¹ba³em regularnie drzewa, zosta³em wezwany razem z panem Isen-
dorf do kapitana. Ten powiedzia³ do nas: „Rozmawia³em z Polakami, którzy powiedzieli mi, ¿e
elektrownia znowu bêdzie zasilaæ sieæ pr¹dem. Umie siê pan obchodziæ z urz¹dzeniami tech-
nicznymi. Czy nie móg³by siê pan postaraæ o to, ¿ebyœmy te¿ mieli pr¹d w Jasienicy?” Nie
mieliœmy ¿adnego schematu ideowego. Po prostu próbowaliœmy. U Telzerowa naprzeciwko sta-
wu Steffena, znajdowa³a siê skrzynka z bezpiecznikami u góry na maszcie. Jupp wszed³ tam ze
s³upo³azem i znalaz³ tylko zepsute bezpieczniki. Zmostkowaliœmy te uszkodzenia drutem. Wte-
dy przyszli pierwsi ch³opi, którzy do nas radoœnie zawo³ali: „Mamy pr¹d. Mo¿emy znowu zapu-
œciæ nasze m³ockarnie.” Za pracê zostaliœmy wynagrodzeni chlebem i sol¹ w restauracji w Du-
chow (Duchowie).”

O tym samym czasie, o którym opowiadali Gisela, Ella i Arno, mówi³a tak¿e Christel:

„W koñcu staliœmy znowu na naszej Fischerstraße (ul. Rybackiej). Moje serce ko³ata³o g³o-
œno na widok naszego domu. Nie by³ jeszcze zniszczony, nie by³ zniszczony od zewn¹trz. W
budynku rozpoœciera³y siê liczne, otoczone rojami much, kopce fekaliów o paskudnym zapachu.
Jedynie przy bardzo wielkim wysi³ku przezwyciê¿yliœmy wymioty i otworzyliœmy okna. Matka
wrzuci³a szufl¹ zanieczyszczenia do wiadra i wyla³a nieczystoœci do leja po bombie w ogrodzie.
Byliœmy pe³ni chêci do pracy, wyczyœciliœmy kuchniê i jedn¹ izbê. W domu by³y tylko du¿e
meble, których nie da³o siê wzi¹æ pod pachê i wyci¹gn¹æ, jak to siê sta³o z  niektórymi innymi
przedmiotami u¿ytkowymi.

Kiedy ju¿ przekszta³ciliœmy naszym wysi³kiem tê „gnojowniê” z powrotem w dom do za-
mieszkania, siedzia³am z matk¹ w ogrodzie. Zatopi³yœmy siê w myœlach nad Aalbach (Gunic¹).
Otoczy³ nas wewnêtrzny spokój. Matka trzyma³a rêkê w wodzie, porusza³a ni¹ w tê i z powro-
tem, tak jakby chcia³a pog³askaæ wodê. Oœwietlona s³oñcem, zamyœlona spogl¹da³a na wodê,
która przep³ywa³a powoli wokó³ naszej dzia³ki. Kiedy min¹³ czas uciekania, nasz dom wyda³ siê
nam rajem. Minê³y tygodnie burzliwego ¿ycia. Matka patrzy³a na rzekê zamyœlona i powiedzia-
³a: „Niepozorny ma³y potok, znowu tu jesteœmy, tobie czas nie mo¿e nic zrobiæ. Zawsze nale¿a-
³eœ do tego krajobrazu i do mojego ¿ycia” i zwróci³a siê do mnie: “Kiedy mieszka³am jeszcze w
Hagen (Tatyni) u dziadków w gospodarstwie, zna³am ten strumyk pod nazw¹ Hagensche Bek.
Ze swoimi poroœniêtymi brzegami by³ czasem podobny do grobu.
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Wczeœniej zosta³ w³¹czony do zwyczajów wielkanocnych, poniewa¿ jedynie woda p³yn¹ca
na wschód posiada³a daj¹c¹ ¿ycie si³ê. Jeszcze przed wschodem s³oñca trzeba by³o nabraæ wody
i w milczeniu zanieœæ do domu. Je¿eli my³y siê tym dziewczêta, gwarantowa³o im to piêkno i
zdrowie. Je¿eli nie potrafi³y zachowaæ milczenia po drodze do domu, to woda traci³a swoje
cudowne dzia³anie i stawa³a siê zwyk³¹ szemrz¹c¹ wod¹.”

Dalej w kierunku Jasenitz (Jasienicy) przez ³¹ki oœmiu domostw Aalbach (Gunica) sprezen-
towa³a dzieciom niepowtarzalne prze¿ycia zwi¹zane z natur¹ poprzez swoje romantyczne zato-
ki. W p³ytkiej wodzie dzieci ³atwiej przezwyciê¿a³y strach przed wod¹. W czystej wodzie dzieci
obserwowa³y ³awice cierników. Wa¿ki pokazywa³y siê w zmiennych kolorach. Strumieñ ¿wawo
pluska³ przy olszynowych krzakach i ³¹kach, a k¹pieliska by³y coraz g³êbsze. Zim¹, na p³askich
³¹kach poni¿ej góry Hassena, kiedy potok wyst¹pi³ z brzegu i natura zastyg³a w lodzie, dzieci ze
wsi w³ada³y zlodzonymi przestrzeniami,. Z czerwonymi nosami œlizga³y siê, niczym ptaki, na
swoich p³ozach i zachwyca³y siê prêdkoœci¹.

Aby przekroczyæ strumieñ kolej¹, w roku 1900 zbudowano przez niego most. Pod nim p³ynê-
³a woda. Ludzie od dawna wykorzystywali jego si³ê. Zosta³ spiêtrzony. W powsta³ym przez to
stawie by³a nawet wyspa z domkiem dla ³abêdzi. Kolorowo upierzone kaczki nurkowa³y w wo-
dzie. Przed m³ynem powsta³ kolejny staw. Kiedy pozostawa³o siê na drodze, która przebiega³a
przez jaz, mo¿na by³o us³yszeæ grzmi¹cy huk i zobaczyæ grzywy z piany, które tworzy³y siê
ci¹gle na nowo w opadaj¹cej w dó³ wodzie. Tê si³ê wody ludzie wykorzystywali ju¿ w œrednio-
wieczu. Prosty m³yn istnia³ w Jasenitz (Jasienicy) ju¿ w czternastym wieku. W nim pracowali
mnisi klasztoru.

M³yn Steffena zosta³ wybudowany przed piêædziesiêcioma piêcioma laty. Budowla z czer-
wonej ceg³y sta³a dumnie, wysoka na piêæ piêter. Z m³yna transportowano produkty m³yñskie i
ziarno drog¹ wodn¹, przep³ywaj¹c obok po³o¿onego naprzeciwko, po lewej stronie, pa³acu. Tam
Aalbach (Gunica) zatacza³ ³uk i p³yn¹³ kilkaset metrów dalej w kierunku pó³nocnym. Na tym
odcinku le¿a³ dom Marlowa, za nim uszeregowane obok siebie domki Fischerstraße (ul. Rybac-
ka), które tworzy³y wschodni¹ krawêdŸ Jasenitz (Jasienicy). Ostatni przybytek wzd³u¿ biegu
rzeki nale¿a³ do Türken-Schmidta, na którego ziemi znajdowa³o siê dawniej k¹pielisko jasienic-
kie. Przypominamy sobie pomalowane smo³¹ przebieralnie i wydzielone powierzchnie dla p³y-
waków i osób nie p³ywaj¹cych. P³ywacy mogli udowodniæ swoj¹ umiejêtnoœæ, skokiem z deski
na wysokoœci jednego metra. Do skoku z trzymetrowej wie¿y potrzebna by³a jednak¿e ju¿ wiêk-
sza porcja samozaparcia. Ca³e klasy ze szko³y ha³asowa³y tu w wodzie, a odwa¿ni mogli siê
dos³u¿yæ tutaj tytu³u „samodzielnego p³ywaka”.

Za k¹pieliskiem Aalbach (Gunica) by³ tak szeroki, ¿e ma³e parowce wycieczkowe mog³y
zabieraæ pasa¿erów na pok³ad na pó³nocno-wschodnim ³uku. Raz w roku parowiec „Najade”
zaprasza³ dzieci ze szko³y w Jasenitz (Jasienicy) wraz z rodzinami i nauczycielami na ekscytuj¹-
cy rejs. Parowiec terkota³ przez pachn¹ce ³¹ki i ko³o „Ró¿y Wiatrów”, przez Papenwasser (Roz-
tokê Odrzañsk¹) do Stettiner Haff (Zalewu Szczeciñskiego). Po¿¹danymi miejscami wycieczko-
wymi by³y k¹pieliska nadba³tyckie Swinemünde, Misdroy, Dievenow, Cammin (Œwinoujœcie,
Miêdzyzdroje, Dziwnów i Kamieñ Pomorski).

Christel:

„Powiedzia³aœ, ¿e czas nic nie móg³ zrobiæ naszemu Aalbach (Gunicy). Nie wiem, mamo,
pomyœl o zielonych œwi¹tkach, o tej przepiêknej niedzieli. Byliœmy w swobodnym nastroju, ale
kiedy w po³udnie bomby spad³y na Jasenitz (Jasienicê) i w ci¹gu pó³ godziny zniszczono wiele
domów w naszej miejscowoœci, ogarnê³a nas panika. Bezpoœrednio w naszej bliskoœci rozpad³
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siê tak¿e m³yn Steffenowy, ziemia dr¿a³a, obrazy przera¿enia wypali³y piêtno w naszych du-
szach. We wzburzonej wodzie Aalbach (Gunicy), ko³o naszego ogrodu, przep³ywa³y worki ze
zbo¿em i m¹k¹. Oprócz nas, tak¿e inni mieszkañcy wyci¹gali te kosztowne œrodki spo¿ywcze na
l¹d. Dobrze wiedzieæ, ¿e nasz zapas m¹ki w ostatnich dniach wojny nie zosta³ odnaleziony ani
przez niemieckich ¿o³nierzy, ani przez czerwonoarmistów. Teraz mo¿e nam pomóc przetrwaæ
ten czas” - powiedzia³a Christel pe³na nadziei.

Nastêpne dni relacjonowa³a tak: „By³y to niespokojne czasy. Pog³oski nios³y siê od domu do
domu, od ulicy do ulicy. To, co dziœ nios³o siê z ust do ust, nazajutrz by³o dementowane. Powoli
rozchodzi³a siê wiadomoœæ, ¿e fabryka benzyny ma byæ rozebrana i przeniesiona do Zwi¹zku
Radzieckiego. Bzdura! Nikt nie móg³ sobie tego wyobraziæ! Ale zaraz potem Rosjanie wpadli
jak plaga szarañczy. Zajêto nasz dom. Musieliœmy sobie szukaæ innego miejsca. ZnaleŸliœmy
schronienie u moich teœciów.

Ich dom te¿ mia³ byæ oczyszczony, ale oni nie znali mojej teœciowej. Na szczêœcie matki i
moje g³oœno siê przed tym broni³a. I to z powodzeniem.

Naszego kota, którego znaleŸliœmy wychudzonego i zabrudzonego na naszej teraz opuszczo-
nej dzia³ce, wujek Fritz zaniós³, przed zakwaterowaniem siê Rosjan, na drug¹ stronê Aalbach
(Gunicy), gdzie mieszka³ szkutnik. Drewniany most dla pieszych prowadz¹cy przez Aalbach
(Gunicê) by³ zniszczony po naszym powrocie. Mimo to nasz kot ci¹gle wraca³ do swojego stare-
go otoczenia. Nic sobie nie robi³ z przezornoœci wujka Fritza. Wielokrotnie przep³ywa³ Aalbach
(Gunicê). Dziwiliœmy siê, ale dot¹d nie wiedzieliœmy, ¿e koty potrafi¹ p³ywaæ.

Wiêkszoœæ domów przy Breite Straße (ul. Szeroka, dziœ Piastów), która jednoczeœnie by³a
ulic¹ g³ówn¹ i przechodni¹, zosta³a przejêta przez kwateruj¹cych siê Rosjan. Nosili oni wpraw-
dzie uniformy Armii Czerwonej, teraz jednak bez oznaczeñ stopni. W zwariowany sposób w
poprzek ulicy postawiono p³ot. Niemcy nie mieli ju¿ prawa wchodziæ do tej dzielnicy.

Bez ró¿nicy! I tak rozpierzchliœmy siê po naszych domach.

Aby otrzymaæ ¿ywnoœæ, meldowaliœmy siê w urzêdzie gminy w celu uzyskania pracy. Ponie-
wa¿ o tej porze roku trzeba by³o zebraæ ¿yto, burmistrz Fritz Heyden przydzieli³ nas do pracy w
polu za Hardemoor (Gubicami), w oddaleniu oko³o trzech kilometrów od wsi. Zbo¿e œcinano
kos¹. Matka i ja wi¹za³yœmy zbo¿e w snopki, które potem by³y wystawiane do suszenia. Ziarno
m³ócono po wyschniêciu na polu. Matka i ja wk³ada³yœmy snopki do skrzynki m³ockarni. To
by³a trudna, pyl¹ca praca. Chocia¿ pada³yœmy wieczorami ze zmêczenia, ci¹gnê³yœmy kilome-
trami do domu nasz drogocenny ³adunek zbo¿a, który pozosta³ nam jako zap³ata za pracê.

Jedna kobieta, zwana przez wszystkich „Rud¹ Fried¹”, pe³ni³a funkcjê dozorcy w czasie na-
szych prac. Przydziela³a nam pracê i nadzorowa³a j¹, szokuj¹c nas jednoczeœnie wulgarnymi
wyra¿eniami z pó³œwiatka. Z powodu jej bezczelnego sposobu wys³awiania siê, ka¿dy obchodzi³
j¹ ³ukiem.

Po zakoñczeniu ¿niw przyznano mi nowe zadanie. Zosta³am zatrudniona jako siostra Czer-
wonego Krzy¿a u doktora Meylana. Broni³am siê przed tym gwa³townie. Jako stenotypistka z
wykszta³cenia nie mia³am przecie¿ zielonego pojêcia o chorobach i czynnoœciach pielêgniar-
skich. Poza tym ba³am siê dyfterytu, szkarlatyny i wszystkich mo¿liwych chorób zakaŸnych,
które wtedy siê szerzy³y. Doktor zburzy³ wszelkie moje troski i powiedzia³, ¿e damy sobie radê.
Panna Thrömmler, wówczas oko³o 60-letnia i Lieselotte Quade ju¿ na dobre odnalaz³y siê w
pracy u doktora i wspiera³y go ofiarnie. Poniewa¿ jego dom równie¿ by³ zajêty przez Rosjan, z
koniecznoœci otworzy³ on swój gabinet u rodziny Hammer przy Frankenstraße. Jego praca trwa³a
24 godziny na dobê. W³adza okupancka wspiera³a naszego lekarza jak siê da³o, z drugiej strony,
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by³ to tak¿e Rosjanin, który zmusi³ go za bia³ego dnia do oddania swojego p³aszcza. Sowieci
chcieli zabraæ lekarza do Zwi¹zku Radzieckiego ze wzglêdu na jego dobr¹ pracê, ale on wola³ po
kryjomu opuœciæ Jasenitz (Jasienicê).

Ci¹gle potrzebny by³ lekarz, poniewa¿ stale ktoœ puka³ do drzwi gabinetu i z koniecznoœci
musia³am siê postaraæ o pomoc. Sk¹d jednak¿e mieliœmy wzi¹æ lekarza, skoro nie by³o ¿adnego
w okolicy? Nastêpny mieszka³ osiem kilometrów dalej w Ziegenort (Trzebie¿y). Jak siê nazy-
wa³? Nie pamiêtam!

W Pölitz (Policach), w domu Karmesinów, osiedli³ siê lekarz z Odermünde (Skolwina), dok-
tor Lübke. Urz¹dzi³ sobie kilka pomieszczeñ dla ciê¿ko chorych na pierwszym piêtrze.

P³acz¹ce dziecko uchodŸców zaprowadzi³o mnie do swojej matki. Zgni³y zapach przenika³
pomieszczenie, w którym le¿a³a. W³aœciciel ziemski Dittmann musia³ zawieŸæ kobietê do leka-
rza. Zaprz¹g³ swojego kulej¹cego konia, który by³ œlepy na jedno oko, do furgonu do transportu
chorych, który by³ wy³o¿ony sianem. Nastêpnie podreptaliœmy do odleg³ych o piêæ kilometrów
Polic.

Karl Dittmann by³ cz³owiekiem samotnym. Siedzieliœmy oboje z przodu na koŸle woŸnicy.
Smakowaliœmy jego zapasy na drogê i rozkoszowaliœmy siê zas³u¿onym krótkim odprê¿eniem.
Chor¹ musieliœmy wnieœæ z ulicy do gabinetu. Po badaniu lekarz stwierdzi³, ¿e nie mo¿e nic
wiêcej zrobiæ. Diagnoza: aborcja. Kobieta zmar³a trzy dni póŸniej. Jej córki nigdy wiêcej nie
widzia³am.

Pewnego dnia otrzyma³am od burmistrza polecenie, by zatroszczyæ siê o „Rud¹ Friedê”,
która by³a chora. Oci¹gaj¹c siê wyprawi³am siê w drogê. Frieda za¿¹da³a, ¿eby j¹ zawieŸæ do
lekarza w Ziegenort (Trzebie¿y) i Karl Dittmann znowu musia³ zaprzêgaæ. Przyrzek³a mas³o i
œmietanê 80-letniemu doktorowi, je¿eli j¹ uzdrowi. Doktor da³ jej tabletki i otrzyma³ póŸniej
przyrzeczone produkty naturalne. Takie by³y wtedy czasy. Po chwilowym polepszeniu, zachoro-
wa³a ponownie na wysok¹ gor¹czkê. Tym razem nakaza³am zawieŸæ j¹ do Pölitz (Polic). Nie
sprzeciwi³a mi siê i podda³a siê mojej woli, ale b³aga³a abym zajê³a siê jej 10-letnim synem.
Doktor Lübke orzek³, ¿e równie¿ w tym przypadku nie mo¿e pomóc. Jednak¿e czasami zdarzaj¹
siê znaki i cuda: po tygodniu znowu wyzdrowia³a.

Nie mogliœmy leczyæ Rosjan, poniewa¿ mieli w³asnego lekarza. Kiedy chcia³am raz odwie-
dziæ chorych w odzie¿y Czerwonego Krzy¿a, dwaj z nich stanêli mi na drodze i za¿¹dali le-
karstw. Odmówi³am im. Potokami s³ów zagadali mnie, przyjêli gro¿¹c¹ postawê i zagrodzili mi
drogê. Rosyjski oficer, który przypadkowo przeje¿d¿a³ samochodem, zatrzyma³ siê i zaintereso-
wa³ siê nami. Po wymianie zdañ z ¿o³nierzami musieliœmy we troje wsi¹œæ i zawióz³ nas do
komendantury, która znajdowa³a siê przy Langestraße. Obaj Rosjanie zostali zamkniêci w stajni,
mnie pozwolono pozostaæ w kuchni. Tu kobiety gotowa³y jedzenie dla Rosjan. Wokó³ mnie
rozlega³o siê klekotanie i przesuwanie garnków i patelni. Jak siedem nieszczêœæ siedzia³am na
sofie i koncentrowa³am siê na strachliwym pytaniu: Co siê ze mn¹ stanie? Dlaczego? Nie mo-
g³am znaleŸæ odpowiedzi. Moje myœli nie pozwoli³y mi siê uspokoiæ. Znowu pytanie DLACZE-
GO? Czego ode mnie chcieli?

Pali³o siê palenisko pieca. Pachnia³o przygotowywanym jedzeniem. Woda perli³a siê na p³y-
cie do gotowania. Kobiety krz¹ta³y siê tu i tam i od czasu do czasu któraœ z nich próbowa³a mnie
pocieszaæ. Nie by³am na to otwarta, chcia³am wróciæ do domu! Przez ca³¹ noc musia³am tam
wyczekiwaæ. W którymœ momencie zwiesi³am g³owê, aby ponownie siê przestraszyæ przy naj-
mniejszym szmerze.

Nastêpnego dnia, oko³o ósmej, zjawili siê t³umacz i ¿o³nierz rosyjski. Oznacza³o to, ¿e w
ka¿dej chwili przyjdzie komendant. On nie powinien siê dowiedzieæ, ¿e spêdzi³am ca³¹ noc w
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kuchni. Teraz musia³am przenieœæ siê do stajni. W tym miejscu ogarnê³a mnie ca³kowita rozpacz.
Kiedy póŸniej siedzia³am naprzeciwko komendanta, wypytywa³ mnie o najprzeró¿niejsze rze-
czy, które nie mia³y dla mnie ¿adnego sensu. „Czy otrzyma³a Pani chleb od ¿o³nierzy?” Zaprze-
czy³am. I ju¿ zapad³ rozkaz: „Do stajni z ni¹”. Do po³udnia by³am szeœciokrotnie przes³uchiwana
i ponownie za ka¿dym razem l¹dowa³am w stajni. Upór i wspó³czucie nade mn¹ minê³y, p³ynê³y
³zy. Potem musia³am wsi¹œæ do dwukonnej bryczki, któr¹ zawieziono mnie k³usem do domu.
Tam wszystko zosta³o przeszukane, w³¹cznie z ma³ym chlebem, który moja matka kupi³a w
polskim sklepie. Nic nie znaleziono, a szykany trwa³y. Komendant zagrozi³ mi czterema tygo-
dniami aresztu w bunkrze fabryki benzyny, jeœli nie powiem prawdy. Nie mog³am powiedzieæ
nic innego i nie wiedzia³am, co dok³adnie komendant chcia³ ode mnie us³yszeæ. £zy siê wyczer-
pa³y i by³am bliska za³amania. Ale to posuwa³o siê nadal. Znowu zosta³am zawieziona na prze-
s³uchanie. Teraz komendant chcia³ wiedzieæ: „Czy kocha pani matkê?” Na to mog³am wyszlo-
chaæ tylko „taaak...” i gorliwie pokiwaæ g³ow¹. „No to do domu!” to by³y jego s³owa. By³a we
mnie nieskoñczona pustka, ale kiedy dojecha³am do domu, odczu³am coœ na miarê szczêœcia.

Nasze ¿o³¹dki burcza³y bez przerwy. W tle naszego myœlenia zawsze by³o przes³anie, ¿e
musimy zaspokoiæ nasz g³ód. W ten sposób dosz³yœmy do wniosku: Idziemy zbieraæ grzyby!
Ob³adowane koszami i plecakami, wybra³yœmy siê: moja matka, moja teœciowa, ciocia Emma i
ja do lasu. Zanim tam dotar³yœmy musia³yœmy najpierw pó³ godziny maszerowaæ piaszczyst¹
drog¹. Piêkno lasu pozwoli³o nam zapomnieæ o trudach marszu. Najprzeró¿niejszym odcieniom
zieleni towarzyszy³y tak¿e ¿ó³te, br¹zowe i czerwone tony jesieni. Wiele ran, które przebieg linii
frontu wojny wyrz¹dzi³ przyrodzie, czêœciowo ju¿ zaros³o. Ten wspania³y obszar leœny okreœla-
ny jako Üeckermünder Heide (Puszcza Wkrzañska) ci¹gn¹³ siê kilometrami w kierunku zachod-
nim. Moje zmys³y by³y nastawione na czuwanie. Uwa¿nie rejestrowa³am ka¿dy trzask. Gwi¿d¿¹c,
próbowa³am przezwyciê¿yæ strach. Zaintonowa³am melodiê „Denn im Wald da sind die Räuber,
halli, hallo...”, ale za to zas³u¿y³am tylko na pe³ne zarzutów spojrzenie cioci Emmy i kuksañca
od matki.

Ciocia Emma zna³a dok³adnie grzybowiska, poniewa¿ zmierza³a prosto do celu, ale oddala³a
siê coraz bardziej od nas. Ja trzyma³am siê w pobli¿u innych kobiet, poniewa¿ potrzebowa³am
potwierdzenia, ¿e zebrane przeze mnie grzyby s¹ jadalne. Nagle moja matka krzyknê³a: „ChodŸ-
cie szybko tutaj i popatrzcie, co tu le¿y!”. To by³a sarna. „Jaka piêkna sarnia pieczeñ!” Matka
oceni³a znalezisko. „Zabieramy j¹ do domu”. Mia³yœmy oczywiœcie swoje obawy, czy jeœæ to
miêso. „Naturalnie” powiedzia³a matka. „Jest jeszcze ciep³e i krwawi z wielkiej rany na barku.
Prawdopodobnie zosta³o rozszarpane przez inne zwierzê”.

Matka bêdzie wiedzia³a - pomyœla³am, poniewa¿ pochodzi³a z gospodarstwa rolnego i zna³a
siê na takich rzeczach. „Ciotka Emma bêdzie przeciwko temu, aby zabraæ to zwierzê bez pozwo-
lenia” – zauwa¿y³am. „W takim razie, twoja poprawna ciocia Emma niczego siê o tym nie do-
wie” - odpowiedzia³a matka. Dopóki jest zajêta zbieraniem grzybów, musimy zapakowaæ nasz¹
sarninê. Przemyœla³yœmy, jak mamy wszystko zorganizowaæ. M³oda sarna zosta³a zapakowana
w najwiêkszy plecak. Pojedyncze szmatki, które mia³yœmy przy sobie, po³o¿y³yœmy na krwa-
wi¹c¹ jeszcze ranê. W³aœnie zakoñczy³yœmy nasze sztuczki z pakowaniem, kiedy ciotka da³a siê
s³yszeæ z daleka, ¿e zape³ni³a swój kosz. W naszych naczyniach by³o jeszcze miejsce, ale pali³y-
œmy siê do tego, aby w sposób nie zauwa¿ony przez ni¹ wróciæ do domu z dziczyzn¹. Czy to nam
siê uda?

Teœciowa zajê³a siê tym, aby dobrze zagadaæ ciociê Emmê i iœæ z ni¹ naprzód, aby tamta siê
nie zatrzyma³a i nie zauwa¿y³a naszych poczynañ. Zawsze jedna z kobiet musia³a nieœæ ciê¿ki
plecak, a trzecia mia³a za zadanie uwa¿aæ, poniewa¿ przez grub¹ tkaninê wycieka³a krew.
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Zmienia³yœmy siê przy tym, nie zwracaj¹c na siebie uwagi. Osoba nios¹ca dziczyznê musia³a
zu¿yæ wiele si³, ale wymaga³o to tak¿e sporo sprytu, aby odwróciæ uwagê cioci Emmy. Kiedy
ciocia skrêci³a do swojego mieszkania, stwierdzi³a, ¿e droga do domu by³a jakaœ krótsza.

Przybywszy do domu, matka œci¹gnê³a skórê z sarny w sypialni teœciów, przy zamkniêtych
okiennicach. Tê pracê opanowa³a perfekcyjnie. Przy przyrz¹dzaniu miêsa, przez nasz dom, ku
naszemu przera¿eniu, przebieg³ najwspanialszy zapach pieczeni. Myœleliœmy, ¿e po³owa Jase-
nitz (Jasienicy) musi czuæ ten zapach. By³a to mimo wszystko najsmaczniejsza pieczeñ z sarni-
ny, jak¹ jad³am kiedykolwiek w ¿yciu!

Czas mija³, ale ¿ycie nie toczy³o siê zwyczajnie. Rozsadza³o wszystkie dotychczasowe nor-
my. Czasami wydarzenia nabiera³y tempa, czasami nasze ¿ycie przebiega³o monotonnie. Z mi-
nuty na minutê mog³yœmy prze¿yæ coœ dotychczas niespotykanego. Zwariowane czasy!

Zima roku 1946 rozpoczê³a siê ju¿ w adwencie od przeszywaj¹cego zimna. W tym roku nikt
z nas nie spodziewa³ siê rarytasów bo¿onarodzeniowych. Marzenia wysz³y z mody. Jednak¿e
by³y niespodzianki. Niestety nieprzyjemne. W tym czasie rosyjscy ¿o³nierze zbierali siê po dwóch
lub trzech, wybijali okna i brali sobie to, co by³o jeszcze do zwêdzenia.

Pewnego wieczoru domostwo wujka Gustava w miejscowoœci Hagen (Tatynia), zosta³o na-
padniête przez rosyjskich ¿o³nierzy. Wywa¿yli drzwi do kuchni, w której przebywa³o kilka osób,
tak¿e teœciowa wujka Gustava. Kiedy zobaczy³a rosyjskich ¿o³nierzy, dozna³a udaru serca, prze-
wróci³a siê i zmar³a. To w niczym nie przeszkodzi³o ¿o³nierzom. Œmieræ nale¿a³a do ich codzien-
noœci. Jednak kiedy ujrzeli wystawione trumny, które wujek Gustav przezornie wykonywa³ dla
mieszkañców miejscowoœci, to uciekli. Czy¿by pomyœleli o swoim w³asnym przemijaniu?

W wigiliê wujek Gustav pochowa³ swoj¹ teœciow¹, tak¿e matka i ja chcia³yœmy oddaæ ostatni
szacunek zmar³ej. Wczeœniej odebra³yœmy nasz¹ babciê. W jakiœ sposób wygl¹da³a ona inaczej
ni¿ wypada³oby na pogrzebie. Podpad³y mi grube, rêcznie robione poñczochy z bia³ej owczej
we³ny. Nosi³a do tego za krótki p³aszcz z lat dwudziestych, przyozdobiony bogato falbankami,
który czêsto s³u¿y³ nam, dzieciom do zabawy w przebieranki. Weso³oœæ, która mnie dopad³a,
ukry³am w pytaniu. „Babciu, jak ty wygl¹dasz?!” „Tak, to w³aœnie zostawili mi Rosjanie przy
ostatnim pl¹drowaniu” - zabrzmia³a odpowiedŸ. Jednak¿e babcia prosto i z godnoœci¹ nios³a
swoje ¿a³obne odzienie, a chmura moli otacza³a ¿a³obny pochód.

Dla Rosjan musieliœmy przygotowywaæ bardzo wiele rêkawic robionych z we³ny. Za to byli-
œmy przez nich wynagradzani pe³nowartoœciow¹ m¹k¹ pszenn¹. Z tego upiek³yœmy wspania³e
bu³eczki zamiast brakuj¹cego ciasta œwi¹tecznego.”

Za³¹cznik 16: Wezwanie niemieckiego burmistrza Fritza Heidena

Renate Fiernow (*1934) - Borken

O ca³kiem innych prze¿yciach zwi¹zanych ze œwiêtami Bo¿ego Narodzenia opowiedzia³a
Renate:

„Kilka dni przed œwiêtami Bo¿ego Narodzenia zaczyna³o ju¿ zmierzchaæ, kiedy razem z moim
12-letnim bratem by³am w drodze do domu. Wracaliœmy z sanek ze Schlossbergu (Góry Pa³aco-
wej) i byliœmy rozgrzani od zabawy. Przyjemnie by³o siedzieæ na sankach. Przed domem doktora
Meylana pok³óciliœmy siê jednak. Mój brat za¿¹da³, ¿e to ja teraz mam go ci¹gn¹æ. Oburzy³am
siê gwa³townie. By³am w koñcu rok m³odsza ni¿ on, co dawa³o mi prawo, jak s¹dzi³am, aby
siedzieæ na sankach. Mój brat stan¹³ i dyskutowaliœmy zapamiêtale, kto kogo powinien ci¹gn¹æ.

Nagle zobaczy³am nogi odziane w buty, potem p³aszcz munduru i spojrza³am w przyjazn¹
twarz, która schyli³a siê do mnie i poca³owa³a mnie w policzek. By³am bardzo przera¿ona z tego
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powodu i najchêtniej chcia³am siê ulotniæ, poniewa¿ wokó³ nie by³o ¿ywej duszy. Kiedy obcy
poszed³ i przeszed³ na drug¹ stronê ulicy, mój brat za¿¹da³ ode mnie, ¿ebym posz³a za nieznajo-
mym. Uwa¿a³, ¿e on chce nam coœ daæ. Przezwyciê¿y³am obawê i posz³am za nim. Przy domu
pañstwa Stage, ju¿ na Schulstraße (ul. Szkolna, dziœ Owocowa), wyj¹³ z kieszeni p³aszcza klucz
i otworzy³ drzwi od domu. Przy tym zauwa¿y³am, ¿e czerwonoarmista mia³ pistolet. Teraz zno-
wu siê przerazi³am. Czy on chce mnie rozstrzelaæ? W korytarzu otworzy³ jeszcze jedne drzwi,
które prowadzi³y do kuchni. Tu zaczeka³am. Przyjazny oficer znikn¹³ tymczasem w drugim po-
koju. Po chwili posz³am z ciekawoœci za nim, poniewa¿ s³ysza³am szelest papieru. Uderzy³o
mnie zimno. Oczy zrobi³y mi siê jeszcze wiêksze: na stole le¿a³a ogromna góra mas³a, tak wiel-
ka, ¿e nie mog³am nic przez ni¹ zobaczyæ. Dosta³am do rêki paczkê wielkoœci pi³ki no¿nej.
Wyj¹ka³am dygaj¹c „dziêkujê bardzo”, a mi³y oficer odprowadzi³ mnie do drzwi. Zwróci³ siê do
mnie jeszcze w kilku s³owach. Nawet jeœli ich nie zrozumia³am, to da³y mi one poczucie zasko-
czenia i wdziêcznoœci. Szybko pobieg³am z kosztownym prezentem do mojego brata. Teraz na-
sza kwestia sporna by³a rozwi¹zana. Siedzia³am na sankach i trzyma³am doœæ mocno paczkê.
Id¹c przez Wittenbergstraße (dziœ ul. Zielona) ko³o starego cmentarza, dotarliœmy do domu. Kie-
dy doroœli zobaczyli zawartoœæ paczki, mama i ciotka rzuci³y siê sobie w ramiona. Dlaczego one
p³acz¹, zastanawia³am siê, przecie¿ powinny siê cieszyæ? Mas³o by³o otoczone grub¹ warstw¹
cukru. Có¿ za prezent œwi¹teczny! Poprzez ten gest rosyjskiego oficera odczuliœmy g³êboki sens
pos³annictwa Bo¿ego Narodzenia: pokój na ziemi i pomyœlnoœæ ludziom!

Nie by³o zwyk³ego œwi¹tecznego wyjœcia do koœcio³a. Koœció³ zosta³ zajêty przez Rosjan i
tak samo nie by³o pastora, ani dok³adnej jasnoœci, czy w Jasenitz (Jasienicy) jest wystarczaj¹co
du¿o mieszkañców, którzy przyszliby na nabo¿eñstwo bo¿onarodzeniowe. Wiêkszoœæ ludzi ukry³a
siê w swoich domach.

W wigiliê, poza matk¹, nami - rodzeñstwem, cioci¹, wujkiem i kuzynk¹, byli u nas goœcinnie
dwaj niemieccy jeñcy wojenni, którzy zostali uwiêzieni przez Rosjan w obozie Tobruk, aby
pomagaæ przy demonta¿u fabryki benzyny. Zostali oni powo³ani do wojska bezpoœrednio z uni-
wersytetu i zostali jeñcami rosyjskimi. Jeden z nich by³ studentem medycyny. Moja kuzynka ich
zaprosi³a, pozna³a ich u innych krewnych, którzy mieli gospodarstwo bezpoœrednio przy obozie
Tobruk.

W gronie dziewiêciu osób siedzieliœmy przy wigilijnej kolacji. Wszyscy siê najedli. Wujek,
który by³ teraz robotnikiem budowlanym, ju¿ przed œwiêtami dosta³ swoje wynagrodzenie w
formie „produktów” (tak Rosjanie okreœlali artyku³y spo¿ywcze). Po jedzeniu œpiewaliœmy kolê-
dy, nasza mama przygrywa³a do tego na harmonijce. Tak powsta³ œwi¹teczny nastrój. Zrobi³o siê
póŸno. Mój brat i ja cieszyliœmy siê bardzo, ¿e mo¿emy tak d³ugo siedzieæ wraz z doros³ymi.

W naszym domu w mieszkaniu dziadków zakwaterowano jeszcze jednego niemieckiego in-
¿yniera. Pracowa³ on przy pracach demonta¿owych i potrafi³ mówiæ po rosyjsku. Nazwijmy go
Bruno. Bruno da³ znaæ mojemu wujkowi, ¿e wyje¿d¿a na kilka dni na œwiêta.

Dobrze po pó³nocy obudzi³o nas g³oœne pukanie do drzwi od strony podwórka. Jednoczeœnie
s³yszeliœmy okrzyki: „otwieraæ! otwieraæ!“ Tymczasem wszyscy ju¿ siê rozbudzili, tak¿e my
dzieciaki. Kiedy mój wujek zszed³, aby otworzyæ, mama przeœlizgnê³a siê szybko do pokoju
mojej siostry, w którym spa³yœmy tak¿e ja i moja kuzynka. Pospiesznie wykrêci³a ¿arówkê z
lampy wisz¹cej. W ten sposób œwiat³o wpada³o jedynie z korytarza do naszego pokoju. Wszyst-
ko odby³o siê bardzo szybko. Moja kuzynka i moja siostra uciek³y do pokoju wujka i cioci. Tam
wpe³z³y pod ³ó¿ko, a ciocia usiad³a na jego brzegu.

W miêdzyczasie mój wujek otworzy³ drzwi i zosta³ od razu zaskoczony pytaniem „Gdzie jest
Bruno?“. Bruno by³ poszukiwany przez Rosjan. Przy dalszym przeszukaniu odkryli m³ode dziew-
czyny, które trzês¹c siê ze strachu, wype³z³y spod ³ó¿ka. Krzyczeli do mojej kuzynki: „Gdzie
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Bruno?“ W tym momencie zdziwi³a siê. Dotychczas nie patrzy³a na Rosjanina. G³os wyda³ jej
siê znajomy. Kiedy spojrza³a, rozpozna³a w nim cz³owieka, który czêsto by³ na podwórku przy
Pölitzstraße (ul. Policka), kiedy grano tam w karty. Teraz zrobi³o siê powa¿nie. Rosjanie chcieli
od niej wiedzieæ, dok¹d uciek³ in¿ynier, przecie¿ musia³a to wiedzieæ. Ten Bruno mianowicie
opowiedzia³ Rosjanom, ¿e moja kuzynka jest jego przyjació³k¹, co nie by³o prawd¹. Ale byæ
mo¿e marzy³ o niej.

¯adne proœby jej rodziców nie pomaga³y, zosta³a zabrana na przes³uchanie jeszcze w nocy,
mimo ¿e ona i wszyscy inni w domu nie mogli wiedzieæ, ¿e in¿ynier uciek³. Razem z dwoma
m³odymi niemieckimi jeñcami wojennymi i rzeczami Bruna, kuzynka zosta³a zabrana do obozu
Tobruk. PóŸniej dowiedzieliœmy siê, ¿e Bruno umyœlnie na terenie ca³ego obozu spowodowa³
krótkie spiêcie i na koniec uciek³. Rzekomo chciano go zabraæ do Zwi¹zku Radzieckiego.

Moja ciocia, po aresztowaniu córki prawie zemdla³a. ¯adne proœby nie pomaga³y. W obozie
Tobruk, kuzynka wesz³a najpierw do bunkra i by³a stamt¹d zabierana kilka razy na przes³ucha-
nie. PóŸniej opowiada³a, ¿e Rosjanki przy przes³uchiwaniu nieŸle j¹ przemaglowa³y. I teraz po-
s³annictwo bo¿onarodzeniowe „pokój na ziemi. . .” wygl¹da³o ca³kiem inaczej.

Drugiego dnia œwi¹t Bo¿ego Narodzenia inna ciotka uda³a siê do obozu Tobruk. Ciocia ta
by³a bardzo rezolutna. Uzbroi³a siê w parasolkê z trzonkiem i chcia³a rozmawiaæ z siostrzenic¹,
jednak ¿o³nierze zabronili tego. Ciocia pogrozi³a swoj¹ parasolk¹. Stra¿nik mia³ jednak dla niej
wspó³czucie, byæ mo¿e myœla³, ¿e to matka. Powiedzia³: „Matko, idŸ do domu, córka wróci.”
Trzy dni póŸniej, moja kuzynka zosta³a zwolniona z aresztu i wszyscy siê cieszyli z jej powrotu.
Jej rodzicom ul¿y³o przede wszystkim z tego powodu, ¿e pozosta³a nie skrzywdzona.

W taki sposób zakoñczy³y siê dla nas œwiêta Bo¿ego Narodzenia 1945 roku, zwi¹zane z
wielkim strachem i podenerwowaniem. Jednak¿e wzbudzi³y wdziêcznoœæ i radoœæ, ¿e wszystko
odby³o siê bez wiêkszych szkód.

Nie s³yszeliœmy o niemieckim in¿ynierze, czy jego ucieczka siê powiod³a.
Urwa³ siê tak¿e wszelki kontakt z obydwoma m³odymi ludŸmi, którzy przebywali jako jeñcy

wojenni w obozie Tobruk i byli naszymi goœæmi w czasie œwi¹t. Nigdy nie dowiedzieliœmy siê
niczego o wielu innych niemieckich jeñcach wojennych, którzy byli zatrudnieni przy demonta¿u
fabryki. Plotki g³osi³y, ¿e musieli oni wyjechaæ do Rosji, aby tam ponownie zbudowaæ rozebran¹
fabrykê benzyny. Byæ mo¿e zostali tak¿e zwolnieni lub wyl¹dowali na Syberii. Nieznana liczba
dalszych niemieckich wiêŸniów straci³a ¿ycie w obozie. Za drutem kolczastym, przy linii kolejo-
wej w kierunku fabryki ustawiono kilka krzy¿yków nagrobnych. Jako dzieci nie mogliœmy nie-
stety przeczytaæ ich nazwisk od strony linii kolejowej. Matki i bliscy tych pochowanych tutaj
niemieckich ¿o³nierzy na darmo czeka³y na powrót swoich ukochanych.”

Rudi:

Rodzina Rudiego przyby³a po trzydniowym ukrywaniu siê w lesie i znalaz³a siê z powrotem
w domu. Opowiedzia³ on o tym w ten sposób:

 „Coraz wiêcej rolników wraca³o i ka¿dy próbowa³ ponownie uruchomiæ swoj¹ gospodarkê,
tak dobrze, jak siê tylko da³o. Uprawiaæ ziemiê, aby móc póŸniej zebraæ ¿niwo, to by³o chyba
najwa¿niejsze. ¯mudna praca, mêcz¹ca droga sta³a przed ka¿dym, kto rozpoczyna³ wszystko na
nowo. Nie wróciliœmy przecie¿ po d³ugim czasie, ale tak czy inaczej ukradziono nam ju¿ dwie
klacze i dwie krowy z obory.

Obojêtnie, dzieñ czy noc, przychodzili nagle jacyœ ludzie na podwórko i zabierali to, czego
potrzebowali. Wymachiwali pistoletami lub pistoletami maszynowymi, a my byliœmy zmuszeni
przygl¹daæ siê bezbronnie, jak zabierali œwinie ze stodo³y lub szukali czegoœ jadalnego w domu.
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Czêsto nasza mama musia³a nakrywaæ do sto³u dla trzech lub czterech Rosjan i sma¿yæ jajka
sadzone. Próbowali w kuchni, czy jedzenie dobrze smakuje i w miêdzyczasie grzebali w domu i
w stodole. Za dnia szpiegowali, aby w nocy znowu uderzyæ. W takich sytuacjach nie odrywali-
œmy siê od matki. Zawsze by³o s³ychaæ odetchniêcie poœród nas pokrzywdzonych, kiedy taka
grupa opuszcza³a podwórko. Pierwsze tygodnie i miesi¹ce by³y chyba dla wszystkich kiepskim
czasem. Jak wielu innych mê¿czyzn i kobiet, ojciec zosta³ zobowi¹zany godzinami pomagaæ
przy demonta¿u fabryki benzyny. Ca³e instalacje zosta³y wywiezione jako œwiadczenia repara-
cyjne do Zwi¹zku Radzieckiego.

Bezpañskie krowy z wielkich gospodarstw i podwórek, których w³aœciciele nie wrócili, ze-
brano teraz centralnie i spêdzono. Do tej pracy wy³apywano ludzi bez wybierania, obojêtnie, czy
umieli doiæ czy nie.

W jasienickim pa³acu przygotowano dwa pomieszczenia, w których od jesieni 1945 roku
wolno nam by³o chodziæ do szko³y. To, ¿e musieliœmy, to dobrze! Przyzwyczailiœmy siê ju¿ do
dziadowskiego ¿ycia! Wszystko jedno! By³y to zaledwie dwie godziny nauki dziennie! Przesia-
dywaliœmy je na jednym poœladku i czekaliœmy z utêsknieniem na koniec zajêæ.

Ca³¹ nasz¹ dum¹ by³ dwuletni ogier. Poprzez zawirowania wojenne zapomniano o jego ka-
stracji, dlatego mieliœmy konia w stajni, który nie dawa³ siê przywi¹zaæ. Ojciec przyzwyczai³
kasztana, ¿eby chodzi³ z p³ugiem i powozem. Za pomoc¹ po¿yczonego konia ¿niwa 1945 by³y w
po³owie wykonane. Jednak¿e, kiedy tylko jeden k³opot pokonano, zaraz pojawi³ siê nastêpny.

Nawet jeœli nie dotyczy³o to naszej rodziny, wspó³czuliœmy wszystkim tym ludziom, którym
sprawiono cierpienie i ból.

U jednego z naszych rolników przechowywano, ju¿ od koñca wojny, du¿e iloœci amunicji,
panzerfaustów i granatów rêcznych na podwórku. Ju¿ nieraz zg³asza³ siê do komendantury i
prosi³, aby pozwolili mu wywieŸæ te rzeczy. Sam mia³ trzech ch³opaków i nie móg³ ich ci¹gle
wystarczaj¹co pilnowaæ. Jednak to nic nie da³o. Cz³owiek jest samotny, tak pomyœla³ sobie go-
spodarz, za³adowa³ w koñcu po d³ugim czasie oczekiwania ca³y ten kram na swój wóz i zawióz³
to do lasu, aby siê go pozbyæ. Ale ¿e diabe³ nie œpi, to spotka³ go rosyjski patrol. Z pe³nym
wozem, musia³, nie za³atwiwszy sprawy, ponownie wróciæ na swoj¹ ziemiê. Zosta³ obwiniony,
¿e zaopatruje niemieckich partyzantów tymi dostawami. Dniami i nocami mêczono jego rodzi-
nê, a¿ inni ludzie mogli poœwiadczyæ jego niewinnoœæ. Po tym, jak godzinami musieli trwaæ przy
œcianie domu na celowniku ka³asznikowa, Rosjanie dali w koñcu wiarê obwinionemu. Wszyscy
s¹siedzi mieli stracha, ¿e rodzina bêdzie rozstrzelana na miejscu bez rozprawy s¹dowej. Jednak-
¿e póŸniej Rosjanie opuœcili gospodarstwo i rodzina mog³a odetchn¹æ.

Popyt na po¿¹dane zegarki prawie min¹³, a poszukiwanie dziewcz¹t stawa³o siê na szczêœcie
coraz rzadsze. Spad³a tak¿e liczba kradzie¿y. Zale¿a³o to jednak od tego, ¿e prawie nie by³o co
kraœæ. Z drugiej strony, stworzono niemieck¹ s³u¿bê wartownicz¹ pod kontrol¹ Rosjan. Wartow-
nicy jako zewnêtrzn¹ oznakê nosili opaskê na ramieniu i chodzili na przemian na patrole. Ale
nasz¹ najlepsz¹ broni¹ przeciwko kradzie¿om by³y kartusze. Prawie w ka¿dym gospodarstwie
wisia³y zamaskowane. Kiedy obcy na naszej ulicy wchodzili na podwórko, poruszaliœmy kartu-
szami i powodowaliœmy straszny ha³as. By³ to sygna³ dla wszystkich. W ci¹gu kilku minut, ha³as
roznosi³ siê po ca³ej Hardemoorstraße, przez co niejeden niepo¿¹dany intruz zosta³ wyp³oszony.
W pierwszych miesi¹cach po wojnie ma³o mo¿na by³o zrobiæ przeciwko pl¹drowaniu.

PóŸniej rosyjski komendant ze swoimi ludŸmi anga¿owa³ siê w wielu przypadkach. Pewnego
dnia, rosyjscy ¿o³nierze za dnia wyprowadzili ostatni¹ œwiniê z naszego chlewu i zabrali j¹ do
rzeŸnika Bauma, do wsi. Ten mia³ j¹ oprawiæ do wieczora. „To knur” - pomyœla³ rzeŸnik. „On



46

mo¿e nale¿eæ tylko do Ernsta Schrödera, bo teraz w ca³ej okolicy jest tylko jedna œwinia p³ci
mêskiej”. Zwróci³ uwagê komendantowi na ten problem i dostaliœmy naszego knura z powrotem.
Ale jak mieliœmy go odebraæ? Ze strachu przed kradzie¿¹ nikt nie chcia³ pokazywaæ swoich koni
na ulicy. Nasz ojciec równie¿ nie chcia³. Zdecydowa³, ¿e trzeba knura przypêdziæ. Z kilkoma
przerwami trwa³o to ca³y dzieñ, a¿ byliœmy ze œwini¹ z powrotem na podwórku. Strach, ¿e ktoœ
nas napadnie czuliœmy ci¹gle na karku. I potem pieprzne uwagi ludzi: „Dzieñ dobry, Ernst, czy
zosta³eœ kuglarzem?” „Czeœæ, Ernst, mia³eœ szczêœcie ze swoj¹ œwini¹! Czy chcesz teraz iœæ do
cyrku?” Podchodzili do taty i œciskali mu rêkê. Ka¿dy cieszy³ siê z sukcesu. Dzieci wo³a³y:
„Idzie August z wielk¹ œwini¹!”1 Podbiega³y do nas i towarzyszy³y nam przez kawa³ek drogi.
Znaliœmy siê trochê ze szko³y i dziêki temu przejœcie by³o trochê mniej monotonne. Dla mnie
najfajniejsze by³o to, ¿e by³em w centralnym punkcie zainteresowania. Naprawdê siê tym wszyst-
kim rozkoszowa³em i by³em bardzo dumny, ¿e chocia¿ raz uda³o siê zwyciê¿yæ Rosjan! Wieœæ o
wycieczce z knurem szybko siê roznios³a. Rolnicy przychodzili zewsz¹d, nawet w nocy, ze swo-
imi maciorami do pokrycia.

Jakoœ w koñcu sierpnia 1945 roku Rosjanie po raz kolejny pojawili siê u nas ze swoj¹ wielk¹
ciê¿arówk¹. Ojciec spodziewa³ siê, ¿e nie maj¹ oni dobrych zamiarów. „Dziewczyno” - powie-
dzia³ do mojej siostry Dory - „biegnij tak szybko, jak mo¿esz z ty³u przez podwórko do Jasenitz
(Jasienicy) i zg³oœ to w komendanturze”. Pobieg³a natychmiast i wykorzysta³a do ukrycia siê
nieskoszone jeszcze pole naszego s¹siada. Jednak jeden z Rosjan zauwa¿y³ to i strzela³ za ni¹ ze
swojego ka³asznikowa. Czy mierzy³ dobrze, czy by³o to kilka strza³ów ostrzegawczych, nie wie-
my. W ka¿dym razie Dora nie da³a siê zmyliæ i bieg³a dalej. Kiedy my ch³opcy natychmiast
biliœmy na alarm kartuszami, Rosjanie za³adowali ju¿ jedn¹ ja³ówkê i owcê. Na ca³ej ulicy za-
brzmia³y dzwonki alarmowe, jednak¿e drêczyciele nie dali siê odwieœæ od tego czynu. Podczas,
kiedy z³odzieje wyje¿d¿ali z podwórza i do³adowywali trochê byd³a, min¹³ d³u¿szy czas i okaza-
³o siê, ¿e zostali zatrzymani przez patrol, który wys³a³ komendant. My, dzieci z ulicy, szliœmy za
pojazdem od podwórka do podwórka i byliœmy naocznymi œwiadkami tej akcji. Kilkoma seriami
z ka³asznikowa, przy których przestrzelono kilka opon, zatrzymali uciekinierów.

Co siê teraz dzia³o, by³o straszne, pomin¹wszy to, co nam zrobili. Nie da³o siê tego ogl¹daæ!
Najpierw pl¹druj¹cy musieli wy³adowaæ byd³o z ciê¿arówki. Potem zostali obici, pobici pistole-
tami maszynowymi i wrzuceni jak œmieci na auto. My ch³opcy nie czekaliœmy, a¿ Rosjanie na
nowo uruchomili samochód. Zabraliœmy nasze byd³o i zaprowadziliœmy je z powrotem do domu,
do obory.

Rok 1945 dobiega³ koñca. Dni by³y krótsze. Ludzie zbli¿ali siê do siebie. Ka¿dy szuka³ ochrony
w grupie, nikt nie chcia³ byæ sam ze swoimi troskami i potrzebami. Tylko przy wzajemnej pomo-
cy mo¿na by³o przetrwaæ tamte czasy. Przetrwaliœmy zimê. Kiedy dni znowu siê wyd³u¿y³y,
mieliœmy wiêcej nadziei. ¯ycie znowu sta³o siê jaœniejsze. Czy¿by z powodu zbli¿aj¹cej siê
wiosny?

Z naszych trzech krów musieliœmy jedn¹ oddaæ do wsi do uboju. Pozosta³e dwie tak ukryli-
œmy, ¿e obcy nie móg³by ich znaleŸæ. Jak mo¿na ukryæ w gospodarstwie dwie krowy? Przecie¿
musia³y byæ karmione, pojone i dojone. Poza tym robi³y ha³as i mucza³y.

WyobraŸcie sobie szopê pe³n¹ siana, w której g³adkich œcianach wyciêto zgrabnie wiêksze
wejœcie. Potem wyci¹gniêto z niej wiele balotów siana, a¿ powsta³o wielkie pomieszczenie. Ca³a
rzecz opiera³a siê na kilku stemplach i ju¿ mo¿na by³o ulokowaæ tam krowy. Potem ojciec od
zewn¹trz nasadzi³ wyciêt¹ klapê. Nawet wtajemniczeni prawie nie mogli rozpoznaæ, gdzie by³o

1 Prawdopodobnie chodzi o skojarzenie z baœni¹ J.Ch. Andersena „Œwiniopas” – przyp. t³um.
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to wejœcie. Je¿eli przysunê³o siê przed nie jakieœ urz¹dzenie do uprawy roli, wszystko wydawa³o
siê ca³kiem naturalne. Krowy sta³y jednak¿e w ciemnoœci poza karmieniem i dojeniem. I co to
da³o? Mieliœmy mleko i mas³o. Nikt nie znalaz³ tej kryjówki. Byliœmy nawet w stanie zaopatry-
waæ kilku uchodŸców i s¹siadów. Potajemnie ubijaliœmy mas³o jak za czasów babci, potajemnie
m³óciliœmy cepem i potajemnie obracaliœmy rêcznie œrutownik. Wszystko by³o robione potajem-
nie. Ch³opcy ci¹gle musieli staæ na czatach, aby uwa¿aæ, czy ktoœ siê zbli¿a. Jednak zawsze by³o
to lepsze ni¿ wypasanie gêsi czy wyrywanie pokrzyw.

Bardzo dobr¹ kryjówkê wymyœli³ tak¿e mój dziadek Lünse. Znajdowa³a siê w ruroci¹gu na
przejeŸdzie przez rów. W skonstruowanym w³asnorêcznie pojeŸdzie z kó³ek wózka dzieciêcego
chowa³ on pod wod¹ kamienne garnki ze smalcem i innymi rzeczami. Jedno z jego wnucz¹t
musia³o potem nurkowaæ w tê i z powrotem, aby wyci¹gn¹æ wózek z rury. Odbywa³o siê to przy
temperaturze 5 do 10 stopni Celsjusza, nie by³a to specjalna przyjemnoœæ.

Tej wiosny siadaliœmy zawsze do sto³u w trzynaœcie osób, w czasie, kiedy naprawdê nie by³o
dostatnio. Wszystko, co nadawa³o siê do jedzenia, trzeba by³o dzieliæ. Jednak¿e jakimœ sposo-
bem dziadek i mama dawali radê, aby nas wszystkich wykarmiæ. Teraz otrzymaliœmy tak¿e pierw-
szy przydzia³ soli i cukru, który zosta³ przekazany na rozkaz komendanta z Löcknitz w sowiec-
kiej strefie okupacyjnej.

Jednak strumieñ uchodŸców nie koñczy³ siê. Jacyœ krewni i znajomi z drugiej strony Odry
przychodzili do nas i chcieli zostaæ. Da³o siê to zrobiæ na jeden, dwa dni, potem musieli prze-
nieœæ siê dalej. Tak¿e u s¹siadów, u dziadka Lünse, zakwaterowani byli uchodŸcy. Wszystkie
miejsca by³y zape³nione. Poniewa¿ nasza mama sama pochodzi³a z Kattenhof (K¹tów) ko³o
Gollnow (Goleniowa), wielu oczekiwa³o, ¿e bêd¹ mogli u nas zostaæ. B³agali w dialekcie platt
moj¹ matkê:

„Anno, pozwól nam zostaæ.”
„Anno, przecie¿ nas znasz.”
„Anno, czy zapomnia³aœ, jak siê razem bawiliœmy?”
„Anno, chodziliœmy przecie¿ razem do szko³y.”
I Anna pomaga³a, gdzie tylko mog³a, tylko po prostu by³o zbyt wielu ludzi.

Wœród niemieckiej ludnoœci nie by³o prawie ¿adnych rowerów. Wszystko, co wygl¹da³o po-
dobnie do roweru, zabrali na pocz¹tku Rosjanie. Chcieli koniecznie jeŸdziæ na rowerze. Wygl¹-
da³o to bardzo ³atwo. Kiedy chcieli jeŸdziæ na rowerze, zaraz siê przewracali. Musieli siê dopiero
nauczyæ i æwiczyli w ten sposób w ka¿dej wolnej chwili. Jak¿e czêsto mogliœmy zaobserwowaæ,
¿e ci¹gle siê przewracali. Wstawali i znowu podejmowali nastêpny atak, ci¹gle mieli k³opoty z
równowag¹. Czêsto siê do siebie zbli¿ali, skrzêtnie peda³owali, chwiali siê i po paru minutach
znowu le¿eli na boku. Z wœciek³oœci jeden z nich rzuci³ rower na ziemiê, skoczy³ na niego stopa-
mi, potem wzi¹³ rower na ramiona i poszed³ z nim pieszo. Jako dzieci nie mogliœmy tego poj¹æ,
poniewa¿ ju¿ jako ma³e brzd¹ce uczyliœmy siê jeŸdziæ na rowerze mêskim. Wydawa³o siê nam to
œmieszne.

W miêdzyczasie zbieraliœmy wszystko, niewa¿ne stare czy nowe, co mia³o coœ wspólnego z
rowerem. Szabrowano i handlowano. Czasem ktoœ znalaz³ tak¿e na ziemi ³o¿ysko peda³u czy
kilka szprych. Po d³ugim majsterkowaniu mogliœmy w koñcu piêkn¹ „damkê” z pe³nym ogumie-
niem nazwaæ nasz¹ w³asn¹. By³o ciê¿ko, ale jakoœ by³o.

Pewnego dnia na szosie pojawi³ siê znowu jakiœ Rosjanin z rowerem i æwiczy³. Co parê
metrów przewraca³ siê, znowu siê przewraca³, wsiada³ i wszystko siê powtarza³o. Wtedy pojawi³
siê mój brat i podjecha³ do Rosjanina nie trzymaj¹c kierownicy. Czy to by³a bezczelnoœæ, czy
chcia³ pokazaæ Rosjaninowi, jak obchodziæ siê z rowerem? Obojêtne. Jak byli na tej samej wyso-
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koœci, Rosjanin wyrzuci³ swój rower, chwyci³ za nasz i pojecha³ na nim dalej. W jakiœ tam sposób
ca³kiem dobrze mu sz³o. Depta³ na peda³y jak szalony. Potem oderwa³ obie rêce od kierownicy i
znowu le¿a³ na szosie. Odwróci³ siê i chcia³ znowu odzyskaæ swój stary rower, ale mój brat ju¿
dawno znikn¹³ z nim w ³anie zbo¿a. Rosjanin wyzywa³ i wyzywa³. Posypa³y siê od niego wszyst-
kie mo¿liwe rosyjskie przekleñstwa. Ale kiedy zauwa¿y³, ¿e felgi s¹ zrobione z kabla, porzuci³
rower i poszed³ dalej. A my? My mieliœmy teraz  dwa rowery, a jeden nawet z ca³kowicie pom-
powanymi oponami.

W Jasenitz (Jasienicy) Rosjanie pod kontrolê przejêli tartak. Zapowiada³a siê dobra koniunk-
tura, mê¿czyŸni pracowali przy trakach ju¿ na trzy zmiany. Nieprzerwanie docinano drewno.
Przywóz pni drzew z ró¿nych wyrêbów do tartaku by³ wykonywany czêœciowo przez samych
Rosjan. W tym celu spêdzili oni oko³o siedemdziesiêciu koni, które naprzemiennie dodatkowo
otrzymywa³y po¿ywienie i wybieg w zagrodzie rodziny Hertzer i maj¹tku Hardemoor. Zwierzê-
ta, które jednego dnia mia³y za sob¹ pracê, by³y odstawiane nastêpnego dnia do zagrody i od-
wrotnie. W ten sposób dziennie by³o oko³o trzydziestu koni na zewn¹trz, na pastwisku. W nocy
by³y one przetrzymywane gdzieœ w Jasenitz (Jasienicy) i zaopatrywane przez Rosjan.

Zagroda Hertzerów by³a przez tygodnie i miesi¹ce miejscem spotkañ wielu dzieci w ró¿nym
wieku. Spotykaliœmy siê tam, aby wspólnie z Rosjanami pilnowaæ koni. Zawsze, kiedy nie mie-
liœmy zajêæ szkolnych i mogliœmy wyjœæ z domu, byliœmy na œwie¿ym powietrzu na miejscu i
pomagaliœmy Rosjanom przy pracy. Ju¿ siê nawet dobrze zaprzyjaŸniliœmy i pocz¹tkowe obawy,
¿e coœ nam zrobi¹, szybko minê³y. Przeciwnie, byliœmy teraz ca³kiem nimi poch³oniêci. Powsta³a
nawet naprawdê przyjazna relacja pomiêdzy nami dzieæmi i szeœcioma Rosjanami, którzy za-
wsze na zmianê opiekowali siê koñmi. Byli oni zawsze dobrzy dla nas i dawali nam kilka kromek
chleba. Byliœmy bardzo chêtni, aby byæ przy tych Rosjanach i koniach, po prostu nas to magicz-
nie przyci¹ga³o. Z porozumiewaniem siê by³o z dnia na dzieñ coraz lepiej. Wiedzieliœmy dok³ad-
nie, co jak siê nazywa³o. Wiedzieliœmy dobrze, co to znaczy dobrze i Ÿle, jak siê mówi na jajka,
mas³o, mleko i kartofle oraz wiele innych rzeczy. Je¿eli nasz rosyjski zasób s³ów nie wystarcza³
do t³umaczenia, to jednak¿e starcza³ do porozumiewania siê. Powtarzaliœmy wszystko, u¿ywali-
œmy rosyjskich s³ów w potocznych rozmowach, a nawet æwiczyliœmy miêdzy sob¹, aby w³aœci-
wie wymawiaæ s³owa. Nie budzi³o nawet zdziwienia, kiedy u¿ywaliœmy rosyjskich s³ówek w
domu i rozweselaliœmy tym doros³ych.

Kiedy mieliœmy czas, ¿eby iœæ do zagrody, pozdrawialiœmy siê nawet po rosyjsku, siod³ali-
œmy sobie konia, siadaliœmy na niego i jeŸdziliœmy tak, jak umieliœmy, bez siod³a i bez uzdy
wokó³ stada i pozwalaliœmy im siê wypasaæ. Wiele godzin spêdzaliœmy na koñskich grzbietach,
wa¿ne, ¿e siedzieliœmy u góry. Na pocz¹tku nie by³o to takie ³atwe, dosi¹œæ takie zwierzê bez
œrodków pomocniczych. Jednak Rosjanie pokazali to nam i zaprezentowali, jak siê to robi: prze-
ciwnie do kierunku jazdy konia chwytaj¹c za grzywê i odbijaj¹c siê nogami od ziemi. Potem z
rozpêdem na konia. Na pocz¹tku siê nie udawa³o i musieliœmy ca³kiem sporo æwiczyæ. Z czasem,
przy mniejszych zwierzêtach, wychodzi³o ju¿ trochê lepiej. Nie by³o to takie proste, by wy³owiæ
konia ze stada. By³y i du¿e, i ma³e, poci¹gowe i wierzchowce, oswojone i dzikie, oraz takie,
które na œwie¿ym powietrzu nie da³y siê dotkn¹æ. Skaka³y za innymi lub krêci³y siê dooko³a i
uderza³y nas. Jednak nie odpuszczaliœmy i znajdowaliœmy w tym radoœæ.

Wiele razy obserwowa³em ju¿ jedn¹ klacz, która mi siê podoba³a, ale na wybiegu nie mo¿na
siê by³o do niej zbli¿yæ. Pewnego popo³udnia, kiedy my, ch³opcy, chcieliœmy konno towarzyszyæ
stadu koni z Jasenitz (Jasienicy), trudno by³o mi z³apaæ jedno ze zwierz¹t. Ale przy wodopoju
mia³em szczêœcie. Wszed³em na koryto i wsun¹³em zabran¹ za pozwoleniem mojego ojca uprz¹¿
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na wybran¹ przeze mnie czarn¹ klacz. By³a piêknym, du¿ym zwierzêciem z d³ugimi nogami.
Koñ do jazdy wierzchem, jak siê póŸniej okaza³o. Teraz mia³em problem, aby siê z ni¹ w³aœciwie
obchodziæ. Najpierw na polecenie zatrzyma³a siê. Bez trudu mog³em na niej siedzieæ. Coœ jednak
robi³em Ÿle. W ten sposób trenowa³em jeszcze chwilê, a potem wróci³em jeszcze raz do zagrody.
Aha, pomyœla³em sobie, musisz j¹ lepiej prowadziæ w cuglach, nie przyjmowaæ takiej skrêconej
postawy i rozluŸniæ siê. Teraz mog³em przej¹æ prowadzenie!

W miêdzyczasie stado mocno siê oddali³o. Przy domu Falków widzia³em tylko ob³ok kurzu.
No, ju¿ czas, pomyœla³em sobie, po³askota³em j¹ moimi bosymi stopami i wcale tego nie chc¹c,
luŸno puœci³em cugle. Koñ wyskoczy³ jak z pistoletu! W pierwszej chwili by³o mi ciê¿ko siê na
niej utrzymaæ. W pe³nym galopie pêdziliœmy szos¹. To by³o cudowne uczucie, chwia³em siê,
by³em jakby unoszony powietrzem. To by³o cudowne!

Na ma³ym moœcie ko³o domu Döpke spotka³em id¹cego z naprzeciwka ojca. Nie wiem, dla-
czego zatrzyma³em konia. Chcia³em pokazaæ ojcu, jak umiem jeŸdziæ. W ka¿dym razie poci¹-
gn¹³em cugle i wyl¹dowa³em wysokim ³ukiem w b³ocie, bezpoœrednio pod stopami ojca. Koñ
natychmiast siê zatrzyma³. Znowu zrobi³em coœ Ÿle, œci¹gn¹wszy cugle szarpniêciem. Koñ nie
by³ winny. Wsta³em, poklepa³em konia pojednawczo po szyi i zaprowadzi³em go do barierki
mostu. Ojciec powiedzia³: „Zostaw konia i chodŸ ze mn¹ do domu, koñ sam znajdzie drogê do
stajni.” „Nie, nie” – powiedzia³em. U¿y³em tej porêczy jako strzemienia i koñ popêdzi³ pe³nym
galopem dalej.

Moje myœli wybiega³y naprzód: Jak weŸmiesz zakrêt na Hagener Straße? Ale w ¿adnym
wypadku nie bêdziesz jecha³ wolniej. Kiedy ju¿ zasz³o tak daleko, wszed³em koniem w zakrêt,
jakbym nie robi³ nic innego. Pêdziliœmy obok domów, dudniliœmy bez siod³a w pe³nym galopie
przez w¹wóz obok toru kolejowego i nagle w pobli¿u szko³y zatrzyma³ nas jakiœ Rosjanin z
podniesionymi rêkami. Koñ zboczy³ z drogi i zar¿a³. Z trudem utrzyma³em równowagê. Ale nie
by³o to ju¿ potrzebne. W tym samym momencie zosta³em gwa³townie œci¹gniêty z konia. Rosja-
nin wyzywa³ mnie, ¿e tak póŸno przyje¿d¿am, poniewa¿ koñ by³ rozgrzany i pieni³ siê, gdy¿ tak
go zmêczy³em i za³atwi³em. Wyzywa³ mnie po rosyjsku, ale dok³adnie wiedzia³em, co mia³ na
myœli. Szybko zdj¹³ chom¹to z konia i da³ mi kuksañca. Nie uciek³em, jedynie przygl¹da³em siê,
jak da³ „swojemu” koniowi klapsa i szed³ za nim z chom¹tem.

By³em wœciek³y, ale nie z powodu Rosjanina, nie, nie, to wszystko rozumia³em. Nie mog³em
jedynie zrozumieæ dlaczego ojciec nigdy nie da³ rady nauczyæ swojego dwunastoletniego syna
jazdy konnej. By³em z tego powodu naprawdê wkurzony. Czy naprawdê nie by³o na to czasu?
Albo mo¿e zale¿a³o to od skutków wojny? My, dzieci musieliœmy ju¿ od ma³ego zawsze poma-
gaæ w gospodarstwie. Obojêtnie, czy przy zbiorach siana, zbo¿a, czy kartofli, czy te¿ przy m³ó-
ceniu lub oprawianiu. Zawsze dostawaliœmy, zale¿nie od wieku, zadania do wykonania. Czy¿ to
nie by³oby fair, pokazaæ nam tak¿e piêkne rzeczy? Tyle czasu musia³oby siê znaleŸæ. Albo dla-
czego tata na moœcie nie utwierdzi³ mnie w moim przedsiêwziêciu? Zamiast tego odradzi³ mi
wsiadaæ na konia. Dlaczego nie doda³ mi odwagi? Porozmawiam z ojcem, ale on ma z pewnoœci¹
inne zmartwienia i nie bêdzie mnie w ogóle s³ucha³.

Takie i podobne pytania przelatywa³y mi przez g³owê w drodze do domu. Czy¿ to nie mój
ty³ek, który siê tak buntuje? Cieszy³em siê wchodz¹c na nasz¹ ziemiê. Strasznie pali³o i bola³o.
Ju¿ dawno sobie odparzy³em ty³ek, nic dziwnego, zawsze bez siod³a, w deszczu i s³oñcu. Ale
sami tego chcieliœmy. Innym ch³opcom te¿ tak sz³o.

Myœla³em, ¿e nasza mama jest w pralni przy wypieku chleba, mo¿e bêdzie mia³a jak¹œ radê,
aby z³agodziæ bóle. Jednak tam jej nie by³o. W piecu p³on¹³ ogieñ. Otworzy³em drzwiczki, zdj¹-
³em spodnie i trzyma³em ty³ek przed p³omieniami. W zgiêtej postawie tr¹c d³oñmi oba poœladki
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liczy³em na z³agodzenie podra¿nienia. „Ch³opcze!” - krzyknê³a przera¿ona matka, „Co ty ro-
bisz?” Potem pojê³a. ¯artowa³a sobie ze mnie, œmia³a siê i zawo³a³a. „Ernst, chodŸ no tu szybko
i zobacz to!” Ojciec podœmiewa³ siê, kiedy wszed³ i powiedzia³: „Nie popuszczaj synu, je¿eli ju¿
raz siê odparzy³eœ, nie przestawaj, w przeciwnym razie to siê zaleczy i bêdziesz cierpia³ bóle
ponownie”. Nastêpnego dnia poszed³em znowu do zagrody do Hertzerów. Ju¿ dawno zrezygno-
wa³em z tego, aby porozmawiaæ z ojcem.

Jednego z tych dni mocno pada³o. By³o wilgotno i zimno. Rosjanie musieli pójœæ znowu do
zagrody, aby spêdziæ konie, a my ch³opcy pomagaliœmy im, jak umieliœmy. Aby wysuszyæ nasze
rzeczy, zrobili za polem ognisko, przy którym mogliœmy ogrzewaæ siê na zmianê. Jeden z ch³op-
ców przejecha³, a jak¿e, ko³o du¿ej szopy i nagle przewróci³ siê razem z koniem. Przypadkiem
zauwa¿yliœmy wypadek. Od razu pobiegliœmy tam i stwierdziliœmy, ¿e koñ prawdopodobnie nie
¿yje. Uwolniliœmy naszego przyjaciela, którego noga le¿a³a jeszcze pod koniem i chcieliœmy
wiedzieæ, co siê sta³o. „Dok³adnie nie wiem” - odpowiedzia³ - „tylko trochê po³askota³o i koñ
przewróci³ siê na bok.” Przyczyn¹ tego by³ zwisaj¹cy przewód pod napiêciem. Teraz wszystko
potoczy³o siê, jak w zegarku. Jeden z czerwonoarmistów rozdzieli³ pracê: jeden jego towarzysz
pojecha³ do Jasenitz (Jasienicy), aby przywieŸæ sól, drugi zdj¹³ z konia skórê po wczeœniejszym
dor¿niêciu. ¯o³nierz i my mieliœmy uwa¿aæ na stado.

Po pó³ godzinie przyjecha³ jeŸdziec, a za nim dwa wozy pe³ne ¿o³nierzy. Bardzo szybko
zbudowali nad ogniskiem ruszt i przyrz¹dzali koninê na ro¿nie. Tak¿e w garnkach, które by³y
ustawione na kamieniach, przygotowywano miêso. PóŸniej siedzieliœmy wszyscy wokó³ ogniska
i jedliœmy œwie¿¹ koninê. Oko³o oœmiu ch³opców i wielu ¿o³nierzy najad³o siê naprawdê do syta,
w miêdzyczasie przesta³o padaæ, chmury rozst¹pi³y siê. S³oñce wysz³o ponownie i ogrzewa³o
nasze cia³a. My dzieci piliœmy herbatê, a Rosjanie wódkê, kiedy nagle w tle zabrzmia³a muzyka.
Dwóch towarzyszy, którzy na chwilê siê oddalili, aby przynieœæ instrumenty, zaczê³o graæ. Za
pomoc¹ harmonijki w akompaniamencie ba³a³ajki grali cudown¹ muzykê. Kiedy teraz wszyscy
inni przy³¹czyli siê, byliœmy zachwyceni. Te g³osy, te dŸwiêki, naprawdê przyprawia³y o dr¿enie
nasze dzieciêce serca. Potem zaczêli jeszcze tañczyæ! Najpierw jeden, potem nastêpny. Zapo-
mnieliœmy o wszystkim dooko³a i klaskaliœmy w rytm muzyki. Byliœmy zachwyceni tañcami,
które odbywa³y siê w zagrodzie. ¯o³nierze wyczarowali sobie i nam dzieciom wspania³e popo³u-
dnie. Jeszcze nigdy nie widzia³em takich tañców!”

Marianne Schmidt z d. Lünse (* 1932) - Grünheide (Mark)

Marianne opowiada:
„Dopiero kilka dni po naszym powrocie z Ueckermünder Heide (Puszczy Wkrzañskiej) od-

wa¿yliœmy siê pójœæ do po³o¿onego w pobli¿u gospodarstwa dziadka Franka, ojca matki Hanni.
On sam uciek³ do swojej siostry i nadal tam jeszcze przebywa³. Poza kotem nie znaleŸliœmy na
podwórku ani cz³owieka, ani byd³a. W domu obskoczy³y nas chmary pche³. Prawie nie mogli-
œmy siê przed nimi obroniæ. W kuchni wszystko wygl¹da³o chaotycznie. Szafy by³y porozrywa-
ne, a ich zawartoœæ rozsypana na pod³odze. Torebki z przyprawami by³y wysypane, z resztkami
m¹ki i cukru, na naczynia. Pomiêdzy tym ca³ym ba³aganem le¿a³y ludzkie odchody. Strasznie
œmierdzia³o! Z wielk¹ trudnoœci¹ zrobiliœmy porz¹dek.

Po kilku tygodniach wróci³ tak¿e dziadek Frank. Nawet jego dwie krowy odnalaz³y siê we
wsi. W ten sposób staliœmy siê bogatymi ludŸmi. Ale pewnego dnia z³odzieje wy³amali drzwi od
obory i uciekli z krow¹ z podwórka. Dziadek Frank obudzi³ siê, kiedy opuszczali podwórko.
Wyzywa³ wprawdzie strasznie, ale z³odzieje nie dali siê zmyliæ. Co jeszcze móg³by zrobiæ ten
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stary cz³owiek? •le by siê to dla niego skoñczy³o. W ten sposób ¿yliœmy dalej z jedn¹ krow¹ i nie
cierpieliœmy g³odu. Od tego czasu oborê zamykaliœmy zawsze solidnie.

Mama przychodzi³a ka¿dego dnia do swojego ojca. Mieszka³ we w³asnym domu przy Fran-
kenstraße. Jego ¿ona zmar³a w 1944 roku. Najm³odsi synowie byli bliŸniakami, jeden poleg³,
drugi zagin¹³. Ojciec, jak by³ przez wszystkich nazywany, czyta³ teraz czêsto Bibliê.

W koñcu maja pracowaliœmy u dziadka Franka w ogrodzie. Nagle zawo³a³ nas Hubert Schulz,
który w pobli¿u mia³ swój tartak, z podwórka s¹siada Wolfa. Wielu rosyjskich ¿o³nierzy zbiera³o
siê tam, aby wydobyæ rzeczy, które by³y zakopane w ziemi. Chodzi³o przede wszystkim o arty-
ku³y spo¿ywcze. Rosjanie dali mamie znak, ¿e ma posmakowaæ napój. Kiedy potwierdzi³a, ¿e to
wino, zabrali z radoœci¹ butelki do siebie. Potem dali mamie wiadro z papy, w którym znajdowa³
siê bia³y proszek. Ona roztar³a ten proszek miêdzy kciukiem a palcem wskazuj¹cym i w¹cha³a
to. Gestami przekaza³a, ¿e jest to proszek do prania. ¯o³nierze nie byli tym zainteresowani, mo-
gliœmy go zabraæ. Proszek do prania w rzeczywistoœci by³ m¹k¹.

Rosyjscy ¿o³nierze ju¿ od dawna zrozumieli, ¿e na ka¿dej dzia³ce ukrytych by³o mniej lub
wiêcej wartoœciowych przedmiotów. Nak³uwali szablami i cienkimi dr¹¿kami ziemiê i siano.
Równie¿ w szopie dziadka Franka coœ znaleŸli. Wyjêli tylko górn¹ szufladê ze starej zakopanej
komody, poniewa¿ myœleli, ¿e to skrzynia. Z rzeczy w ten sposób uratowanych z dolnej czêœci
komody cieszyliœmy siê jeszcze przez d³u¿szy czas.

Wirówki, w których oddziela siê œmietanê od mleka, musieliœmy oddaæ. Poniewa¿ dziadek
Frank posiada³ dwie, mogliœmy w sposób niezauwa¿ony dalej robiæ mas³o.

Raz potajemnie zabito nawet owcê. Rano zosta³a ona zaszlachtowana na posadzce domu.
Musia³em wtedy staæ na ulicy na czatach. Jakaœ kobieta, uciekinierka, która znalaz³a zakwatero-
wanie w dobudówce Wolfów zatrzyma³a siê i powiedzia³a: „Hm, tu nie r¹bie siê drewna”. Kiedy
usilnie zastanawia³am siê, jak mam siê zachowaæ, ona posz³a dalej ze sceptyczn¹ min¹.

W tych niespokojnych czasach spaliœmy razem z rodzin¹ naszych s¹siadów Radünz na pod-
³odze stajni, na sianie. Do nas do³¹czy³a siê miêdzy innymi jeszcze jedna uciekinierka, która
mieszka³a u Klawitterów. Mieliœmy tam tak¿e trochê ukrytych sukien i ubrañ. Pewnego dnia
stwierdziliœmy, ¿e trzy suknie mamy zniknê³y. Jedna by³a d³uga z niebieskiego jedwabiu, jak mi
siê zdawa³o - szczególnie wartoœciowa. Po znikniêciu odzie¿y uciekinierka ju¿ wiêcej nie przy-
sz³a, aby spaæ na sianie. Zniknê³a z naszej miejscowoœci.

Nieoczekiwanie ponownie w naszym mieszkaniu stanêli dwaj Rosjanie. Przeszukali pomiesz-
czenie i znaleŸli nasz¹ kryjówkê w piecu. Uciekli z materia³ami, które by³y przeznaczone na
odzie¿ na moj¹ konfirmacjê i zniknêli, poprzez ogród, w okopach wykopanych za domem. Po-
niewa¿ w tym czasie pl¹drowanie przez rosyjskich ¿o³nierzy by³o ju¿ zabronione, Irma i ja klê-
³yœmy za nimi jak szewcy. Jednak¿e piski dwóch ma³ych dziewczynek nie zosta³y przez ¿o³nie-
rzy powa¿nie potraktowane.

Pewnego dnia u swojego brata, dziadka Franka, pojawi³a siê ciocia Miner. Równie¿ i ona
by³a bardzo wynêdznia³a. Przepêdzona z Hinterpommern (Pomorza Tylnego), zmar³ jej m¹¿, syn
zagin¹³ bez wieœci. By³a nie¿yciowa, naiwna i ponad miarê nieufna, w dodatku ca³kowicie za-
wszona. Matka nie chcia³a, ¿eby robactwo nas zjad³o i chcia³a wypraæ rzeczy cioci Miner. Tamta
wzbrania³a siê zdj¹æ odzie¿, któr¹ mia³a na sobie. Dopiero kiedy matka powiedzia³a, ¿e nie bê-
dzie mog³a zostaæ, odda³a swoje ubranie.

Z powodu wszy mama pra³a ca³y dzieñ rzeczy cioci Miner, a ³zy p³ynê³y jej strumieniami.
Musia³am przeprasowaæ szwy. Poniewa¿ nie by³o pr¹du, musia³am do tego u¿yæ starego wy-
brakowanego ¿elazka. Podgrzewa³o siê je wêglem drzewnym, który wrzuca³am do przewidzia-
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nego do tego miejsca i buja³am w tê i z powrotem przed drzwiami domu, aby siê rozgrza³o
równomiernie.

Odra by³a dla wielu rzek¹ przeznaczenia. Kto mia³ swój dom po wschodniej stronie Odry,
temu Polacy utrudniali powrót. Wielu ludzi zatrzymywa³o siê po naszej stronie w nadziei, ¿e
bêd¹ mogli wróciæ w swoje rodzinne strony.

Egon, siostrzeniec matki wyl¹dowa³ u dziadka Franka po s³u¿bie wojskowej w Urzêdzie
Pracy Rzeszy. Mia³ nadziejê, ¿e znajdzie swoj¹ rodzinê. Rosjanie odciêli w naszym domu pr¹d.
Obok naszego budynku sta³y jeszcze dwa zamieszka³e przez nich domy osiedleñcze, które mia³y
œwiat³o. W potajemnej akcji Egon przy³¹czy³ nas z powrotem do obwodu elektrycznego, ponie-
wa¿ mia³ wykszta³cenie w zawodzie elektryka. Pomieszczenia rozb³ys³y jeszcze nigdy nie wi-
dzianym blaskiem. Cieszyliœmy siê strasznie i œwieciliœmy œwiat³o na wyœcigi. Jednak¿e po krót-
kim czasie jedna ¿arówka po drugiej, przepali³y siê.

W zwi¹zku z narastaj¹cymi nocnymi niepokojami kuzyn mamy, Julius, pomóg³ nam po³o¿yæ
kres w³amaniom i to w dos³ownym znaczeniu. Ka¿dego wieczora przykrêcaliœmy teraz grube
deski od wewnêtrznej strony okien i barykadowaliœmy potê¿nym ryglem ¿elaznym drzwi wej-
œciowe. Mimo tej barykady, czuliœmy siê lepiej, kiedy mogliœmy spêdzaæ denerwuj¹ce noce tych
niepewnych czasów wspólnie z innymi mieszkañcami.

Bliskoœæ innych dawa³a nam poczucie si³y. Tak¿e ciocia Klara, siostra ojca, ze swoim mê¿em
Ottonem zatrzymali siê na kilka tygodni u nas. Uciekli oni do Mecklenburg (Meklemburgii) i
chcieli wróciæ do Augustwalde (Wielgowa) przy Altdamm (D¹biu), ale Polacy na to nie pozwa-
lali. Chcieli wiêc odczekaæ. Jedyna krowa dziadka Franka ¿ywi³a nas wszystkich.

Nadal nie by³o normalnych relacji miêdzyludzkich. ¯yliœmy jak w tyglu. Marianne Dobbert
zmar³a na dyfteryt. Pani Brandt zosta³a rozstrzelana przez Rosjan.

We wsi zdarzy³o siê jeszcze inne nieszczêœcie: kilku ch³opców chcia³o stwierdziæ, czy w
starym zbiorniku na benzynê zosta³y jeszcze resztki benzyny. Zapalili zapa³kê i dosz³o do eks-
plozji. Jeden z moich kolegów z klasy zmar³ od poparzeñ.

Pani Radünz i jej dzieci zachorowali na tyfus. Dla rodziców pani Radünz by³o to trudne.
Mama odwiedza³a ich codziennie i pomaga³a siê nimi opiekowaæ. Nie by³o lekarza w naszej
miejscowoœci, tylko czasami przyje¿d¿a³a pielêgniarka. Oni tak mocno zachorowali, ¿e liczyli
siê z najgorszym. Matka zawsze na te odwiedziny zmienia³a odzie¿, nigdy nie mog³am z ni¹ iœæ.
Po kilku tygodniach zobaczy³am swoj¹ kole¿ankê od dzieciêcych zabaw, Irmê, z okna pokoju.
By³am przera¿ona. Ona - tak samo jak jej matka - straci³a w³osy! Na szczêœcie wyzdrowia³y i jej
duma - jej loki odros³y.

Pewnego wieczoru szliœmy od dziadka Franka do domu. Ciemne chmury zbiera³y siê na
niebie. Nad lasem b³yska³o siê, w dali grzmia³o. Przed nami sz³a ma³a dziewczynka. Nagle pro-
mieñ ognia uderzy³ o ulicê i ma³a zakrzycza³a o litoœæ Boga. Stanê³a na zerwanym przez piorun
przewodzie elektrycznym. Przytomnie zareagowa³ Hubert Schulz. Z³apa³ deskê drewnian¹, wy-
ci¹gn¹³ j¹ w kierunku dziecka i nakaza³, ¿eby siê chwyci³a. Za pomoc¹ tej deski odci¹gn¹³ dziew-
czynkê od kabla i uniemo¿liwi³ najgorsze.

Kiedy kr¹¿y³a wiadomoœæ, ¿e wkrótce zaczn¹ siê zajêcia szkolne, wielu mieszkañców s¹dzi-
³o, ¿e stosunki teraz siê unormuj¹. Chodzi³am na lekcje w domu nauczyciela Roberta Brohma.
Klasa by³a skromnie urz¹dzona. Wiele roczników uczy³o siê teraz razem. Podczas lekcji, z po-
wodu przejmuj¹cego zimna, nie zdejmowaliœmy kurtek ani p³aszczy. Na przerwach uczniowie
harcowali na ma³ym trójk¹tnym podwórku szkolnym.
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We wsi, w budynku szko³y, który zosta³ mocno uszkodzony z jednej strony przez bomby w
Zielone Œwi¹tki 1944 r., uczyli nauczyciele: Gustav Wiedenhöft, Elsbeth Ebert oraz Erhard
Gentsch. Dwie ostatnie osoby by³y tylko kilka lat starsze ni¿ uczniowie, którzy przed nimi sie-
dzieli.

Z materia³u lekcyjnego prawie nic nie zapamiêta³am. By³o mi obojêtnie, czy s³owo Blume
pisze siê z „h“ czy nie i czy „siê” pomyli³am czy „sobie”. Niewa¿ne! Rosjanie mylili tak¿e s³owa
„mój” i „twój”.

Lekcja? Nie s³ucha³am, poniewa¿ wewnêtrznie mia³am do rozwi¹zania ca³kiem inne proble-
my. Na przyk³ad: jak musia³am siê przezwyciê¿yæ przy moim bohaterskim czynie wczoraj: w
czasie obchodu na posadzce stajni znaleŸliœmy pod sianem zardzewia³¹ strzelbê z pierwszej wojny
œwiatowej. Niewa¿ne, czy mo¿na by³o z niej strzelaæ czy nie, broñ to broñ, za posiadanie broni
by³a kara œmierci. Byliœmy zszokowani. Musieliœmy siê jej pozbyæ. Mama zawinê³a strzelbê w
worek. Przeczo³ga³am siê z Irm¹ przez ty³ ogrodu wzd³u¿ dró¿ki, na trawniku przez pole i wrzu-
ci³am znalezisko do rowu, który by³ do po³owy wype³niony wod¹. Nikt nas nie obserwowa³.
Dzisiaj serce bije mi znowu normalnie.

O wiele ciekawsi ni¿ lekcje byli Rosjanie, którzy teraz nale¿eli do wizerunku wsi. Obserwo-
wa³am ich dyskretnie, jak gdyby byli ludŸmi z innej planety. Uniformy wygl¹da³y jednakowo,
ale twarze ¿o³nierzy by³y ró¿ne. Niektóre by³y bliznowate, inne skoœnookie. Pachnieli tak¿e
ró¿nie: potem, skór¹, czosnkiem i machork¹. Porozumiewali siê w innym jêzyku. Wydawa³o
nam siê to cudem, ¿e nie po³ama³y im siê jêzyki od tych wielu sycz¹cych rosyjskich dŸwiêków.
Kiedy œpiewali, dr¿a³a dusza. Wyczuwaliœmy nostalgiê, têsknotê, które zawiera³y siê w ich pio-
senkach.

To, co obce zniknê³o, kiedy stwierdziliœmy, ¿e nie potrafili jeŸdziæ na rowerze i musieli siê w
tym æwiczyæ. Ci¹gle jeŸdzili po wielkim ³uku wokó³ Dêbu Pokoju. To, ¿e Rosjanie nie umieli siê
obchodziæ z rowerem, uwa¿aliœmy za dziwne, w koñcu byli to ju¿ doroœli ludzie. Jednak¿e, kiedy
pewnego dnia pokazali siê w pid¿amach i to za jasnego dnia, to by³o ju¿ œmieszne. Jednak jako
okupanci wzbudzali w nas wystarczaj¹co du¿o respektu.

D¹b Pokoju. Pokój – to brzmi jak magiczne s³owo. Nagle pojêcie D¹b Pokoju wzbudzi³o
moje zainteresowanie. Kiedy zosta³ zasadzony i dlaczego? Mama wyjaœni³a mi to tak:

Kiedy Napoleon III zawar³ pokój z Niemcami, po sporach wojennych, mieszkañcy Jasenitz
(Jasienicy) zasadzili w œrodku wsi d¹b jako symbol si³y.  Dla mnie to ca³¹ wiecznoœæ temu. Mogê
sobie wyobraziæ ju¿ stare zdjêcia, na których uwidoczniono stowarzyszenia i mieszkañców wsi,
gromadz¹cych siê przy Dêbie Pokoju, aby rozpocz¹æ przemarsz.

Ale naprawdê zna³am to miejsce przy Dêbie Pokoju jako weso³e miasteczko. Kiedy na trój-
k¹tnej powierzchni zosta³y ustawione wozy cyrkowe - sta³am z innymi dzieæmi jak zaczarowana
w tym fascynuj¹cym œwiecie. Ka¿da karuzela odgrywa³a g³oœno swoj¹ w³asn¹ muzykê. Tam,
gdzie tony miesza³y siê na pograniczu z melodiami katarynek innych artystów, powstawa³y nowe
oczekiwania. Co ma do zaoferowania s¹siednia buda? Dr¿¹c zbli¿aliœmy siê do nastêpnego ob-
szaru. Bywa³o, ¿e mogliœmy obracaæ ma³¹ karuzelê w kó³ko. Za kilka kursów pchania karuzeli,
by³a jedna runda za darmo. Ju¿ na d³ugo przedtem umawialiœmy siê, czy chcemy wsi¹œæ na
konia, na ³abêdzia czy do powozu.

Jeszcze bardziej ekscytuj¹ca by³a karuzela ³añcuchowa. Piszczeliœmy, kiedy lecieliœmy w
powietrze. To uczucie zosta³o jednak przebite przez huœtawkê pneumatyczn¹! Kiedy znajdowa-
liœmy siê na huœtawce u góry, zmienia³o siê spojrzenie na weso³e miasteczko. Znajdowaliœmy siê
nad koron¹ kasztanów, ludzie wydawali siê jak nieprawdziwi. Kiedy pêdziliœmy w dó³, pojawia-
³o siê uczucie md³oœci w ¿o³¹dku, ale szybko zastêpowa³o je znowu poczucie szczêœcia.
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W œrodku tego szczêœcia sta³ D¹b Pokoju. Od 74 lat rós³, rozszerza³ siê i stawia³ czo³o ka¿dej
pogodzie. Có¿ mia³by do opowiedzenia w swoim zaawansowanym wieku?

Nikt nie móg³by sobie wczeœniej wyobraziæ, ¿e teraz Rosjanie bêd¹ próbowali swojej sztuki
jazdy dooko³a niego.

O pierwszej wojnie œwiatowej mia³am tylko blade wyobra¿enia. Ojciec opowiada³ raz, jak
sta³ kiedyœ z innymi niemieckimi ¿o³nierzami na pewnej górze i widzia³ le¿¹ce w dole miasto
Jerusalem. To brzmia³o raczej jak opowieœæ przygodowa. Kiedy starzy ludzie sobie wspominali,
opowiadali, ¿e nie zapiekali kartofli z t³uszczem, lecz z kaw¹ zbo¿ow¹. Ale oni mieli przynaj-
mniej kartofle! I jeszcze bardziej wstecz?

Na filmie widzieliœmy walcz¹cych ludzi przeciwko ludziom. Stali oni naprzeciwko swojego
wroga oko w oko. Poza tym temat wojny nie interesowa³ mnie w szkole w najmniejszym stopniu.
Przedmiot historii zosta³ mi ca³kowicie zobrzydzony poprzez naukê dat na pamiêæ.

Poniewa¿ ju¿ dawno nie s³yszeliœmy o tacie, w jakiœ sposób ci¹¿y³o to nam. Pan Rose, tak¿e
mieszkaniec Jasenitz (Jasienicy), stacjonowa³ w pobli¿u pozycji taty i zosta³ zwolniony z obozu
jenieckiego. Opowiada³, ¿e widzia³ tatê, jak le¿a³ w rowie przy szosie mocno krwawi¹c, kiedy
jego oddzia³ wycofywa³ siê. Kto wie, mo¿e jeszcze ¿yje - doda³.

Kiedy w po³owie marca 1946 roku przysz³am do domu ze szko³y, zauwa¿y³am, ¿e w kuchni
by³o jakoœ inaczej ni¿ zwykle. Zobaczy³am, ¿e w pokoju siedzi tata. Ucieszy³am siê bardzo,
jednak¿e on by³ zupe³nie dla mnie obcy. Jego lewa rêka by³a niespodziewanie sztywna. Nie
wa¿y³am siê na ni¹ wiêcej spojrzeæ. Objêliœmy siê i p³akaliœmy. Powoli mija³o we mnie napiêcie
i cieszy³am siê, by³am szczêœliwa, ¿e ojciec znowu by³ w domu. W pierwszych dniach ma³o
mówi³. Dopiero stopniowo zacz¹³ opowiadaæ o swoich strasznych prze¿yciach z ostatnich tygo-
dni wojny. Szeœæ dni by³ w drodze z kolumn¹ szpitala polowego na po³udnie od Stettin (Szczeci-
na) a¿ do Schleswig-Holstein. W tym czasie tylko raz zmieniono mu opatrunek na ramieniu. W
wagonie strasznie œmierdzia³o. Ojciec powiedzia³, ¿e nie liczy³ na uratowanie rêki, bo ropa kapa-
³a ju¿ przez grub¹ opaskê. Mimo to mia³ wielkie szczêœcie, ¿e rany siê zaleczy³y.

Zobaczy³am ramiê dopiero wiele tygodni póŸniej, kiedy ojciec siê my³. Patrzy³am ukrad-
kiem. Ca³kiem nieŸle rozszarpany ten ³okieæ! Odkry³am trzy wielkie w¿ery i zaczê³am jeszcze
bardziej ni¿ dotychczas nienawidzieæ wojny.

Dobrowolnie posz³am z Ils¹ Schauer pracowaæ do Rosjan. Przy Wittenbergstraße zajêli oni
kilka domów. Tam œciera³yœmy sto³y i czyœci³yœmy pod³ogê. Jako rekompensatê krad³yœmy czer-
won¹ sól dla byd³a, która zawsze sta³a na sto³ach w du¿ych iloœciach. W domu nasze jedzenie
bez soli smakowa³o mizernie.

To by³a piêkna, ciep³a niedziela. Ojciec i ja zbijaliœmy skrzynki. Jak¿e nienawidzi³am tej
pracy! I to w dodatku w niedzielê! By³am szczêœliwa, kiedy pojawi³a siê u nas Ilsa Schauer.
Zapyta³a, czy nie posz³abym z ni¹ do Königsfelde (Niek³oñczycy), to by³o o dwie wsie dalej.
Tam po po³udniu odbywa³y siê potañcówki dla m³odzie¿y. Tata nie chcia³ mi pozwoliæ pójœæ.
Kiedy mama ujê³a siê za mn¹, w koñcu siê zgodzi³ i za¿¹da³: „Ale kiedy siê zrobi ciemno, bê-
dziesz z powrotem w domu!“ Przyrzek³am wszystko i pospieszy³am z Ils¹ szczêœliwa, ¿e mogê
uciec od swojej smêtnej pracy. Aby sobie skróciæ d³ug¹ drogê, bieg³yœmy wzd³u¿ linii kolejowej.
Tematem rozmowy by³ tylko i wy³¹cznie taniec. Jak tam bêdzie, czy ktoœ nas poprosi do tañca?
Wyzna³am, ¿e jeszcze nigdy nie tañczy³am. Ale mia³am dopiero trzynaœcie lat.

Przy omawianiu garderoby marzy³yœmy o nowych sukniach, które czêœciej by³o widaæ u
dziewcz¹t z Jasenitz (Jasienicy). Dla nas by³y one niesamowicie piêkne. W sprawach materia³u
chodzi³o o kraciaste tkaniny tapicerskie pozosta³e z zapasów niemieckiego Wehrmachtu. Matki
potrafi³y z tego uszyæ ³adne sukienki. ¯adna nie by³a podobna do drugiej.
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Zliczy³yœmy je: Z lamówkami, przymarszczone, z bufiastymi rêkawami, z rozszerzanymi
rêkawami, piêknymi wstawkami i innymi finezyjnymi elementami. Elementy garderoby, w któ-
rych wzory karo przebiega³y ukoœnie, uwa¿a³yœmy za najpiêkniejsze. A co mia³yœmy na sobie?
Nieistotne, by³am tak przejêta z powodu tej przygody, która na nas czeka³a.

W Königsfelde (Niek³oñczycy) ju¿ z daleka s³ysza³yœmy muzykê i zniknê³yœmy jak najszyb-
ciej w sali. Nieœmiale zajê³yœmy miejsce na ³awce, która sta³a z ty³u przy œcianie. Nie posiedzia-
³yœmy sobie. Ilsa zosta³a poproszona przez jakiegoœ ch³opaka do tañca. Potem ju¿ nie przepuœci³a
¿adnego tañca. Kiedy wreszcie po godzinie mnie te¿ ktoœ poprosi³, nastêpowaliœmy sobie na-
wzajem na stopy. Tancerz nie pojawi³ siê wiêcej, a innych brakowa³o. Zaczyna³o siê œciemniaæ.

- Ilsa musimy ju¿ wracaæ do domu!
- Tak, jeszcze tylko jeden taniec.
Potem nadesz³a burza.
- Pójdê dopiero, kiedy burza minie - oœwiadczy³a Ilsa. Po chwili burza przesz³a bokiem, ale

na zewn¹trz by³o ju¿ ca³kowicie ciemno.
- Ilsa, burza minê³a.
- Teraz pójdê, kiedy wszyscy pójd¹.

Ta uwaga brzmia³a dosyæ zdecydowanie. No i teraz sta³am tam sama. Nie, siedzia³am jak
powój na ³awce, zmêczona i przygnêbiona strachem przed kar¹. Obawia³am siê tak¿e sama iœæ
do domu. Musia³am iœæ przez Damuster (Dêbostrów), ko³o cmentarza i ko³o domów, które by³y
zajête przez rosyjskich ¿o³nierzy. Nie, to nie wchodzi³o w rachubê. Zosta³am wiêc w sali tanecz-
nej i czeka³am na Ilsê. Dla mnie by³a to strasznie nudna noc. Jak¿e by³am szczêœliwa, kiedy
oko³o drugiej w nocy zagrano ostatni taniec. Potem ca³¹ grup¹ m³odych ludzi poszliœmy w kie-
runku Jasenitz (Jasienicy). Gdybym nie mia³a takiego strachu przed powrotem do domu, d³uga
droga by³aby ca³kiem weso³a, poniewa¿ wszyscy radoœnie œpiewali. By³o jeszcze ciemno, kiedy
dotarliœmy pod mieszkanie Ilsy. Mia³am piêæ minut drogi do domu. Po drodze znajdowa³y siê
domy zajête przez rosyjskich ¿o³nierzy. Ilsa powiedzia³a, ¿e mogê u niej spaæ. By³o mi ju¿ ca³-
kiem obojêtnie i wesz³am z ni¹ na górê. Zdziwi³am siê, ¿e jej matka w ogóle nie wyzywa³a, bo
Ilsa nie by³a wiele starsza ni¿ ja. Po³o¿y³yœmy siê obie do ³ó¿ka. Prawie wcale nie spa³am. Oko³o
szóstej uciek³am stamt¹d.

Z powodu nocnych kradzie¿y p³oty i drzwi by³y zaryglowane, tak ¿e musia³am wejœæ do
domu przez p³ot. Kiedy by³am w³aœnie na p³ocie, dziadek Rusch wyszed³ przed drzwi domu,
zobaczy³ mnie i powiedzia³: „Da, dat junge Ding drifft (treibt) sich ok all rüm!” [Ta smarkula
wszêdzie siê pcha.] Matka by³a w kuchni i s³ysza³a s³owa s¹siada. Natychmiast pojawi³ siê ojciec
i siê zaczê³o: „Sk¹d przysz³aœ? Czy nie powinnaœ byæ w domu, jak siê zrobi³o ciemno?” Broni-
³am siê ¿a³oœnie, jak tylko siê da³o.

Kary nie zapomnê do koñca mojego ¿ycia: ka¿dego wieczora musia³am k³aœæ siê najpóŸniej
o 19.30 do ³ó¿ka. Poniewa¿ w tym czasie zegarki by³y nastawione na czas moskiewski, w rze-
czywistoœci by³a to 17.30 i latem jeszcze piêknie œwieci³o s³oñce. Najmniejsze dzieci bawi³y siê
na zewn¹trz, ale mój ojciec by³ nieub³agany. W ten sposób wyla³am sporo ³ez w ³ó¿ku. Gdyby
ten wieczorek taneczny by³ przynajmniej piêkny!

Dzisiaj wiem naturalnie, ¿e moi rodzice mieli za sob¹ fataln¹ noc.

W nastêpnych tygodniach coraz czêœciej potwierdza³o siê, ¿e mamy opuœciæ nasze tereny. W
Pölitz (Policach) osiedli³o siê w miêdzyczasie wielu Polaków, przysz³ych mieszkañców tego
terytorium. Czarny rynek kwit³ wszêdzie w kraju, handlowano na ulicach i w korytarzach do-
mów. Niemcy wymieniali wszystkie mo¿liwe rzeczy na artyku³y spo¿ywcze.
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W naszym mieszkaniu pojawi³a siê pewnego dnia Polka i zaoferowa³a nam 500 g t³ustej
s³oniny. W zamian chcia³a lalkê. W ten sposób moja jedyna i ulubiona lalka zmieni³a w³aœciciela;
naturalnie nie bawi³am siê ju¿ lalkami, ale roz³¹ka z moj¹ zabawk¹ sprawi³a mimo to ból.
Smutna przygl¹da³am siê, jak lalka zniknê³a w wielkiej torbie kobiety. Poczu³am siê tak, jakby
ukrad³a mi moje dzieciñstwo.“

Ernst-August Gehrke (*1930) - Neubrandenburg

Inn¹ historiê us³yszeliœmy od Ernsta-Augusta. Opowiada on:
„Nasza czwórka: Klaus, Gerhard, Hans-Joachim i ja, staliœmy na dworcu w Pölitz (Policach)

po zwolnieniu z KLV-Lager dla dzieci. W kierunku Ziegenort (Trzebie¿y) nie jecha³ ¿aden po-
ci¹g. Szliœmy wiêc ci¹gle wzd³u¿ nasypu kolejowego do obozu Tobruk i dalej szos¹ do Duchow
(Duchowa). Tu mieszka³ Hans-Joachim, który nas opuœci³.

Po drodze myœleliœmy przewa¿nie o tym, czy nasi s¹ w domu, poniewa¿ od miesiêcy nie
mieliœmy ¿adnych znaków ¿ycia o sobie nawzajem, gdy¿ przebywaliœmy w KLV-Lager dla dzie-
ci. Mimo to wojna nas nie ominê³a. Co tam zastaniemy? Z tym pytaniem los skonfrontowa³ nas
ju¿ w Duchow (Duchowie), poniewa¿ z daleka nie pozdrawia³ nas imponuj¹c¹ wie¿¹ m³yn Stef-
fena. Tam, gdzie sta³ dawniej budynek, spogl¹da³y na nas jedynie zgliszcza. Tak¿e willa Steffena
w zadbanym dawniej parku by³a jedynie zakurzon¹ ruin¹, a zamiast ¿elaznego niegdyœ mostu by³
teraz jakiœ z drewna.

Ca³kowicie zaskoczeni widzieliœmy, jak rektor Gustav Wiedenhöft, nauczyciele Robert Brohm
i Martin Gätke w grupie by³ych cz³onków partii naszej wsi, pod stra¿¹ wojskowych, zajmowali
siê uprz¹taniem gruzu. Pozdrowiliœmy ich ukradkiem. Nic wiêcej nie rozumieliœmy. Ponowny
widok tych ludzi w tak niegodnych warunkach, wychudzonych i wymizerowanych, by³ dla nas
przyt³aczaj¹cy. Ale czy my wygl¹daliœmy inaczej? Nasze ubrania te¿ zwisa³y na ciele.

Kiedy uszliœmy jeszcze parê kroków w kierunku stacji paliwowej Telsterow, wyprzedzi³o nas
z ty³u kilka rosyjskich zaprzêgów konnych. Jecha³y z tartaku, odwozi³y d³u¿ycê i mia³y przy-
wieŸæ nowe drewno. Wyst¹pi³em do nich i zapyta³em, dok¹d jad¹ i czy mo¿emy zabraæ siê z
nimi. Ku naszej radoœci mogliœmy wsi¹œæ. Gerhard opuœci³ nas przy Dêbie Pokoju, aby udaæ siê
do swojego miejsca zamieszkania. Mój brat Klaus i ja pojechaliœmy do Damuster (Dêbostrowa).
Wyskoczyliœmy przy naszym domku. Byliœmy niesamowicie podekscytowani!

Przed furtk¹ rzuciliœmy najpierw krytyczne spojrzenie na nasz¹ posiad³oœæ. Krytyczne i nie-
ufne dlatego, ¿e zapamiêtany przez nas wczeœniej widok wydawa³ siê jakoœ obcy. Zielone jesz-
cze ci¹gle okiennice by³y zamkniête. Miêdzy wychodkiem a szop¹ sta³ teraz wysoki p³ot z desek,
który nie pozwala³ ujrzeæ pola. Szopa, pralnia i stajnia by³y zamkniête. Wszystko wygl¹da³o jak
opuszczone, ¿adnego œladu ¿ycia. Nasz szok by³ kompletny, kiedy na œrodku podwórka ujrzeli-
œmy le¿¹c¹ wyciêt¹ ze sklejki, pomalowan¹ na czerwono sowieck¹ gwiazdê. Wtedy coœ siê w nas
prze³ama³o. Gapiliœmy siê zmieszani na siebie i nie wiedzieliœmy, co dalej pocz¹æ.

Jednak potem obudzi³a siê znowu chêæ, aby nie zadowalaæ siê tym, ¿e nie ma tu nikogo
wiêcej. Chcia³em pewnoœci, licz¹c siê z niebezpieczeñstwem, ¿e spotkam coœ niewiadomego i
z³ego. Otworzy³em furtkê w p³ocie na pole. Ale tak¿e za ni¹ nie by³o Rosjan ani czegoœ przera-
¿aj¹cego. Widzieliœmy jedynie domy, zabudowania i chcieliœmy udaæ siê tam do cioci Liesbeth.

Przed nami rozci¹ga³a siê nie tylko rozbudowana czêœæ wsi, lecz tak¿e pole ¿yta Golnowa, na
którym jeszcze zielone ŸdŸb³a wypuszcza³y ju¿ pierwsze k³osy. Zanotowaliœmy 4 czerwca 1945
roku. Nagle zauwa¿yliœmy jak¹œ postaæ, która w³aœnie siê wyprostowa³a, mia³a przed sob¹ coœ
bezkszta³tnego, co okaza³o siê skrzynk¹ na amunicjê ustawion¹ w poprzek na taczce. To by³a
nasza matka, która odstawi³a taczkê. Obok niej zauwa¿yliœmy dwie g³ówki, nasze siostry Anni i
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Buni, wystaj¹ce w³aœnie ponad ³an. To Buni zawo³a³a zaskoczona: „Mamo, popatrz, kto tam
stoi!“ By³ to chyba najszczêœliwszy moment od lat - znaleŸæ wszystkich w dobrym zdrowiu.
Dotyczy³o to tak¿e Achima, który siedzia³ za skrzynk¹ na taczce. Serca wszystkim mocniej zabi-
³y, zarzucaliœmy siê pytaniami. Unios³em taczkê i zawioz³em j¹ w utrzymuj¹cym siê radosnym
ha³asie na podwórko.

Od mamy dowiedzieliœmy siê, ¿e na posadzce stajni le¿y ju¿ wiele takich u³o¿onych w stosy
skrzynek z dobrego drewna sosnowego, które po roz³o¿eniu przydadz¹ siê œwietnie na œciany z
desek. Za bardzo ich szkoda na spalenie. W tym celu zreszt¹ nie by³y pomyœlane, poniewa¿
chcieliœmy póŸniej jeszcze wykoñczyæ dom. Jednak najwiêksz¹ trosk¹ matki by³ w pierwszej
kolejnoœci nasz zmarnia³y wygl¹d. Jak gdyby wzesz³o œwiate³ko, kiedy dowiedzieliœmy siê, ¿e
zrobi³a przetopione mas³o, przywiezione z uchodŸstwa jako margaryna. By³o teraz roztopione,
aby uczyniæ je trwalszym.

Mieliœmy dostaæ placki ziemniaczane, chcia³a nas znowu utuczyæ. Nied³ugo potem na stole w
pralni sta³y pachn¹ce placki, które po³ykaliœmy z wilczym g³odem. Zmêczy³em siê. Œwie¿o wy-
k¹pany - wycofa³em siê. Po d³ugiej przerwie mog³em wyspaæ siê znowu w normalnym ³ó¿ku. A
Klaus? Kiedy wsta³em znowu g³odny po dwudziestu czerech godzinach, zasta³em Klausa bardzo
chorego. •le zniós³ placki. Dwa dni siê kurowa³. Mama przygotowywa³a kleik owsiany i gorzk¹
herbatê dla niego. Rozpieszcza³a nas, jak siê da³o.

Bardzo nas mêczy³o pytanie, co wie o naszym ojcu. Ostatnio by³ prawdopodobnie w kotlinie
w Kurlandii. Nie wiedzia³a jednak, co odpowiedzieæ, wierzy³a jedynie, ¿e ojciec ¿yje, jak my. Z
up³ywem czasu nasza wiara zaczê³a siê jednak chwiaæ i s³ysza³em czasem w nocy, jak matka
cicho p³acze. Aby j¹ rozweseliæ, wpad³em na pewien pomys³. By³o przecie¿ wystarczaj¹co du¿o
czarów, na przyk³ad zawieszenie obr¹czki na cienkiej nitce nad Bibli¹, aby zapytaæ o los ojca.
Kiedy Biblia wskazywa³a pomyœlne rozwi¹zanie, to obr¹czka mia³a siê wychylaæ. Mama musia-
³a pytaæ ksiêgê, a ja mia³em ca³kiem spokojnie trzymaæ sznurek. Wszystkie oczy by³y zwrócone
na pierœcionek. Nikt wiêc nie zauwa¿a³, jak przez wolne pocieranie opuszków palców wprowa-
dza³em pierœcionek w drganie i wahanie, co wywo³ywa³o wielk¹ radoœæ.

Tak¿e Klaus mia³ odgrywaæ w przysz³oœci wyroczniê. Wspólnie utrzymywaliœmy przez pe-
wien czas matkê w przekonaniu, ¿e ojciec jeszcze ¿yje. Razem z cioci¹ Gertrud i Liesbeth wró-
¿yliœmy z fusów od kawy.

W miêdzyczasie zg³osi³em siê z Klausem w urzêdzie gminy, bo mieliœmy otrzymaæ kartki na
¿ywnoœæ, na które zazwyczaj nie dostawa³o siê tego, co by³o na nich napisane, poniewa¿ nic nie
by³o. Tylko jedno mieliœmy od naszego przybycia: piêæ litrów mleka dziennie. Rosjanie wyda-
wali na ka¿de dziecko jeden litr. Pod koniec tygodnia mogliœmy robiæ mas³o, a kluski zacierane
czy zupa z zacierkami nie musia³y ju¿ gotowaæ siê na wodzie.

Pewnego dnia skar¿y³em siê na nasilaj¹ce siê swêdzenie skóry. Mia³em parchy, których ci¹-
gle przybywa³o od ³ydek a¿ do bioder. Mama próbowa³a wszystkiego. Roztwór i maœæ od dokto-
ra tak¿e nie pomaga³y. Od jakiejœ zielarki mama dosta³a poradê, aby sadzaæ mnie ka¿dego dnia w
s³oñcu i naprawdê przypiekaæ. Stopniowe zasychanie ran zosta³o osi¹gniête. Pozosta³y jedynie
blizny. W miejscach tych nie odrasta³y w³osy. Po trzech tygodniach wszystko minê³o.

W owym czasie przyfrunê³o do domu tak¿e wezwanie, ¿e mam zg³osiæ siê do zak³adu bu-
dowlanego Knuth. Od tego zaczê³o siê moje ¿ycie zawodowe.

Do moich zadañ nale¿a³o uprz¹tniêcie rowów na ³¹kach ko³o Aalbach (Gunicy), uporz¹dko-
wanie jazów w kierunku rowu rzeki i wymiana rur drena¿owych. Mieliœmy rozebraæ ruiny willi
Steffena i oczyœciæ ceg³y. Achim Maylan, syn naszego lekarza i ja siedzieliœmy w siodle ca³kiem
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u góry i rzucaliœmy oderwane ceg³y przez mur. Bez zabezpieczeñ przed wypadkiem. Pomocni-
kiem budowlanym by³em przez oko³o miesi¹c.

Pewnego dnia musia³em udaæ siê do komendantury i zosta³em tam przydzielony do pracy w
tzw. KONI–Parku, gdzie zgromadzono ca³e zarz¹dzane przez Rosjan byd³o. Zalicza³y siê do
tego tak¿e konie, które wczeœniej nale¿a³y do naszych gospodarzy. Maj¹tkiem najwy¿szej dumy
by³y jednak: 436 krów mlecznych, kilka m³odych byków i dwa wielkie bu³ane wo³y. Wszystko
by³o rekwirowane dla matki Rosji, niezale¿nie od tego, ¿e chodzi³o jednoczeœnie tak¿e o Ÿród³o
naszej dziennej racji mleka.

Powierzono mi ¿ó³tego kundla, który by³ prawie tak du¿y, jak pies pasterski. Mia³em zwaæ go
Dschullbas. Zaznaczono, ¿e zna siê na ochranianiu byd³a. Przypl¹ta³ siê gdzieœ po drodze do
Rosjan. By³ wiernym zwierzakiem, od razu zaakceptowa³ mnie jako swojego pana i prawie mnie
nie odstêpowa³. I ju¿ mia³em zajêcie jako pasterz z innymi dzieæmi z s¹siedztwa. Do naszej
grupy nale¿a³ jeszcze 85-letni pan Giesebrecht, postawny marynarz z ¿eglugi chrzeœcijañskiej,
który mia³ jeszcze w³osy czarne jak smo³a, czyta³ bez okularów i porusza³ siê jak m³odzik. Nie
by³em przyzwyczajony do pracy zmianowej, ale po kilku dniach przywyk³em.

Codziennie byliœmy instruowani rozkazami przed rozpoczêciem pracy. „Nigdy nie zostawiaæ
stada samego, nie wypijaæ mleka, unikaæ ucieczki krów, nie dopuszczaæ obcych, zapêdzaæ krowy
punktualnie w po³udnie i o szóstej wieczorem do przygotowanych zagród na dojenie”. Wszyst-
kie prace by³y kontrolowane przez ludzi z komendantury. Nie mieliœmy te¿ ¿adnego powodu,
aby nie trzymaæ siê regu³, przecie¿ wynagradzano nas w postaci wa¿nych dla ¿ycia produktów
naturalnych. Godziliœmy siê na to.

Jedno, do czego siê nie stosowaliœmy, to nie piæ mleka. Szybko znaleŸliœmy krowy, które
dawa³y siê nam wydoiæ. Wkrótce zorganizowaliœmy ma³y ciemnoczerwony garnek i uczyliœmy
siê go nape³niaæ kucaj¹c, kiedy inni musieli nas ubezpieczaæ, patrz¹c czy nie nadchodzi kontrola.
Jako kontrolerzy pojawiali siê zawsze tylko m³odzi ch³opcy, którzy dali radê nosiæ broñ, w nie-
które dni tak¿e ¿o³nierze. Po tygodniu przyszed³ tylko Piotr, lnianow³osy ch³opak z piegami,
mi³y goœæ, przyjazny, z otwart¹ twarz¹. ZaprzyjaŸniliœmy siê wkrótce, przy czym u¿ywa³em
mojego dot¹d przyswojonego s³ownictwa rosyjskiego i szybko nauczy³em siê nowego. Za to
Piotr uczy³ siê s³ów niemieckich. By³ bardzo pojêtny. Piotr wniós³ jednak jeszcze coœ, co nas
bardziej zwi¹za³o. Mia³ on K 98, niemiecki karabin, na pewno zdobyczny, z którego by³ bardzo
dumny. Jednak¿e nie mia³ on pojêcia, jak siê go rozbiera i pielêgnuje. Za to ja - w KLV-Lager - co
za absurd! – pozna³em tak¹ broñ gruntownie. Mog³em teraz u¿yæ tej wiedzy i j¹ komuœ przeka-
zaæ. Roz³o¿y³em karabin na czêœci pierwsze. Nic nie dzieli³o niemieckiego ch³opca i by³ego
wroga, czy te¿ odwrotnie. Najpierw siê dziwi³ i ponownie musia³em zapewniaæ, ¿e nigdy nie
by³em ¿o³nierzem.

Kilka dni póŸniej Piotr przyniós³ przybory, których potrzebowa³em, aby równie¿ wyczyœciæ
karabin. To by³a szmatka do czyszczenia, prawdziwe knoty do czyszczenia ze starym ³añcusz-
kiem i oliw¹ do broni. Wiêc wyczyœci³em karabin, który nigdy nie by³a za³adowany. By³o to
raczej zadoœæuczynienie, ¿e wolno mi by³o j¹ nosiæ. Naboje grzechota³y luzem w kieszeni spodni.
To by³o ju¿ osobliwe poœwiêcenie: roz³o¿yæ wokó³ siebie na szmatce czêœci karabinu, podczas
gdy Piotr, który odgrywa³ ch³opca od krów, robi³ rundki z Dschullbasem.

Naturalnie nie trzeba by³o czekaæ, ¿e pewnego razu Piotr te¿ zechce strzelaæ z karabinu. Za
cel wynalaz³ sobie bociany, które masowo wpada³y na ³¹ki przy Papenwasser (Roztoce Odrzañ-
skiej). Ochrona przyrody by³a wówczas pojêciem nieznanym. Za ka¿dym razem szliœmy sobie,
zostawiaj¹c na jego zarz¹dzenie krowy innym. Zajmowaliœmy pozycje i czekaliœmy, a¿ kilka
bocianów zbli¿y siê na odleg³oœæ strza³u. Potem Piotr strzela³. DŸwiêk strza³u potê¿nie przestra-
szy³ nas obu. Bociany jednak wzbija³y siê na chwilê i osiada³y ponownie. Pocisk gdzieœ l¹dowa³.
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Patrzyliœmy na siebie i œmialiœmy siê. Potem ja mia³em strzelaæ. Czyli: prze³adowaæ, przy³o¿yæ
karabin, celowaæ przez szczerbinê i muszkê, znaleŸæ punkt naciœniêcia i wtedy nacisn¹æ. Przy
tym wszystkim zapomnia³em, aby nakierowaæ na cel. Obaj tarzaliœmy siê ze œmiechu, a bociany,
które mia³y ju¿ chyba wojenne doœwiadczenie, wycofa³y siê na bezpieczn¹ odleg³oœæ. Próbowa-
liœmy szczêœcia jeszcze przez kilka dni. Piotr nie trafia³, a ja chybia³em umyœlnie. Zwierzêta
sprawia³y mi ból, zw³aszcza wtedy, gdy Dschullbas patrzy³ na mnie swoimi wiernymi oczami,
bo oczywiœcie ³azi³ zawsze za nami, kiedy szliœmy przed siebie. Radoœæ odczuwaliœmy tylko z
g³oœnych wystrza³ów.

Zapoznaliœmy ju¿ Piotra tak z naszymi zwyczajami, ¿e pi³ „nasze”, samodzielnie wydojone
mleko. Nie myœla³ o tym, by nas wydaæ. By³ naszym najlepszym kumplem, ch³opakiem, który
prze¿y³ wojnê, ale jej nie doœwiadczy³, dobrym ch³opakiem. Pozna³ tak¿e moj¹ mamê i czu³ siê
u nas jak w domu.

Nadesz³o to, co musia³o nadejœæ, zosta³em ponownie wezwany do zastêpcy komendanta. Mówi³
on wy³¹cznie po rosyjsku i zak³ada³, ¿e go rozumiem. Przydzielono mi inne zadanie. Teraz mu-
sia³em opiekowaæ siê ciê¿arnymi klaczami i krowami na wielkim podwórcu. W ten sposób za
wstawiennictwem Piotra dosta³em siê na stanowisko, które wymaga³o mojej obecnoœci jedynie
za dnia.

Nie mo¿na tego by³o nazwaæ prac¹, bo wkrótce by³em „dziewczyn¹ od wszystkiego“ w za-
grodzie. Umia³em ju¿ przeklinaæ jak Rosjanie, ale te¿ wyra¿aæ radoœæ po rosyjsku i œpiewaæ
wyuczone od Piotra piosenki. By³em w pe³ni zintegrowany, jak zreszt¹ inni Niemcy, umia³em siê
te¿ do woli czêstowaæ jedzeniem i co nieco zabraæ ze sob¹.

Oni ufali mnie, jak ja im, a kiedy czasem wyje¿d¿ali powozem coœ zorganizowaæ, zawsze
pomaga³em. Musia³em rozmawiaæ z gospodyniami, poniewa¿ rzekomo chcieliœmy kupiæ mas³o
i jaja, a w miêdzyczasie domniemani kupcy zabierali sobie tyle jaj z kurników, ile chcieli wypiæ,
aby siê wzmocniæ. Czasami p³acili tak¿e za kawa³ek mas³a, za jab³ka i owoce. Zdarzy³o siê te¿,
¿e poproszono mnie jako „pana Rosjanina”, abym powiedzia³ wspó³towarzyszom, ¿e nie ma nic
do zabrania.

Sierpieñ mia³ siê ku koñcowi i coraz czêœciej powtarza³y siê pog³oski, ¿e ktoœ pójdzie wkrót-
ce z krowami na wschód. Raczej nie cieszy³em siê z „zaszczytu“ przyzwolenia na towarzyszenie
temu transportowi. Dowiedzia³em siê 2 wrzeœnia. W niemieckiej obsadzie towarzysz¹cej zatrud-
niono starego Giesebrechta na brygadiera. Musieliœmy spakowaæ plecak z bielizn¹ na zmianê,
przyborami toaletowymi i innymi rzeczami. Zainstalowaliœmy siê na barce w jednym rogu. Dzieñ
póŸniej na Aalbach (Gunicy) prze³adowaliœmy krowy na przygotowane barki.

W tych dniach by³a wspania³a pogoda. Kiedy siê spociliœmy, skakaliœmy bez namys³u do
Aalbach (Gunicy), przep³ywaliœmy kilka rund i dalej do pracy. W miêdzyczasie posilaliœmy siê
zrobionym przez siebie mas³em i pachn¹cym rosyjskim razowym chlebem. 6 wrzeœnia ca³e by-
d³o by³o za³adowane, tak¿e te krowy, które zawsze dawa³y radê znaleŸæ drogê do macierzystej
obory.

Rejs czterech barek holowanych przebiega³ spokojnie z Aalbach (Gunicy) do Papenwasser
(Roztoki Odrzañskiej), potem w górê Odry, przez Stettin (Szczecin), ko³o Gartz i Schwedt, ko³o
Alt Küstrinchen (Starego Kostrzynka) i Küstrin (Kostrzyna) a¿ do portu we Frankfurcie. Czêsto
zatrzymywano siê, by zorganizowaæ karmê i œció³kê, krowie ³ajno wyrzucano po prostu za burtê.
W porcie Frankfurt by³a stacja koñcowa. Przyzwyczailiœmy siê do siebie nawzajem, Rosjanie i my.

Od kierownika transportu otrzymaliœmy ró¿ne dokumenty, wciœniête do rêki. Papiery by³y
wype³nione po rosyjsku, niemiecku i polsku, opatrzone wieloma czerwonymi pieczêciami. Na-
sze plecaki nape³niono „produktami“.
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Podstawiona wojskowa ciê¿arówka zawioz³a nas do dworca w Angermünde, sk¹d dalej mie-
liœmy jechaæ poci¹giem. Znajdowaliœmy siê wprawdzie jeszcze pod opiek¹ Rosjan, byliœmy jed-
nak traktowani nie jako byli wrogowie, lecz sojusznicy, tak¿e dlatego, ¿e ju¿ umia³em z nimi
rozmawiaæ ca³kiem potocznie.

Do Pasewalk wszystko sz³o dobrze. Otwory okienne by³y przewa¿nie jeszcze zabite deska-
mi, ale w wielu oknach ju¿ ich brakowa³o. By³o jeszcze lato w pe³ni i bardzo gor¹co.

Przedstawiliœmy nasze dokumenty w komendanturze w Pasewalk, które zobowi¹zywa³y ka¿d¹
placówkê wojskow¹ do dalszego transportu. Rosjanie dali sobie tam sporo czasu. Najpierw zo-
staliœmy tam zaprowiantowani i nie musieliœmy naruszaæ naszych racji, które znajdowa³y siê
jeszcze w plecaku. Nastêpnego ranka zapakowaliœmy siê ponownie na ciê¿arówkê, która wlok³a
siê z nami przez okolicê. Jechaliœmy przez Torgelow, Eggesin, Ahlbeck i Hintersee. Na odcinku
do Falkenwalde (Tanowa) dojechaliœmy w œrodku lasu do szlabanu, którego strzegli polscy ¿o³-
nierze. Falkenwalde (Tanowo) by³o ju¿ polskie, le¿¹cy za nim tartak znajdowa³ siê w posiadaniu
Rosjan. Tam zakoñczy³ siê nasz przejazd. Rosjanie dogadywali siê z Polakami, nie wiem o czym.
Nagle na plac tartaku wtoczy³ siê polski wojskowy samochód ciê¿arowy i mogliœmy zaj¹æ na
nim miejsce. Nie jecha³ on jednak bezpoœrednio w kierunku Pölitz (Polic), najpierw zatrzyma³
siê jeszcze w maj¹tku Falkenwalde (Tanowo). Tam musieliœmy okazaæ nasze dokumenty, które
Polacy gruntownie studiowali i wypytywali nas potem o to, sk¹d i dok¹d jedziemy. Chcieli siê
upewniæ, ¿e wydany nam rozkaz by³ prawdziwy. Jednak trudno im by³o pomóc nam Niemcom.
Nasze plecaki zosta³y sprawdzone i tylko groŸbom naszego brygadiera, aby zrozumieæ Rosjan,
nale¿a³o zapewne przypisaæ, ¿e Polacy dowieŸli nas do fabryki benzyny, bo tam koñczy³ siê
obszar ich wp³ywów. Pölitz (Police), podobnie jak Messenthin, Jesenitz, Königsfelde, Wilhelms-
dorf i Ziegenort (Mœciêcino, Jasienica, Niek³oñczyca, Uniemyœl i Trzebie¿), by³y jeszcze w rê-
kach sowieckich. Pomiêdzy Polsk¹ a Zwi¹zkiem Radzieckim zawarto umowê, ¿e Polska nie
mo¿e korzystaæ z tego terytorium a¿ do ostatecznego wywiezienia fabryki benzyny syntetycznej
do Rosji.

Znowu przyby³em na stare k¹ty. Jednak¿e trochê siê zmieni³o. Nie by³o du¿ej dziennej racji
mleka, smalcu, rosyjskiego chleba, mas³a, wszystko to zniknê³o wraz z krowami. Teraz musieli-
œmy siê zatroszczyæ sami o siebie. Walka o codzienny kawa³ek chleba wyznacza³a znowu nasz
dzieñ powszedni. Chêtnie wspominaliœmy ostatnie tygodnie i miesi¹ce, w których w pewnym
stopniu byliœmy zaopatrzeni. Teraz musieliœmy znaleŸæ znowu nowe Ÿród³a.

Jak mi³o by³o przynosiæ codziennie mleko od Schettera Wernera z Damuster (Dêbostrowa).
Droga tam by³a w³aœciwie zawsze bezpieczna. A¿ do pewnego zdarzenia, które musia³o przytra-
fiæ siê w³aœnie mnie.

Z pe³n¹ kank¹ szed³em œcie¿k¹ obok drogi do domu, przy piêknej s³onecznej pogodzie. Na
wysokoœci domu cioci Herty wyprzedzi³ mnie powóz z trzema m³odymi ch³opakami. Jeden z
nich nosi³ rosyjski mundur bez stopni, z pasem i pistoletem. Da³ mi znak, abym odda³ mu kankê,
bo on chce siê napiæ. Zachowa³em siê tak, jakbym nie rozumia³ ¿¹dania. Wtedy jeden z nich,
Niemiec z Ziegenort (Trzebie¿y), jak siê potem dowiedzia³em, powiedzia³: „Daj mu kankê! Jak
bêdziesz zwleka³, on chwyci za broñ!” Nic nie powiedzia³em, odwróci³em siê i poszed³em dalej.
Ale zaraz pojazd pojawi³ siê z boku. Iwan wymierzy³ pistolet w moj¹ pierœ i krzykn¹³: „Du mir
geben trinken!” [Ty mi daæ piæ!] Oczywiœcie serce opad³o mi do spodni, ale nie by³em gotów daæ
mu kanki. Powiedzia³em sobie, ¿e mnie nie rozstrzela, nie za dnia przy œwiadkach we wsi. Kiedy
ujrza³em przed sob¹ g³adk¹ lufê, nie dalej ni¿ 30 cm od mojej piersi, przypomnia³em sobie,
czego uczyliœmy siê o pistolecie w KLV-Lager dla dzieci. Mianowicie kiedy w broni „08“ nabój
znajduje siê w ³o¿ysku lufy, to powy¿ej trzonu zamka wyci¹gacz jest dociskany z góry na dó³
przez haczyk wyci¹gacza, ¿e mo¿na z boku odczytaæ s³owo GELADEN [za³adowany]. Nie mo-
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g³em tego zrobiæ, bo sta³em prostopadle do pistoletu, ale wyci¹gacz bym zauwa¿y³, gdyby by³
wyci¹gniêty do góry. Ale nie by³, wszystko by³o g³adkie. Pozosta³em nieustraszony i poszed³em
dalej. Przy domu s¹siadów Iwan znowu by³ ko³o mnie, ale o wiele milszy i bardziej zaciekawio-
ny. Zapyta³: „Warum du hast keine Angst?“ [Dlaczego ty siê nie ba³eœ?] Odpowiedzia³em po
rosyjsku, ¿e najpierw chcê odnieœæ mleko i wskaza³em na nasz dom. Zosta³ przed bram¹ i czeka³,
inni siedzieli cicho. Kiedy wróci³em, wyj¹³em mu pistolet z rêki, wyci¹gn¹³em zamek i pokaza-
³em mu ma³y „sekret”. Iwan nieŸle siê zdziwi³, pozostali te¿. PóŸniej spotykaliœmy siê jeszcze
czêsto i pozdrawialiœmy jak dobrzy znajomi.

W wiosce Hammer (Drogoradz) polski porucznik Roman z Armii Krajowej Obywatelskiej1,
która reprezentowa³a by³ych polskich wypêdzonych, przej¹³ gospodarstwo rolne. Nie mia³ jed-
nak pojêcia o uprawie ziemi i hodowli byd³a. Mama znalaz³a tam pracê, która sprawia³a jej
radoœæ. Mog³a zorganizowaæ coœ na boku i dostawa³a do tego dobr¹ zap³atê w postaci produktów
¿ywnoœciowych. Roman poznawa³ stopniowo nasz¹ ca³¹ rodzinê. By³ nie tylko wykszta³cony,
ale te¿ przyjazny, mia³ dobre maniery i starann¹ wymowê, równie¿ w jêzyku niemieckim.

Roman opowiada³ o sobie, ¿e po polskiej kapitulacji wyjecha³ do Anglii, mieszka³ tam tak,
jak rz¹d na uchodŸstwie, w latach 1939-1945 i walczy³ w si³ach powietrznych Air Force. Nie
musia³ doœwiadczaæ na w³asnym ciele tego, co Niemcy wyrz¹dzili jego narodowi. Byæ mo¿e st¹d
bra³o siê jego przyjazne Niemcom postêpowanie, uwa¿ane w tamtym czasie przez Polaków za
akt wrogoœci. Wiêkszoœæ Polaków w zrozumia³y sposób przepêdzi³aby Niemców najchêtniej nie
pokojowo, lecz z u¿yciem broni, aby siê zemœciæ.

W tamtych dniach zosta³em wezwany, aby zg³osiæ siê w urzêdzie gminy. Tam zapytano mnie:
„Czym najchêtniej byœ siê zajmowa³?” - „Chêtnie pracowa³bym tu w urzêdzie.” Na moje szczê-
œcie, bo w³aœnie poszukiwano pilnie niezawodnego pos³añca. Obok pracy nam ch³opcom we wsi
zostawa³o jeszcze doœæ czasu, aby mieæ go na w³asne upodobania, które w tamtym czasie po
wojnie by³y trochê niecodzienne.

Nas, ch³opców z okolicznych domów, magicznie przyci¹ga³o stanowisko dzia³a przeciwlot-
niczego. Klaus i ja mieliœmy przez krótki czas mo¿liwoœæ zobaczyæ je w akcji. To uczyni³o nas
jeszcze bardziej ciekawymi. Takie dzia³o przeciwlotnicze by³o w pobli¿u. Nale¿a³o do ca³ego
systemu, do pierœcienia ochrony wokó³ fabryki benzyny syntetycznej w Pölitz (Policach).

By³y tam 4 baterie, to jest 16 dzia³ przeciwlotniczych kalibru 12,8 cm zamocowanych osob-
no, inaczej ni¿ dzia³a przeciwlotnicze 8,8 cm zamontowane na cokole betonowym, wokó³ któ-
rych nasypano wysoki wa³ ochronny, w którym mieœci³o siê schronienie dla obs³ugi i magazyn
granatów. Kierowano nimi z centralnego stanowiska dowodzenia zgodnie z namiarem urz¹dze-
nia radiolokacyjnego (radary wówczas jeszcze nie istnia³y) i odpalano jedno po drugim lub te¿
jednoczeœnie (przewa¿nie jednak tylko jedn¹ bateriê).

Bateriê uzupe³nia³y 4 karabiny maszynowe przeciwlotnicze kalibru 2,5 cm z pociskami wy-
buchowymi (Vierlingsflak) do samoobrony i kilka lekkich karabinów maszynowych przeciwlot-
niczych. Niezrozumia³e dla nas by³o, dlaczego okupanci nie zatroszczyli siê jeszcze o to stano-
wisko: ca³a amunicja dla dzia³, karabinów i lekkich karabinów maszynowych przeciwlotniczych
by³a jeszcze na miejscu, z dzia³ usuniête by³y jedynie zamki, zapewne przez odchodz¹cych Niem-
ców, którzy nie mieli ju¿ czasu, aby wysadziæ to stanowisko. I te skarby znaleŸliœmy my!

LOKI (przezwisko nadane od boga ognia z mitologii germañskiej), nasz mistrz, szed³ na
czele, bo by³ starszy.

1Armia Krajowa Obywatelska - formacja zbrojna polskiego podziemia antykomunistycznego, powsta-
³a na bazie struktur Armii Krajowej rozwi¹zanej w dniu 15 lutego 1945 r. z rozkazu pp³k. W³adys³awa
Liniarskiego “Mœcis³awa”, komendanta Okrêgu Bia³ystok AK.
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Ale¿ to by³o emocjonuj¹ce! Uzbrojeni w m³otek i przecinak kroczyliœmy ku granatom, luzo-
waliœmy w ten sposób trwa³e pasowanie dzia³ na tulei, zrobione z mosi¹dzu, wtedy pocisk, nie-
ostry - wszystko to wiedzia³ LOKI - odk³adaliœmy na bok.

Potem zaczêliœmy wypakowywaæ tuleje, najpierw górne torebki z czarnym proszkiem, aby
dostaæ siê do po¿¹danego „Makkaroni“, prochu w formie pa³eczek. By³y to ¿ó³te pa³eczki
prochu, trochê grubsze ni¿ o³ówek, wygl¹da³y jak makaron. To by³a nasza ulubiona zabawka -
niebezpieczna zabawka!

LOKI zademonstrowa³ nam, jak siê z tym obchodziæ: zapaliæ, po³o¿yæ na ziemiê, nadepn¹æ
na drugi koniec i potem wypuœciæ, ¿eby pa³eczka sycz¹c wypali³a jak rakieta i spada³a gdzieœ
p³on¹c. To by³a uciecha! Uwa¿aliœmy jednak, aby nie zapali³y siê krzaki czy sucha trawa. Za-
wsze byliœmy szybko w miejscu uderzenia, bo chcieliœmy jeszcze d³ugo bawiæ siê ogniem i nikt
nie mia³ nam tego zabroniæ. W domu w szopie piêtrzy³a siê ca³a góra tych pa³eczek, o czym
mama nie mia³a pojêcia. Ma³e kawa³ki bra³em nawet do zapalania ognia, do pralni.

Piêknie by³o tak¿e zasi¹œæ na stanowisku celowniczym i krêciæ nim na wózku obrotowym
korbami rêcznymi, podnosiæ je i opuszczaæ. Wszystko jeszcze funkcjonowa³o. Wyjêto i znisz-
czono tylko elektrykê. Ka¿dy z nas mia³ swoje dzia³o i zale¿nie od fantazji zwalczaliœmy wymy-
œlone maszyny.

Ale by³y jeszcze inne zabawy. W wale ochronnym obok betonowego coko³u zbieraliœmy w
stos chrust, such¹ trawê i krzaki, na to wrzucaliœmy pociski 2,5 cm i amunicjê od karabinów
maszynowych, ile tylko chcieliœmy. Potem do akcji wkracza³ nasz bóg ognia LOKI. Zapala³ stos
palnych substancji, a my szliœmy za wa³ do kryjówki. Mija³o kilka minut, a¿ ogieñ porz¹dnie siê
rozpali³ i spowodowa³ pêkanie pocisków. Wirowa³y dooko³a i wybucha³y z g³oœnym hukiem, z
sycz¹cymi i gwi¿d¿¹cymi dŸwiêkami.

We wsi nie cieszyliœmy siê oczywiœcie dobr¹ s³aw¹, bo kiedy po drugiej stronie u Ebertów za
domem dymi³o siê i hucza³o, to oznacza³o, ¿e LOKI ze swoimi kompanami by³ w akcji. To
zapewnia³o nam, ¿e nikt nie wa¿y³ siê nam tego zabroniæ.

W ogóle nie przysz³o nam na myœl, ¿e igraliœmy z w³asnym ¿yciem, czego mo¿na by ju¿
w³aœciwie wymagaæ od 15- i 17-latków. Byliœmy ju¿ chyba za bardzo przyzwyczajeni do wojny
i zwi¹zanej z ni¹ strzelaniny. Jednak¿e dziwiliœmy siê, ¿e nigdy nie zaskoczyli nas Rosjanie!

Innym wybrykiem, do którego zainspirowa³ nas Päuler Dubberke, by³o lekkomyœlne obcho-
dzenie siê z zapalnikami granatów rêcznych, które by³y trochê krótsze i wê¿sze ni¿ papierosy.
Nosiliœmy je w kieszeniach spodni ze sob¹ i z zuchwa³oœci k³adliœmy je na tory kolejowe. To
tak¿e traktowaliœmy jako zabawê, kiedy wagon, przeje¿d¿aj¹c przez nie, unosi³ siê o kilka centy-
metrów i podró¿ni byli przera¿eni, co obserwowaliœmy z bezpiecznej odleg³oœci z bocznego
rowu.

Kiedy pomyœli siê, ¿e w tych otoczonych blach¹ zapalnikach znajdowa³ siê piorunian rtêci, w
przypadku którego wystarczy³oby ju¿ najmniejsze uderzenie, aby wywo³aæ detonacjê, to jeszcze
teraz przez plecy przelatuje mi zimny dreszcz. Ale wszystko toczy³o siê dobrze! Dzia³o to siê
równie¿ w wolnym czasie, bo LOKI, Reinhold D. i ja musieliœmy w koñcu tak¿e chodziæ do
pracy. W mojej pracy, która nie w pe³ni mnie anga¿owa³a, w biurze, poczyni³em pierwsze do-
œwiadczenia z maszyn¹ do pisania.

Poszukiwanie coraz to nowych Ÿróde³ ¿ywnoœci sta³o siê naszym g³ównym zajêciem. Jesie-
ni¹ nadszed³ czas na wykopki. Zagony ziemniaków by³y jednak strze¿one dzieñ i noc przez
rolników i nie wiedzieliœmy, jak wyjœæ z tej opresji. Ale nasza mama ju¿ wyszpiegowa³a, które
zagony o której godzinie nie by³y strze¿one i tam chodziliœmy: mama, Klaus, Bruni i ja, wiele
razy. Nie czu³em siê z tym dobrze i zajmowa³em chêtniej pozycjê na czatach.
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Tak wiêc czasem noc¹ staraliœmy siê o to, byœmy nie musieli umrzeæ z g³odu. Mama ujawni³a
jeszcze inne Ÿród³a, bo w miêdzyczasie okolica wokó³ nas sta³a siê polska. W Traktacie Pocz-
damskim z roku 1945 nazywa siê to: „oddana pod polsk¹ administracjê“.

Nasze najbardziej po¿ywne zajêcie znaleŸliœmy u piekarza Doera, którego piekarnia znajdo-
wa³a siê ko³o urzêdu gminy. Wchodziliœmy z ty³u do piekarni, aby zorganizowaæ jedn¹ lub dwie
œwie¿e bu³eczki i znikn¹æ w drodze powrotnej przez p³ot na stercie desek pod³ogowych s¹siada
Paula Rutzena. Stolarz rzadko spogl¹da³ na deski. W spokoju mogliœmy tam nape³niæ ¿o³¹dek
ciep³ym pieczywem. Wiêksz¹ czêœæ „zdobyczy” zabieraliœmy jednak do domu.

Roznios³o siê, ¿e w Ziegenort (Trzebie¿y) s¹ ryby do wziêcia, je¿eli damy rybakom coœ w
zamian. Ryba, to oznacza³o przede wszystkim bia³ko, którego nam brakowa³o, odk¹d nie by³o
dop³ywu mleka. Po naszym powrocie z uchodŸstwa wykopaliœmy ju¿ skrzynki na podwórku, w
których ukryte by³y naczynia i bielizna przed nadci¹gaj¹cymi Rosjanami. Ze skrzynk¹ zakopan¹
na ugorze czekaliœmy jednak jeszcze trochê, bo w niej tkwi³o srebrne popiersie Hitlera z dedy-
kacj¹ dla króla strzelców 1938. Królem strzelców owego roku by³ nasz ojciec, a jego imiê by³o w
sposób widoczny umieszczone na popiersiu. Chcieliœmy najpierw coœ wymyœliæ, jak mo¿emy
ukryæ skrzynkê, nie zostawiaj¹c œladów.

Po prawie ka¿dej wyprawie wracaliœmy z rybami z Ziegenort (Trzebie¿y) do domu, tak¿e
wtedy, kiedy w zamian nie mieliœmy po¿¹danego towaru. Mieliœmy ju¿ sta³ych dostawców, byli
to rybacy z Wollin (Wolina), którzy - przepêdzeni przez Polaków - osiedlili siê ze swymi szkune-
rami w Ziegenort (Trzebie¿y). W porcie nie wolno nam by³o szukaæ rybaków, stali tam przewa¿-
nie Rosjanie, którzy rozdzielali po³ów. Rybacy musieli stosowaæ swoje triki, aby dorobiæ coœ na
boku. Nie zobaczyliœmy tak czy inaczej szlachetnych gatunków ryb, jak ³osoœ, ale byliœmy ca³-
kowicie zadowoleni z po¿ywnego sandacza. A kiedy szliœmy do domu z naszymi wypchanymi
plecakami, byliœmy przepe³nieni dum¹, ¿e znów przetrwamy kilka dni.

W Ziegenort (Trzebie¿y) ponownie spotka³em Iwana, tego ch³opaka z powozu z jego „08“.
Pochodzi³ w rzeczywistoœci z Ziegenort (Trzebie¿y). Przyby³ z taborem Rosjan. Do kogo na-
prawdê nale¿a³? - nigdy siê nie dowiedzia³em. Za ka¿dym razem rozpoznawa³ mnie w porcie,
kr¹¿¹c po nim i coœ szpieguj¹c. Przyjecha³ swoim powozem do nas. Przedstawi³em go Klausowi.
Zaprosi³ nas, byœmy zajêli miejsce w jego powozie i oœwiadczy³, ¿e jesteœmy jego przyjació³mi i
mo¿emy dostaæ od niego wszystko, co chcemy. My chcieliœmy jednak tylko œwie¿e ryby. Tych
nie móg³ nam niestety od razu za³atwiæ. Jednak kilka dni póŸniej przyjecha³ do nas do domu z
workiem pe³nym ryb. Mama goœcinnie go przyjê³a. Dobrze siê poczu³, bo nie mia³ ju¿ mamy.
Tym samym znaleŸliœmy tymczasowego dostawcê i zawsze, kiedy spotykaliœmy siê w Ziegenort
(Trzebie¿y), musieliœmy z nim pogawêdziæ. Nie rozszerzaliœmy dalej kontaktu z Iwanem z po-
wodów czasowych, gdy¿ by³em potrzebny przecie¿ w urzêdzie gminy. Jednak nie zerwaliœmy
kontaktu z rybakami. Mama musia³a zawsze coœ wymyœlaæ, aby zorganizowaæ towar wymienny,
bo zawartoœæ naszych skrzynek w miêdzyczasie prawie siê wyczerpa³a.

Okazjonalnie, ale ca³kiem rzadko, wracaliœmy z niczym, kiedy rybacy zapewniali nas wiary-
godnie: „Jongens, hüt hewe wi ka anzig Schwanz funge, wi hewe alles verseugt, aber ka Schwanz
int Net.” [Ch³opcy, dziœ nie z³apaliœmy ani ogonka, wszystkiego próbowaliœmy, ale bez ogonka
w sieci].

W urzêdzie gminy, gdzie by³em oficjalnie zatrudniony, nic nie zapowiada³o nastroju do wy-
marszu. Przeciwnie, zapewniano nas, ¿e Polacy nie wejd¹ do strefy wp³ywów Rosjan. Czy zo-
stan¹ w okolicy, te¿ nie by³o pewne. Wierzyliœmy w to, bo byliœmy odciêci od jakichkolwiek
wiadomoœci. Pog³oska, ¿e pewnego dnia bêdziemy musieli opuœciæ nasz¹ ojczyznê, znów siê
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uspokoi³a, tylko czasem przecieka³y niejasno niektóre inaczej brzmi¹ce informacje od osób, któ-
re potajemnie s³ucha³y radia w piwnicy czy na strychu.

¯yliœmy w pró¿ni, w czasie, który zdawa³ siê staæ, odizolowani od œwiata zewnêtrznego.
Wokó³ nas osiedlili siê ju¿ Polacy jako nowi mieszkañcy. Stanu tego nie byliœmy œwiadomi.
Miêdzy innymi z powodu obecnoœci Rosjan. Zamiast coraz mniej, pojawia³o siê ich coraz wiê-
cej, jednak¿e w cywilu. Roznios³o siê, ¿e chodzi u nich przewa¿nie o bojowników W³asowa.
By³y to jednostki tego¿ rosyjskiego genera³a, które walczy³y po niemieckiej stronie przeciwko
swoim rodakom. Zostali za pokutê zatrudnieni przy demonta¿u fabryki benzyny syntetycznej.

W Jasenitz (Jasienicy) w dzielnicy Wenkendorf (Wieñkowo) do ma³ych domków przy ulicy,
która prowadzi³a do lasu, wprowadzi³ siê rosyjski sztab, kieruj¹cy tymi pracami. Naukowcy,
in¿ynierowie i specjaliœci od procesu produkcji, dawniej zatrudnieni w Pölitz (Policach), zostali
tak¿e zatrudnieni, bo nikt nie zna³ zniszczonych instalacji lepiej ni¿ oni.

Oczywiœcie od czasu do czasu przera¿a³o nas to, co zdarza³o siê w okolicy nocami. Na przy-
k³ad w nocnej porze tajna duma cioci Herty, t³usty prosiak, którego nielegalnie tuczy³a, zosta³
zastrzelony w chlewiku i zabrany przez Rosjan. Drodzy s¹siedzi byli zaskoczeni istnieniem œwi-
niaka, bo nikt nie mia³ o tym pojêcia. Tak dziwnie zachowywali siê ludzie miêdzy sob¹.

Pewnego razu rozbójnicy przeszli przez dom i zabudowania gospodarcze Brandtów. Pani
Brandt wo³a³a o pomoc z górnego okna szczytowego, bardzo odwa¿nie jak na tamte stosunki, ale
niestety tak¿e na swoj¹ zgubê. Przyp³aci³a to ¿yciem. Po prostu strza³em w g³owê! Mózg klei³ siê
po ca³ym dachu – nastêpnego dnia to widzieliœmy. By³o nam bardziej ni¿ ciê¿ko.

Tak¿e w zabudowaniach u cioci Liesbeth pl¹drownicy strzelali do babci, która z okna man-
sardy wo³a³a po polsku do Rosjan, ¿eby siê uprzejmie wynieœli. Na szczêœcie pocisk nie trafi³,
uderzy³ w skrzynkê od ¿aluzji. Kiedy po latach odwiedzi³em jeszcze raz miejsce mojego dzieciñ-
stwa z roku 1944, miejsce postrza³u by³o nadal widoczne.

Dla nas, mieszkañców wsi, by³y to niepewne czasy. Ma³a liczba ¿o³nierzy komendantury nie
mog³a zapobiec takim zajœciom. Oczywiœcie, jeœli chodzi³o o kradzie¿ ¿ywnoœci, by³o to zrozu-
mia³e, gdy¿ proœci Rosjanie, którzy dostali siê do niewoli niemieckiej w czasie wojny i teraz
zostali uwolnieni, byli traktowani przez swoich rodaków jako ludzie drugiej klasy. Mieli chyba
do jedzenia jeszcze mniej ni¿ my.

Moja rodzina mia³a szczêœcie pozostaæ chroniona przed nocnymi pl¹drowaniami dokonywa-
nymi przewa¿nie przez uzbrojonych cywilów rosyjskich, ale tylko dlatego, ¿e dziewczyny po-
szuka³y u s¹siadów nocnych ochroniarzy, którzy stawiali siê wieczorami, aby wczeœnie rano
ponownie znikn¹æ. Dla nas ch³opców by³o to w ogóle niewa¿ne. Na pierwszym planie by³o,
¿ebyœmy mieli ka¿dego dnia coœ do jedzenia.

Tymczasem nadszed³ paŸdziernik, dni sta³y siê krótsze. Œwiat³o elektryczne by³o tylko czasa-
mi, w pewnym stopniu na przydzia³. Nasze zachowane lampy naftowe by³y znowu w u¿yciu.
Paliwo za³atwialiœmy sobie „pod rêk¹“.

Ugór, powierzchnia le¿¹ca od³ogiem naprzeciw wsi, ci¹gn¹ca siê prawie do Tangerschmidta,
by³a idealnym miejscem do zabaw i harców dla dzieci i m³odzie¿y z kolonii i dalszych zabudo-
wañ. Od ósmego roku ¿ycia ugór by³ moim rewirem i pozosta³ nim a¿ do chwili, w której
musieliœmy opuœciæ Jasenitz (Jasienicê). Jak okiem siêgn¹æ: janowiec, ta w okresie kwitnienia
nieco intensywnie pachn¹ca roœlina motylkowa, ze swoimi podobnymi do motyla kszta³tami
korony ¿ó³tych kwiatów. Morze barw ze s³oñca!

Kiedy szaleliœmy tam w okresie jego kwitnienia - budowaliœmy sobie bunkry lub bawiliœmy
siê w traperów i Indian albo policjantów i z³odziei, a piaskowymi rynnami zje¿d¿aliœmy ze skarpy
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- œmierdzieliœmy przejmuj¹co janowcem. Po zakoñczeniu wojny opanowaliœmy tak¿e „drogê
rybn¹“ jako plac zabaw, a w trakcie ostro¿nych wypraw - dodatkowo pozycjê dzia³a
przeciwlotniczego. Oczywiœcie mój brat Klaus by³ zawsze ze mn¹.

Z coraz krótszymi dniami pogarsza³ siê nastrój mamy. Pogarsza³ siê coraz bardziej. Praktycz-
ne rzeczy za³atwia³a wprawdzie razem z nami, ale los ojca by³ nadal niejasny. Znowu próbowa-
liœmy wypytywaæ przedmioty itd.

W koñcu paŸdziernika nadszed³ nagle list od babci i dziadka, pierwszy po wojnie. Przyszed³
z okolicy Kiel (Kilonii) i by³ w drodze szeœæ tygodni. Nigdy nie zapomnê okrzyku radoœci i ³ez
szczêœcia mamy! Szlochaj¹c nie mog³a nic powiedzieæ, bo w liœcie by³o napisane, ¿e ojciec ¿yje.
By³ w niewoli w Kiel (Kilonii). Czy¿ mog³a byæ dla nas piêkniejsza wiadomoœæ?

Ju¿ nie pamiêtam, kiedy og³osi³em moje postanowienie, ¿e przywiozê ojca z niewoli do domu.
Musia³ to byæ koniec listopada, kiedy sz³o nam szczególnie beznadziejnie. Ziemniaki, nasz g³ówny
produkt spo¿ywczy, skoñczy³y siê. Nie by³o te¿ obierek, które prawie zawsze wykorzystywali-
œmy. Z nich piek³o siê klopsiki. Zieleniny, tzn. pokrzywy i mleczu ju¿ o tej porze roku nie by³o.
To, co by³o za marki, nie wystarcza³o, by wi¹zaæ koniec z koñcem, je¿eli w ogóle coœ by³o.
Jedynie Roman w Hammer (Drogoradzu), u którego pracowa³a mama i na zmianê jedno z nas -
dzieci, pomaga³, jak móg³. To by³ chyba przyczynek mojej podró¿y do ojca, do Kiel (Kilonii).
Nie da³em siê ju¿ te¿ od tego odwieœæ. Mama chyba te¿ to rozumia³a. 19 grudnia 1945 r. odpro-
wadzi³a mnie, wzd³u¿ torów kolejowych, a¿ do dawnej bramy g³ównej fabryki benzyny. To by³o
miejsce spotkañ tych, którzy chcieli przejœæ przez polsk¹ granicê „na tamt¹ stronê”. Po¿egnali-
œmy siê bez wielkich scen. Wola³em byæ sam, wielkie sceny po¿egnañ by³y dla mnie raczej
bolesne. Towarzyszy³y mi nie tylko ¿yczenia matki, lecz kilka regu³, których mia³em siê trzy-
maæ. Nikt przecie¿ nie wiedzia³, czy to nie po¿egnanie na zawsze, ale nikt nie wypowiada³ tej
troski.“

Po kilku tygodniach nieobecnoœci Ernst-August ponownie pojawi³ siê w sensacyjny sposób
wraz z ojcem w Jasenitz (Jasienicy). Tak o tym opowiada:

„Nareszcie znowu w domu! Ojciec, po prawie siedmiu latach s³u¿by wojskowej i znoœnej
niewoli, ja po kilkutygodniowej nieobecnoœci w urzêdzie gminy.

Teraz zacz¹³ siê dla ojca nowy rozdzia³ w ¿yciu. Dla mnie dalej toczy³a siê praca w biurze
gminnym. Ojciec dosta³ pracê u Rosjan w tartaku Steffena, który jeszcze istnia³. Zosta³ zatrud-
niony na zmiany przy traku. Po up³ywie pó³ miesi¹ca zaskoczy³ go Sergiej, bo chcia³, ¿eby ojciec
coœ mu uszy³. Sk¹d wiedzia³, ¿e ojciec by³ krawcem? - nie mogliœmy sobie wyjaœniæ.

Zanim ojciec zakoñczy³ pracê w tartaku, Klaus i ja musieliœmy jeszcze kilka razy zanosiæ do
domu d³ugie belki wyciête ze œwie¿ego drewna. Ojciec mia³ pomys³, aby wykoñczyæ jeszcze w
domu posadzkê, oddzieliæ pokoje, po³o¿yæ pod³ogê i zrobiæ korytarz. Drewna konstrukcyjnego
mieliœmy wystarczaj¹co na posadzce stajni: niezliczone skrzynki z najlepszego drewna sosno-
wego, belki, ³aty i deski; wszystko najlepszej jakoœci. Chodziliœmy od dworca odcinkiem
torów a¿ do wysokoœci naszego domu, oko³o dwa i pó³ kilometra. Podpatrzyliœmy Rosjan,
jak ci¹gnêli swoje ³adunki w dwie osoby. Wo³ali: „Ras, dwa, tri.“ My zrobiliœmy z tego:
„Ras, dwa, Fridolin.“

Jak tylko ojciec uszy³ elegancki garnitur dla Sergieja, ku jego zadowoleniu i z jego materia³u,
pojawili siê nastêpni klienci. W Jasenitz (Jasienicy) stacjonowa³o nie tylko ponad tysi¹c cywi-
lów rosyjskich do demonta¿u fabryki benzyny, lecz tak¿e ca³y sztab w domach przy wzgórzu
Sandberg. Byli to in¿ynierowie, technicy, chemicy i wielu naukowców. Dziêki krawiectwu w
nasze ¿ycie wkroczy³ dobrobyt, którego wczeœniej nie znaliœmy.
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29 kwietnia 1946 r. zajecha³ do nas „rosyjski powóz“, jednokonny, obwieszony kitami i frêdz-
lami. Sergiej wezwa³ mistrza, czyli ojca, aby z nim pojecha³. Uspokaja³ mamê, ¿e nie ma siê baæ,
odwiezie ojca z powrotem w dobrym stanie.

Kiedy tata nie wróci³ nastêpnego dnia, mama sta³a siê niespokojna, myœla³a, ¿e go deporto-
wali. My dzieci myœla³yœmy, ¿e Rosjanie, kiedy nadarzy siê okazja do œwiêtowania, zawsze
œwiêtuj¹ przez trzy dni, a tata po prostu musi robiæ to, co oni. T¹ aktualn¹ okazj¹ by³ 1 maja. 2
maja powóz zajecha³ ponownie i dostarczy³ naszego cuchn¹co spitego ojca, który nuci³ weso³¹
piosenkê i wszystkich œciska³. Wychwala³ swojego nowego przyjaciela, profesora, szefa sztabu,
i przywióz³ ze sob¹ s³odycze i bia³y chleb dla nas do domu.

Potem liczba jego klientów wzros³a, poœród nich byli tak¿e pojedynczy Polacy. Dziwne by³o,
¿e Rosjanie i Polacy w najwy¿szym stopniu unikali wzajemnego spotkania. Osobliwie by³o ob-
serwowaæ, jak jedni zatrzymywali siê w drewnianej szopie, kiedy drudzy mieli coœ do za³atwie-
nia u mistrza.

Kiedy ojciec wykroi³ z p³aszcza od munduru kompletny mundur, a ten spodoba³ siê nosz¹ce-
mu, przysz³o jeszcze wiele osób z tak¹ i podobnymi proœbami. „Mistrzu, ty umieæ zrobiæ du¿e
spodnie z du¿y brzuch”, popierane gestami. Kiedy by³em w domu, „mistrzowi” by³o l¿ej, bo
mog³em dla niego t³umaczyæ.  Klienci wszystko przynosili ze sob¹, materia³y lub p³aszcze, niæ
krawieck¹, w³aœciwie wszystko, czego potrzebowa³ krawiec. Nawet ig³y do maszyny za³atwiali.

Ci¹gle ktoœ przychodzi³ i wychodzi³, ojciec nie widzia³ prawie na oczy od nadmiaru pracy.
Mia³ ambicjê wykorzystaæ ostatnie skrawki materia³u z p³aszcza wojskowego. Wpad³ na po-
mys³, aby szyæ tak¿e czapki wojskowe, rosyjskie, ze sztywnym g³adkim daszkiem. Klaus i ja
musieliœmy nape³niaæ gotowe czapki wilgotnym piaskiem, który by³ potem ubijany drewnianym
ubijakiem tak d³ugo, a¿ czapka przyjê³a w³aœciw¹ formê balonu. Potem siê j¹ naci¹ga³o i suszy³o.
Rosyjscy klienci byli zachwyceni! Nie da³o siê tego zrobiæ z polskimi czapkami wojskowymi,
mia³y one kszta³t czworok¹tny.

W pracy ojciec dawa³ sobie radê i o ile to siê da³o, Klaus i ja te¿ byliœmy anga¿owani. Oczy-
wiœcie mama go wspomaga³a i pomaga³a w przygotowaniu. Do Romana chodzi³a teraz tylko
dwa razy w tygodniu, o to poprosi³. W³aœciwie ju¿ tego nie potrzebowa³a.

Od tej pory nie cierpieliœmy ju¿ g³odu i mieliœmy nawet w nadmiarze œrodków spo¿ywczych
i u¿ywek, jak te¿ marek Rzeszy, póŸniej tak¿e z³otych. ¯yliœmy ju¿ jak w raju.

Nam obu, starszym ch³opcom, powierzono chyba najwa¿niejsze zadania: czasami zamieniaæ
papierosy na pieni¹dze i po drugie za pieni¹dze kupowaæ ¿ywnoœæ. Wokó³ Enklawy, jak w Stet-
tin, które teraz nazywa³o siê ju¿ Szczecin, powstawa³y polskie sklepy. W miêdzyczasie pojawi³y
siê ju¿ tak¿e w Pölitz, Ziegenort i Jasenitz (w Policach, Trzebie¿y i Jasienicy). W sklepach tych
mo¿na by³o w roku 1946 p³aciæ markami Rzeszy (z kuponem), markami alianckimi lub z³otów-
kami. Marka aliancka wygl¹da³a jak pieni¹¿ki do zabawy. Jak wskazuje sama nazwa, ten œrodek
p³atniczy wprowadzili alianci. Kurs by³ prosty: jedna marka odpowiada³a jednemu z³otemu, a
ten dalej jednej marce alianckiej.

Kilka przyk³adów ówczesnych cen:
chleb o wadze 2 funtów (ok 1 kg) = 25,00 M/z³/AM
1 kg t³ustego boczku = 500,00 M/z³/AM
1 butelka wódki (0,5 l) = 500,00 M/z³/AM
1 tabliczka czekolady = 200,00 M
1 papieros „Stella“ (angielski) = 8 do 10 M
1 kg cukru = 250,00 M
1 kg mas³a = 500,00 M
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Jest to tylko niewielki wybór cen w tych sklepach, w których by³o wszystko, co mia³ do
zaoferowania amerykañski rynek produktów spo¿ywczych i u¿ywek.

Zaopatrywaliœmy siê wówczas w tych sklepach regularnie, czego nie mog³o robiæ zbyt wielu
Niemców. Wiêkszoœæ klientów stanowili zamo¿niejsi Polacy i Rosjanie na wysokich stanowi-
skach. Ca³kiem dobrze pamiêtam, ¿e raz zrobiliœmy zakupy za 10.000,00. Za zakupy zap³acili-
œmy markami, z³otówkami i markami alianckimi 1:1. Chleb zosta³ pokrojony i zapieczony i
trzyma³ œwie¿oœæ jak sucharki. Papierosów i tytoniu nie musieliœmy kupowaæ, te klienci
dostarczali nam bezpoœrednio do domu. Poniewa¿ ojciec jako wy³¹czny palacz tytoniu nie
móg³ sam wypaliæ tylu papierosów, musieliœmy je gdzieœ jakoœ up³ynniæ. W sali tanecznej w
Krassow nadarza³a siê do tego najlepsza sposobnoœæ. Tam sprzedawaliœmy „fajki” na sztuki
poni¿ej ceny sklepowej.”

Za³¹cznik 17: Transport listów w czasie istnienia Enklawy

Od Hugona dowiadujemy siê o sensacyjnym, niespotykanym wydarzeniu:

„Dzieñ w dzieñ tysi¹ce ludzi trudni³y siê demonta¿em fabryki benzyny. Uczestniczyli w tym,
obok rosyjskich specjalistów prowadz¹cych rozbiórkê, tak¿e niemieccy in¿ynierowie, ogromne
iloœci sowieckiego wojska i rosyjscy ¿o³nierze, którzy przez lata znaleŸli siê w niemieckiej nie-
woli, a tak¿e Niemcy, którzy teraz byli w niewoli rosyjskiej. Równie¿ niemieccy mieszkañcy
p³ci mêskiej, którzy mieszkali w tym pasie, zostali zobowi¹zani do demonta¿u. By³em niewielk¹
cz¹steczk¹ pomiêdzy tymi wszystkimi ludŸmi. Pewnego dnia rosyjski pu³kownik Jarchow zwo-
³a³ nas, niemieckich in¿ynierów. Pu³kownik dowodzi³ przy demonta¿u fabryki tu w Pölitz (Poli-
cach) i umia³ mówiæ po niemiecku. Urodzi³ siê w Brombergu (Bydgoszczy). Po œmierci swojej
¿ydowskiej ¿ony emigrowa³ do Zwi¹zku Radzieckiego.

Zaprowadzi³ nas do swojego mieszkania, które zajmowa³ na osiedlu zak³adowym. Mieszka-
nia zak³adowe urz¹dzono przy budowie fabryki benzyny specjalnie dla rodzin in¿ynierów kieru-
j¹cych zak³adem. Z ciekawoœci¹ zapytywaliœmy samych siebie, czego mo¿e chcieæ od nas pu³-
kownik? Pokaza³ nam w kominku swojego obecnego mieszkania kompletnie zachowane i do-
brze zamaskowane urz¹dzenie nadawczo-odbiorcze! Os³upieni spojrzeliœmy po sobie. Wszyst-
kiego byœmy siê spodziewali, tylko nie tego! Bo wiedzieliœmy przecie¿ kto mieszka³ tu wcze-
œniej do koñca wojny, a mianowicie pe³nomocnik ds. bezpieczeñstwa SS-Sturmbannführer Hum-
mel! By³ odpowiedzialny za wszystkie obozy robotników przymusowych, wiêŸniów karnych i
obozy koncentracyjne przyporz¹dkowane do fabryki benzyny. Kiedy gro¿ono komuœ kar¹, to
potocznie mówiono: „Jak nie bêdziesz pos³uszny, trafisz do obozu Hummela!” Nale¿y przyj¹æ,
¿e chodzi³o o jeden z obozów, za które ponosi³ odpowiedzialnoœæ.

Za spraw¹ wiedzy o dzia³alnoœci Hummela przez g³owê przelatywa³y mi tysi¹ce myœli, kiedy
ujrza³em urz¹dzenie nadawczo-odbiorcze. Gapi³em siê na nie i myœla³em, ¿e siê uduszê. W œrod-
ku narasta³a wœciek³oœæ. Przecie¿ ten cz³owiek macza³ palce nawet w nalotach! „Co“, myœlê
sobie, „cz³owiek“? Czy zas³uguje w ogóle na miano „cz³owieka“? Ten, który dysponowa³ ¿yciem
i œmierci¹ uwiêzionych, wa¿y³ siê jeszcze sterowaæ ¿yciem pozosta³ej ludnoœci?

Jednak mo¿e by³o ca³kiem inaczej? Czy mo¿e byæ, ¿e chodzi o ca³kiem zwyczajne urz¹dze-
nie SS? Sam sobie przeczê, bo wówczas nie by³oby tak pieczo³owicie zamaskowane. Powoli
wszystko przerasta moj¹ wyobraŸniê. Mo¿e ktoœ obcy zamontowa³ urz¹dzenie w kominku? Ale
dlaczego mia³by to robiæ? By³y tysi¹ce lepszych kryjówek! Sprawa z urz¹dzeniem nadawczo-
odbiorczym wydawa³a mi siê niecodzienna. Gdybym nie widzia³ tego na  w³asne  oczy, wzbra-
nia³bym siê, by w to uwierzyæ.”

Za³¹cznik 18: Nadajnik
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Zawalenie siê mostu kolejowego

O zawaleniu siê mostu kolejowego nad Aalbach (Gunicy) opowiadali Marianne, Hubert, Ernst-
August i Gernot, syn maszynisty Pietscha.

“Plap, plap, plap” - uderza³a pi³ka o œcianê domu. Uderzenie dawa³o jedynie marny odg³os.
Dzieciaki mog³y siê wysilaæ, ile chcia³y, zawsze wraca³o tylko s³abiutkie „plap”. Pi³ka nie by³a
sprê¿ysta, bo czêœæ powietrza ulecia³a. „Jak zgni³a œliwka“ - zauwa¿y³a Irma pogardliwie. Dla
Marianne by³o to w porz¹dku, wtedy ³apanie te¿ tak nie boli.

Dziewczynki gra³y na wielkiej œcianie szczytowej domu.
„Siedemnaœcie, osiemnaœcie“ - liczy³y monotonnie - „dziewiêtnaœcie, dwadzieœcia“. Plap!
„Dwadzieœcia jeden“, plap, „dwadzieœcia dwa ...„
Za nimi, nawet nie sto metrów dalej, turkota³ przeje¿d¿aj¹cy poci¹g. Codzienne ha³asy, któ-

rych dzieci prawie nie zauwa¿a³y. Poch³onê³a je gra. Jedno czatowa³o na drugie w nadziei, ¿e
powinie mu siê noga, wtedy w kolejce bêdzie nastêpny. Plap, plap...

Nagle wystrza³ i syczenie, jak gdyby do wody wpad³o tysi¹c gor¹cych ¿elazek. Dziewczynki
patrzy³y przera¿one w kierunku jazdy poci¹gu i zobaczy³y, jak bia³y ob³ok wznosi siê z ziemi na
³¹ce.

Pi³ka le¿a³a, tam gdzie siê potoczy³a. W ci¹g³ym biegu wzd³u¿ polnej drogi, która biegnie
obok torów, obie dziewczynki chcia³y dotrzeæ do miejsca nieszczêœcia. Fakt, i¿ zdarzy³o siê
nieszczêœcie, by³ dla nich oczywisty. Dotar³y do wysokoœci domku dró¿nika z blachy falistej,
który sta³ przy Hagenerstraße (dziœ: ul. Kopernika). Teraz musia³y biec bezpoœrednio po torach.
Jednak¿e wypowiedziane przed laty napominaj¹ce s³owa doros³ych, ¿e dzieci nie maj¹ nic do
szukania na torach, ci¹gle jeszcze dzia³a³y. Wiêc pêdzi³y przez górkê Hassena.

Pagórek zwany „gór¹“ s³u¿y³ zim¹ dzieciom ze wsi za tor saneczkowy. Dziewczynki pêdzi³y
z góry tak szybko, jak czêœciowo samodzielnie zbudowane sanki zje¿d¿a³y w dolinê. Jedynie na
kilka sekund zrobi³y przerwê, kiedy ujrza³y zawalony most kolejowy nad Aalbach (Gunic¹).
Dotar³szy na dó³, musia³y biec przez ³¹kê, czêœciowo mokr¹ œcie¿k¹. But Marianne utkn¹³ w
b³ocie, a ciemne bagno chlapa³o przez palce. Z odnalezionym butem w d³oni goni³a za Irm¹ dalej
do miejsca wypadku. Ca³kowicie przera¿one patrzy³y na most kolejowy, który zwali³ siê do
Aalbach (Gunicy). Nie zarejestrowa³y ¿adnych detali, widzia³y jedynie wagony z filarami i po-
zosta³oœciami mostu, le¿¹ce w korycie rzeki. Czêœæ poci¹gu sta³a jeszcze na wysokim nasypie
kolejowym. Tam le¿eli ludzie. Czy byli martwi czy ranni - nie mog³y dojrzeæ.

Zosta³y energicznie odes³ane z powrotem przez doros³ych. Ich ciekawoœæ i ¿¹dza sensacji
zosta³y zreszt¹ zaspokojone. I tak opuœci³y miejsce wypadku, ci¹gle jeszcze poruszone.

Po drugiej stronie nasypu kolejowego, który zwrócony jest ku wsi, tak¿e znaleŸli siê gapie.
Poœród dzieci znajdowa³ siê te¿ chudy Hubert, który wraz z rodzin¹ utkn¹³ na drugiej stronie
Odry w Jasenitz (Jasienicy) jako uchodŸca z Maslow. Z powodu huku i widocznego z daleka
unosz¹cego siê ob³oku - ludzie zaciekawili siê. Pospieszyli na miejsce wypadku. Z przejêciem
patrzyli na zapadniêty most.

Wagony towarowe przewróci³y siê. Niektóre sta³y obok szyn. Ludzie, którzy siedzieli w do-
czepionych z ty³u wagonach osobowych, nie wiedzieli jeszcze, co siê sta³o. U³o¿ono zmar³ych i
rannych obok torowiska. Towarzysz¹ce wojsko rosyjskie bieg³o podekscytowane na miejsce
wypadku. Gestykulowali i krzyczeli do siebie po swojemu. Jeden z nich trzyma³ siê rêkami za
g³owê, spad³ ze skarpy i bieg³ przez ³¹ki poni¿ej szko³y. Jeden strza³! Jeszcze w biegu trafi³ go
inny ¿o³nierz rosyjski. Potkn¹³ siê. Koniec, kropka!

Zdarzenie to mocno zrani³o delikatn¹ duszê Huberta.
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Ernst-August, który tego dnia tak¿e wykonywa³ swoj¹ pracê w biurze gminnym, zdziwi³ siê,
kiedy rosyjski komendant ze swoim adiutantem spieszy³ ogromnymi krokami do niemieckiego
burmistrza. “Czy to nie komiczne - pomyœla³ - “¿e wcale mnie dziœ nie zauwa¿y³, zwykle zamie-
nia zawsze ze mn¹ parê s³ów?” Wezwano dwóch policjantów i wszyscy w pi¹tkê zaraz wyszli,
prosto do jeepa komendanta, potem w lewo, w dó³ Breite Straße. Co siê w³aœciwie dzieje?

Wkrótce nowina dotar³a do biura: most kolejowy nad Aalbach (Gunic¹), niedaleko dworca w
Jasenitz (Jasienicy) zawali³ siê i wci¹gn¹³ lokomotywê oraz kilka wagonów towarowych do rze-
ki. Maszynista i kilka innych osób zginê³o prawdopodobnie na miejscu.

Lokomotywa le¿a³a z ko³ami w górze w korycie rzeki i poci¹gnê³a za sob¹ dwa pierwsze
wagony w dó³, przy czym pierwszy obróci³ siê na dach, drugi na bok, nastêpny zrobi³ æwieræ
obrotu, kolejne wyl¹dowa³y na ¿wirze, podczas gdy ostatnie zatrzyma³y siê jeszcze na torach.

W poci¹gu tym siedzia³ tak¿e mój brat Klaus, który jecha³ z innymi ch³opakami z Damuster
do Pölitz (z Dêbostrowa do Polic). Wieczorem, na stoj¹co, ci¹gle jeszcze pod wra¿eniem tego
zajœcia, opowiada³, ¿e siedzia³ w przedostatnim wagonie i nagle nast¹pi³ przeraŸliwy huk. Z
przodu potê¿nie zatrzeszcza³o, zarzuci³o i za³omota³o – nic wiêcej siê nie wydarzy³o. Dopiero
teraz zrozumia³em, dlaczego komendant by³ taki wzburzony i sprawia³, ¿e wszystko wirowa³o –
podejrzewa³ sabota¿!

Wed³ug wypowiedzi swojego syna, Gernota, maszynista Pietsch codziennie wykonywa³ swoj¹
pracê. W dniu zajœcia z Pölitz (Polic) mia³y wyjechaæ rury z wysoko uszlachetnionej stali V2A,
w których w trakcie procesu krakowania up³ynniano wêgiel. £adunek - transportowano nagrzew-
nice powietrza potrzebne do procesu up³ynniania - wystawa³ wielokrotnie poza szerokoœæ wago-
nu kolejowego. Z powodu nadmiernej szerokoœci transport sta³ siê trudny, poniewa¿ most nad
Aalbach (Gunic¹) by³ za w¹ski. Specjaliœci nie zdecydowali siê na transport przez port w Stettin
(Szczecinie), poniewa¿ w drodze do niego trzeba by by³o przebyæ jeszcze wiêcej mostów. £atwiej
by³o zaokrêtowaæ ³adunek w porcie w Ziegenort (Trzebie¿y).

Maszynista Pietsch wprawi³ w ruch poci¹g za³adowany tak wa¿n¹ przesy³k¹, z³o¿on¹ jeszcze
w fabryce. Do Jasenitz (Jasienicy) wszystko sz³o dobrze. Za dworcem poci¹g mia³ przeci¹æ most
na Aalbach (Gunicy). Powoli jecha³ w jego kierunku. Eskortuj¹cy personel specjalistyczny, Ro-
sjanie, podobnie jak Niemcy, obserwowali uwa¿nie transport. Poci¹g posuwa³ siê wolno do przodu.
Ale stop, stop, stop! Poci¹g musia³ siê zatrzymaæ. Na drodze stanê³a barierka! Specjaliœci wy-
skoczyli z poci¹gu, debatowali na g³os, wysuwaj¹c argumenty za i przeciw, wreszcie zdecydo-
wali tak skróciæ d³ugie dŸwigary mostu, aby nic wiêcej nie tarasowa³o bezpiecznego przejazdu.
Poci¹g ponownie doje¿d¿a³. Kiedy okaza³o siê, ¿e nadal nie ma niezbêdnej szerokoœci przepu-
stowej, skrócono tak¿e przeciwleg³y dŸwigar. Prace te wykonano palnikami gazowymi, przez co
wielokrotnie zmniejszy³a siê noœnoœæ mostu.

Potem pad³o wezwanie: Jechaæ dalej! Przy ostro¿nym przeje¿d¿aniu maszynista nie wa¿y³
siê nawet nabraæ powietrza. Dopiero kiedy przejazd siê powiód³, otar³ pot z czo³a.

W drodze powrotnej poci¹g mia³ nowy sk³ad. Do wagonów towarowych doczepiono jeszcze
kilka wagonów, poniewa¿ nie by³o jeszcze regularnego ruchu kolejowego. Obawy maszynisty
wzrasta³y, im bardziej zbli¿a³ siê do amputowanego jasienickiego mostu na Aalbach (Gunicy).
No dobrze, pociesza³ siê, skoro wytrzyma³ pod ciê¿kim ³adunkiem, to uda siê przecie¿ z pustymi
wagonami. Przy przeje¿d¿aniu zwolni³ znowu tempo. „Uf! Jesteœmy na drugiej stronie!“ krzykn¹³
podniecony.

Wtedy nast¹pi³ og³uszaj¹cy huk! Nieznana si³a poci¹gnê³a lokomotywê w ty³, maszynista nie
mia³ nad ni¹ w³adzy, domyœla³ siê, co siê sta³o. Maj¹c przed oczyma nadchodz¹c¹ œmieræ, wy-
skoczy³ z tocz¹cej siê w ty³ maszyny i jak og³uszony wyl¹dowa³ na ¿wirze. Prawie bez w³adzy
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nad zmys³ami, zebra³ siê i bieg³, bieg³. W g³owie wirowa³y mu myœli: byle dalej, dalej od tego
miejsca! Rozstrzelaj¹ ciê, ale to nie moja wina. Do domu te¿ nie mo¿esz iœæ. Nie wiedzia³, ile
czasu minê³o, kiedy zapuka³ do drzwi u krewnych przy oddalonej Hardemoorstraße w Jasenitz
(Jasienicy).

Eugen, polski robotnik ze wschodu, który pozosta³ w gospodarstwie swojej gospodyni, nale-
ga³, by ten nie wraca³ do domu, bo tam bêd¹ go szukaæ. Z pomoc¹ Eugena przeszed³ przez
granicê do sowieckiej strefy okupacyjnej. Ale dopiero w Braunschweigu, który znajdowa³ siê w
strefie zachodniej, z³apa³ g³êboki oddech.

Ca³ymi dniami Arno i inni robotnicy leœni œcinali w lesie maj¹ce twarde drewno buki i dêby.
Z nich w tartaku Schulza ciêto kantówki. Materia³ konstrukcyjny transportowano do mostu wo-
zami, ci¹gnikami z przyczepami i wagonami kolejowymi. Po kilku tygodniach prowizoryczny
most by³ ponownie przejezdny. Chwia³ siê i skrzypia³ potwornie, kiedy poci¹g przeje¿d¿a³ po
nim w ¿ó³wim tempie. Osuniêta lokomotywa i pierwsze wagony d³ugo jeszcze le¿a³y w rzece.
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Po¿egnanie z ojczyzn¹

Christel:

„Odchodz¹cy Rosjanie do podstawionych wagonów towarowych wstawili sobie na drogê do
ojczyzny okna, które wczeœniej usunêli z domów Niemców.

Tak¿e ich krajanie, którzy prawie rok mieszkali w naszym domu, opuœcili Jasenitz (Jasieni-
cê). Teraz mogliœmy mieæ budynek dla siebie. W jego wnêtrzu nie by³o ha³d fekaliów, ale nasz
piec kaflowy nie dzia³a³ ca³kiem dobrze. Wywnioskowaliœmy, ¿e spalono w nim ogromne iloœci
drewna. Deski przed paleniskiem pieca by³y zwêglone, brak by³o belek na strychu. Byliœmy
zszokowani! Na nasze usilne proœby zdun Zehm postawi³ nam nowy piec kaflowy. Jeszcze ci¹gle
wierzyliœmy, ¿e teraz zaczyna siê dla nas faza pokoju.

Niestety, ¿ycie potoczy³o siê ca³kiem inaczej.
Coraz wiêcej Niemców pakowa³o swoje rzeczy i opuszcza³o Jasenitz (Jasienicê). Wyjazd

zosta³ planowo ustalony przez niemieckie w³adze.
Dla nas by³ to dzieñ 5 sierpnia 1946 roku. Wujek Fritz przymocowa³ swoj¹ barkê przy grobli.

Za³adowaliœmy meble, stela¿e ³ó¿ek i ³ó¿ka, maszynê do szycia, piec kuchenny, tak¿e worki,
ca³kiem zapchane odzie¿¹.

Ojciec pracowa³ jeszcze dla Rosjan w Stralsundzie. Chcieliœmy tam dotrzeæ.“

Arno:

„Rosyjski szef tartaku Schulza da³ nam rozkaz, aby zapakowaæ g³ówny mechanizm dla Zwi¹z-
ku Radzieckiego. Do pakowania naszych w³asnych mebli te¿ mogliœmy sami naci¹æ desek. Zro-
biliœmy to z typow¹ niemieck¹ precyzj¹. Moja mama i ja postaraliœmy siê o wózek rêczny. W
starym mieszkaniu przy Langestraße rozebraliœmy ³ó¿ka i zapakowaliœmy odzie¿. Meble i arty-
ku³y gospodarstwa domowego, o ile to by³o mo¿liwe, zosta³y zapakowane w skrzynki i zabite
gwoŸdziami. Przy za³adunku wozu meblami przyszed³ nam pomóc Mitka. Powiedzia³ smutno:
„Jeszcze nie wiem, dok¹d jadê, ale nie mam tam ³ó¿ka ani krzes³a, w ogóle nic.”

Skrzynki zosta³y opisane przez jakiegoœ Rosjanina, mo¿e cywila, za pomoc¹ szablonu. Na
wszystkich baga¿ach by³o napisane: „Na œwiadczenia reparacyjne do ZSSR” - raz po rosyjsku,
raz po niemiecku.

W dniu naszego wyjazdu pojawi³a siê u nas pani Kersten i powiedzia³a: „Mój syn Gerhard
jest ciê¿ko chory na tyfus, jest s³aby, nie mo¿e staæ ani chodziæ.” Wtedy matka wys³a³a nas,
m³odych ch³opaków, do Zickenschulza, aby sprowadziæ dostêpn¹ jeszcze karetkê. Dziêki niej
mogliœmy transportowaæ chorego. Maskê ochronn¹ na usta z³o¿on¹ z banda¿y mama spryska³a
œrodkiem dezynfekcyjnym. Fuj, ale¿ to okropnie smakowa³o! Karetk¹ zawieŸliœmy Gerharda na
barkê i u³o¿yliœmy go ostro¿nie w kajucie. Po tym transporcie przep³ukaliœmy usta wódk¹ od
Mitki i umyliœmy ni¹ rêce. Nikt z naszej rodziny siê nie zarazi³.

Dwudziestego pierwszego wrzeœnia 1946 r. holownik zawióz³ nas do Pölitz (Polic). Ku na-
szemu przera¿eniu musieliœmy tam znowu wypakowaæ wszystkie nasze meble ze skrzynkami i
belami s³omy. Byliœmy zszokowani, poniewa¿ nasze rzeczy sta³y teraz na drugiej stronie ulicy.
Potem przyje¿d¿a³y raz za razem samochody z fabryki benzyny, które przywozi³y ciê¿kie ¿eliw-
ne kaloryfery, które musieliœmy uk³adaæ w naszych barkach ca³kiem na dole, poniewa¿ w tym
czasie - tego dowiedzieliœmy siê dopiero póŸniej - Stettiner Haff (Zalew Szczeciñski) mia³ byæ
bardzo niespokojny. Ciê¿kie czêœci s³u¿y³y jako balast. Ich uk³adanie mia³o nast¹piæ bardzo sta-
rannie. Potrzebowaliœmy na to dwa dni. Potem mogliœmy w³o¿yæ nasze meble z powrotem na
barkê i u³o¿yæ na nich bele siana i s³omy. Przed odp³yniêciem mama powiedzia³a jeszcze: „Miej-
my nadziejê, ¿e nie bêdzie znowu wybuchu miny!”
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Kiedy w dniu 21.9.1946 r. opuszczaliœmy Jasenitz (Jasienicê), obserwowaliœmy jeszcze, jak
pierwsi polscy oficerowie i ¿o³nierze urz¹dzali komendanturê albo coœ podobnego w willi Lünse.

Bez dalszych atrakcji dotarliœmy do Ueckermünde.”

Ernst-August:

„Na pocz¹tku sierpnia niektóre sprawy sta³y siê bardziej konkretne. W biurze gminy trzeba
by³o opracowaæ plany ewakuacji. Rosyjskie i niemieckie w³adze chcia³y zapobiec temu, by po-
zostaj¹cy jeszcze w Enklawie Niemcy byli zmuszeni opuœciæ dom i gospodarstwo w ci¹gu 20
minut, wy³¹cznie z tak¹ iloœci¹ baga¿u, jak¹ bêd¹ mogli unieœæ.

Z ulicy na ulicê dzwoni³em i wydziera³em siê jako herold w kolejnych dniach, aby og³osiæ
plany ewakuacji. Szczegó³y przybli¿y³ ludnoœci plakat z obwieszczeniem, na przyk³ad: co ka¿-
demu wolno by³o zabraæ i ¿e wszystko musia³o byæ spakowane w skrzynki. Mo¿na by³o zabraæ
wszystkie sprzêty domowe, ale ¿adnych mebli.  Nikt siê do tego nie stosowa³. Musia³em wywo-
³ywaæ kolejnoœæ: którzy mieszkañcy, z których ulic i w jakim czasie maj¹ siê znaleŸæ w porcie ze
swoim dobytkiem.

Uporz¹dkowana ewakuacja rozpoczê³a siê 21 sierpnia 1946 r. Na przystani Aalbach (Guni-
cy) czeka³a odpowiednia liczba barek do holowania, jak niegdyœ przy za³adunku krów. Powozy
sta³y w oczekiwaniu, by przywieŸæ dobytek domowy. Wszystko przebiega³o w sposób uporz¹d-
kowany. My równie¿ siê przygotowywaliœmy. Poniewa¿ wiedzia³em na kiedy przewidziane by³o
wysiedlenie naszej rodziny - mogliœmy przeznaczyæ czas na przygotowania. Tata zbija³ skrzynki
z naszego piêknego drewna konstrukcyjnego. Robiliœmy to potajemnie, poniewa¿ Polacy chcie-
li, abyœmy zostali tu, w Jasenitz (Jasienicy). Roman jako dowódca wojskowy s¹siedniej miejsco-
woœci Hammer (Drogoradz) chcia³ nam zagwarantowaæ pe³ne bezpieczeñstwo. Przyrzek³ rów-
nie¿ tacie, ¿e zbuduje mu warsztat krawiecki, kiedy Rosjanie odejd¹ - tylko póŸniej musieliby-
œmy opowiedzieæ siê za Polsk¹, co oznacza³o, ¿e mielibyœmy staæ siê obywatelami polskimi.

28 sierpnia musieliœmy opuœciæ Jasenitz (Jasienicê). To by³ wspania³y s³oneczny dzieñ. Po
za³adowaniu rzeczy na barki nie ogarn¹³ mnie nastrój po¿egnalny. Nie rozstawa³em siê z ciê¿kim
sercem, choæ starsi w oczywisty sposób walczyli ze ³zami. Kiedy przep³ywaliœmy ko³o Ziegenort
(Trzebie¿y), polskie ³odzie, które nas dot¹d eskortowa³y, zawróci³y. Patrz¹c na le¿¹cy teraz przed
nami bezmiar wód, traktowa³em to wszystko jak przygodê.“

Rudi:

„5 sierpnia 1946 r. musieliœmy ostatecznie opuœciæ Jasenitz (Jasienicê). Nasz ojciec próbowa³
jeszcze zabraæ urz¹dzenia i ¿ywe byd³o. Jednak w ostatniej chwili sta³o siê to niemo¿liwe. Poza
kilkoma skrzynkami po amunicji pe³nymi sprzêtów domowych, naszym baga¿em podrêcznym,
³ó¿kami, tuzinem kurcz¹t i gêsi - musieliœmy wszystko zostawiæ. W zamian za to mo¿na by³o
zabraæ wiêcej ludzi. W taki sposób nasza rodzina kr¹¿y³a teraz wspólnie z wieloma innymi ludŸ-
mi z Jasenitz (Jasienicy), dok³adnie w urodziny mamy, po Papenwasser (Roztoce Odrzañskiej)
ku Stettiner Haff (Zalewowi Szczeciñskiemu). Dwie barki ci¹gniête przez holownik wywioz³y
nas z Jasenitz (Jasienicy).”

Renate:

„Moja rodzina prze¿y³a w bezpoœredniej bliskoœci zdarzenie, które zapewne mia³o coœ wspól-
nego z po¿egnaniem i zmian¹.

Nie by³o mnie przy tym. Mimo to chcia³abym o tym napomkn¹æ, poniewa¿ by³o to raczej
wa¿ne i czêsto rozmawialiœmy na ten temat w krêgu rodziny.
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W sierpniu 1946 r. kilku rosyjskich oficerów i pojedynczy mê¿czyŸni w cywilu wkroczyli do
naszego mieszkania. Prawdopodobnie niemiecki burmistrz wys³a³ ich do nas do domu przy  Bre-
ite Straße 51, poniewa¿ administracja gminy znajdowa³a siê w pobli¿u. Dlaczego akurat do nas?
Moi rodzice chcieli tu zostaæ, wiêc nasze sprzêty domowe nie by³y jeszcze chaotycznie poddane
poœpiechowi z powodu przeprowadzki.

Mê¿czyŸni zajêli miejsca przy naszym du¿ym stole jadalnym w salonie. Wolno nam by³o
chyba u¿ywaæ naszej kuchni, ale nie wchodziæ do pokoju. W kuchni siedzia³ cywil i pilnowa³, by
nikt nie przeszkadza³ mê¿czyznom. Nie wiedzieliœmy, o czym rozmawiali. S³yszeliœmy ich wpraw-
dzie, bo byli doœæ g³oœni, ale nie mogliœmy ich zrozumieæ, poniewa¿ nie znaliœmy ani polskiego,
ani rosyjskiego.

Kiedy debata siê przeci¹ga³a, naszej mamie dano do zrozumienia, ¿e ma coœ ugotowaæ. Ale z
czego? Na pytanie matki przyniesiono poœpiesznie kilka ubitych kurczaków i oddano jej do przy-
rz¹dzenia. Moja starsza siostra Hanna pomaga³a matce przy gotowaniu. Rozmowa naszych goœci
trwa³a do póŸnych godzin wieczornych.

Przyczyny tego spotkania mogliœmy jedynie zgadywaæ. Przypuszczaliœmy, ¿e panowie w
cywilu byli z polskich w³adz w Szczecinie. Polski naczelnik powiatu rezydowa³ w owym czasie
w Stettin-Glambecksee (Szczecinie-G³êbokiem). Prawdopodobnie chodzi³o o przekazanie na-
szej rodzinnej miejscowoœci Jasenitz (Jasienicy) i otaczaj¹cych gmin pod administracjê polsk¹,
bo dotychczas wszystkie te miejscowoœci znajdowa³y siê pod zwierzchnictwem wojska rosyj-
skiego.

Nied³ugo po tej naradzie w naszym mieszkaniu, rosyjskie w³adze okupacyjne wycofa³y siê.
Mo¿e ktoœ kiedyœ znajdzie protokó³ z tego niesamowitego spotkania?
To formalne zdarzenie by³o wprawdzie niesamowite, ale nie dotyczy³o mnie osobiœcie. Ca³-

kiem inaczej potoczy³o siê z nasz¹ ostatni¹ lekcj¹ w jasienickiej szkole. Zdarzenie to mia³o miej-
sce wprawdzie kilka tygodni wczeœniej, ale ci¹gle by³o odczuwalne, poniewa¿ dotknê³o mnie.
Tu wszyscy odczuwaliœmy niepowtarzalnoœæ i wielkoœæ tej godziny. Nauczyciele starali siê
o oprawê. Odczuwaliœmy ich wewnêtrzne przejêcie, które nam te¿ siê udziela³o. Na koniec
œpiewaliœmy ludow¹ pieœñ: „Im schönsten Wiesengrunde ist meiner Heimat Haus.“ (Na piêknej
³¹ce stoi mój ojczysty dom.) I dalej w tekœcie: Muss aus dem Tal jetzt scheiden, / wo alles Lust
und Klang, / das ist mein herbstes Leiden, / mein letzter Gang. (Muszê uchodziæ teraz z doliny,/
gdzie wszystko nêci i rozbrzmiewa, / to moje gorzkie cierpienie, / moja ostatnia droga.)

Te ostatnie wiersze da³y nam pojêcie, czym jest po¿egnanie, poczuliœmy smutek i ból w
sercu.”

Marianne:

„¯ycie stawa³o siê dla nas coraz trudniejsze do zniesienia. Mówi³o siê o represjach ze strony
Polaków. Tylko do miejscowoœci Jasenitz, Damuster, Königsfelde, Wilhelmsdorf i Ziegenort
(Jasienica, Dêbostrów, Niek³oñczyca, Uniemyœl i Trzebie¿) nie wprowadzili siê jeszcze Polacy.
Policka fabryka benzyny syntetycznej by³a nadal demontowana przez Rosjan i ³adowana w por-
cie w Ziegenort (Trzebie¿y). Pog³oski mówi³y, ¿e kiedy zakoñczy siê demonta¿ fabryki, Niemcy
bêd¹ musieli opuœciæ swoje wsie. Wolno zabraæ na osobê tylko jeden worek z pos³aniem i jeden
z odzie¿¹. Ka¿dy próbowa³ na wszystkie sposoby przeszmuglowaæ przez granicê sporo ubrañ i
inwentarza. By³o to ekstremalnie trudne i kosztowne oraz czêsto wymaga³o najwy¿szego wysi³-
ku fizycznego.

Wyprawy przemytnicze mog³y odbywaæ siê jedynie na dwa sposoby: albo przez las albo
drog¹ wodn¹. Kto chcia³ przez las, zbiera³ siê w 10 do 20 osób na skraju lasu. Ka¿dy by³ tak



74

ob³adowany, jak na to pozwala³y jego si³y. Przewodnik przez granicê, który zna³ otoczenie, prze-
prowadza³ grupê, zainkasowawszy przedtem niez³¹ sumkê od osoby i przemycanego towaru.
Przewodnicy graniczni zabierali potem innych ludzi ze sob¹ z powrotem. Wiêkszoœæ przecho-
dz¹cych przez granicê przeœlizgiwa³a siê nastêpnej nocy z powrotem do domu. Taki marsz przez
granicê by³ naprawdê uci¹¿liwy, trzeba by³o pokonaæ ok. 25 km z baga¿em. Tak¿e ojciec poko-
na³ tê trasê kilka razy.

Transport drog¹ wodn¹ by³ mo¿liwy jedynie w nocy. U¿ywano do tego ³odzi rybackich. W³a-
œciciele ³odzi zarabiali na tym niez³¹ kasê. Pytanie, czy w przysz³oœci w ogóle ktoœ móg³ coœ
zrobiæ z tymi pieniêdzmi, pozosta³o bez odpowiedzi. Poniewa¿ popyt na transporty ³odzi¹ by³
spory, trzeba by³o oprócz pieniêdzy, mieæ znajomoœci, aby w ogóle dostaæ zgodê.

Nasz¹ osob¹ posiadaj¹c¹ kontakty by³ rzeŸnik Haack z Wilhelmsdorf (Uniemyœla). W latach
wojny tata pomaga³ u niego w wolnym czasie. Dziêki niemu mieliœmy mo¿liwoœæ zabraæ du¿¹
czêœæ naszego wyposa¿enia. Ju¿ na tygodnie przed w³aœciwym wymarszem nape³nialiœmy samo-
dzielnie wykonane skrzynki naczyniami i sprzêtami domowymi. Mama pakowa³a skrzynie tylko
wtedy, kiedy taty nie by³o w domu. Przewa¿nie mówi³: „Tego nie musisz pakowaæ, co da wam
talerz, je¿eli nie bêdziecie mieæ nic do jedzenia! Bêdziemy siê cieszyæ, ¿e mo¿emy jeœæ z blasza-
nej miski. G³odowaæ bêdziemy jeszcze przez d³ugi czas. Zabieraliœmy jedzenie innym, teraz
nasza kolej na g³odowanie.”

Mama nalega³a, aby zabraæ maszynê do szycia. Rozebrano j¹ na czêœci i spakowano. Ale¿ te
skrzynki by³y ciê¿kie!

26 sierpnia 1946 r. Po¿egnanie.  Po tygodniach przygotowañ na to „przymusowe odejœcie“ w
koñcu spakowaliœmy nasz dobytek. Kiedy zbudzono mnie rano, s³oñce œwieci³o ju¿ przez okno
w kuchni. Siedzieliœmy przygnêbieni przy œniadaniu. Potem rozebraliœmy ramy ³ó¿ek. Wóz kon-
ny czeka³ ju¿ na za³adunek. Po bokach u³o¿yliœmy warstwami ramy ³ó¿ek i roz³o¿on¹ szafê
ubraniow¹ na pojeŸdzie, potem kilka skrzynek, których prawie nie mogliœmy podnieœæ. Ojciec
znowu: „Co tam popakowaliœcie?” Sofê, stó³ i krzes³a te¿ musieliœmy zabraæ, maszyna do szycia
by³a wa¿na i szafa kuchenna równie¿.

Rozstanie z mieszkaniem nast¹pi³o wzglêdnie szybko. Na rowerach jechaliœmy jako eskorta
powozu. Ostatnie spojrzenie na pola, drogi i zagrody. Szeroki krajobraz zawsze oferowa³ miej-
sce zabaw dla nas dzieci. Tu nie by³o dla nas zakazów.

Droga z Wilhelmsdorf (Uniemyœla) nad brzeg strasznie siê ci¹gnê³a. Na pocz¹tku znalaz³y
siê jab³onie, z których zrywa³am niedojrza³e jab³ka, bo dopad³ mnie g³ód. W koñcu osi¹gnêliœmy
pierwszy etap. PóŸnym popo³udniem, kiedy nasz za³adunek sta³ w trawie na ³¹ce, mama stwier-
dzi³a przera¿ona, ¿e zostawiliœmy wisz¹c¹ na piecu kaflowym w¹trobiankê, któr¹ teraz mia³am
przywieŸæ. Przejecha³am rowerem 10 kilometrów jeszcze raz w tê i z powrotem. By³o to dla
mnie nieoczekiwane niczym prezent. Po drodze widzia³am wiele szczegó³ów, jakich nigdy przed-
tem nie zauwa¿y³am.

Przeszy³o mnie osobliwe uczucie, kiedy wesz³am do naszego prawie pustego mieszkania.
Szybko wziê³am kie³basê z mieszkania. Potem chcia³am jednak skorzystaæ z tej niespodziewanej
okazji, aby zabraæ coœ piêknego i wartoœciowego dla mnie. Obejrza³am sobie ksi¹¿ki, potrzyma-
³am ³y¿wy mojej siostry w rêkach, pog³aska³am pieszczotliwie moje zabawki i dotyka³am nie-
które znajome przedmioty. D³ugo waha³am siê miêdzy tym a tamtym i w koñcu zdecydowa³am
siê... na drewniane karnisze od firanek.

Opuœci³am mój jedyny dom - nigdy nie mieszka³am gdzie indziej.

Na podwórku spotka³am dziadków Irmy. Jako jedyni byli jeszcze w budynku, bo brakowa³o
im kilku desek do zabicia skrzynek. Czy mog³am coœ poradziæ? Mog³am. U dziadka Franka
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widzia³am le¿¹c¹ tarcicê. Szybko na rower i do dziadka Franka. Tu nikogo nie by³o w domu. Z
deskami spieszy³am z zagrody. Potem jeszcze krótkie po¿egnanie z dziadkami Rusch. Jeszcze
tylko karnisze przywi¹zaæ do roweru i w drogê. Przeje¿d¿aj¹c popatrzy³am w górê na mieszka-
nie Schauerów. Czy Ilsa jeszcze tam jest?

Chêtnie zosta³abym tu d³u¿ej, ale zbli¿a³ siê wieczór i wyobrazi³am sobie, ¿e wyjad¹ beze
mnie - nie do pomyœlenia! Peda³owa³am tak szybko, jak mog³am, jednak przeszkadza³y mi kar-
nisze. Sznurek, którym przywi¹za³am karnisze do roweru, ci¹gle siê luzowa³. To oznacza³o, ¿e
trzeba by³o zsi¹œæ i na nowo przymocowaæ. Dlaczego musia³am wzi¹æ akurat te uci¹¿liwe rze-
czy? Zmachana i ca³kiem wyczerpana dotar³am nad wodê. Przepe³nia³o mnie uczucie szczêœcia:
wszyscy jeszcze tam byli! Jednak moje górnolotne poczucie zaraz zd³awi³ ojciec: co robi¹ tu te
karnisze, czy jestem przy zdrowych zmys³ach? Bolesne, w dodatku przy ludziach.

Potem by³a kolacja. S³oñce zasz³o za horyzont, komary lata³y w powietrzu, woda p³ynê³a
poruszana odrzañskim pr¹dem. Bezg³oœnie podp³ynê³a do naszej ³odzi wiêksza barka z nadbu-
dówk¹ kajutow¹. Pod kierownictwem szypra za³adowano nasze baga¿e. Wszystko odbywa³o siê
po cichu. Dopiero teraz skojarzy³am, ¿e w ostatnich dniach nie widzia³am ¿adnych Rosjan. To na
pewno przypadek? Czy¿by? Tak¿e tu na ³¹kach byliœmy tylko my, ma³a, ró¿nobarwna spo³ecz-
noœæ oko³o dwunastu osób. Zmierzcha³o. Weszliœmy na pok³ad. Szyper wskaza³ nam miejsca.
Potem d³ugo czeka³ z odjazdem. Uwa¿a³, ¿e najlepszy czas, aby niepostrze¿enie przejœæ przez
granicê, to pó³noc.

W stosownym momencie da³ znak do odbicia od brzegu. Z bij¹cym mocniej sercem opusz-
czaliœmy bezpieczn¹ zatokê i pod¹¿aliœmy ku nieznanemu celowi. Najpierw jeszcze mogliœmy
cicho szeptaæ, potem, jak to siê mówi: ani jednego szmeru. Wszyscy stosowali siê do poleceñ.
Wokó³ nas by³a czarna noc, woda bulgota³a, rejestrowa³am dŸwiêki, które by³y dla mnie obce i
napêdza³y mi strachu. Wszyscy nas³uchiwali i patrzyli w wodê, mo¿na by³o us³yszeæ bicie w³a-
snego serca. Wytê¿aj¹c wzrok widzia³am zbli¿aj¹ce siê do nas ³odzie, co na szczêœcie okaza³o siê
tylko z³udzeniem. Ta niema podró¿ trwa³a godzinê – szeœædziesi¹t minut w strachu. Nagle szyper
rzek³: „Ludzie, uda³o siê!” W pierwszej godzinie doby minêliœmy wysokoœæ Neuwarp (Nowego
Warpna), miejsce, gdzie barki czêsto by³y przechwytywane przez Polaków. Wtedy ka¿dy by³
pozbawiany swego dobytku i musia³ kilka tygodni spêdziæ w obozie kwarantanny. Je¿eli udawa-
³o siê to bez obicia, mo¿na by³o czuæ siê zadowolonym. Poza tym byliœmy szczêœliwi, ¿e uda³o
siê uratowaæ tyle z naszych sprzêtów domowych. S³oñce wy³oni³o siê z mg³y. Zobaczyliœmy
le¿¹cy na horyzoncie brzeg, powoli p³ynêliœmy ku niemu.

Nasza podró¿ przebiega³a dalej do Ueckermünde. Wczesnym popo³udniem powinniœmy tam
byæ - twierdzi³ ¿eglarz. Wkrótce spogl¹da³am z ciekawoœci¹ na le¿¹ce przed nami miasto. Wi-
dzia³am pla¿ê z domem zdrojowym i wejœcie do rzeki Uecker, dalej z ty³u wie¿ê koœcieln¹ i
zamek. Na ma³ej rzece panowa³ o¿ywiony ruch. £odzie rybackie wyp³ywa³y na Stetiner Haff,
inne wraca³y. Wkrótce przybiliœmy do brzegu w niewielkim porcie. Wszystko zosta³o natych-
miast wy³adowane. Nasza barka ponownie odbi³a, szyper chcia³ zaryzykowaæ rejs jeszcze raz.

Moja Jasenitz (Jasienica) by³a teraz daleko, bardzo daleko. Nawet, jeœli nie bêdê mog³a ju¿
tam byæ: bêdê j¹ zawsze kochaæ.

Ale nie chcê myœleæ jedynie o tym, co minê³o, ¿yæ mogê tylko myœl¹c o przysz³oœci.“

Hugo i Gisela opuœcili swoj¹ ojczyznê wraz z Rosjanami.

W Policach zakoñczy³ siê czas demonta¿u fabryki.
Potrzeba by³o oko³o czternastu miesiêcy, aby rozebraæ i odtransportowaæ ten potê¿ny zak³ad,

fabrykê benzyny syntetycznej. Nikt sobie nie wyobra¿a³, ¿e ten gigant przemys³owy zostanie
kiedykolwiek gdziekolwiek w Rosji ponownie odbudowany.
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Poniewa¿ potrzebna by³a specjalistyczna wiedza Hugona, rosyjskie dowództwo przydzieli³o
im pracê w fabryce benzyny w sowieckiej strefie okupacyjnej Niemiec. Wolno im by³o za³ado-
waæ swoje meble i wyposa¿enie domu do podstawionego wagonu towarowego. Zanim dotarli do
sowieckiej strefy okupacyjnej, musieli przejechaæ jeszcze przez tereny polskie. Na ten odcinek
ich wagon zosta³ zamkniêty przez czerwonoarmistów, aby ochroniæ ich dobytek przed pl¹drowa-
niem i napaœciami, poniewa¿ poci¹gi, przeje¿d¿aj¹ce przez dworzec w Scheune (Gumieñcach),
ci¹gle jeszcze by³y grabione przez wa³êsaj¹ce siê bandy.

Oboje zd¹¿ali znowu naprzeciw niepewnej przysz³oœci. Patrzyli na krainê, która przetacza³a
siê obok, prawie jej nie zauwa¿aj¹c. W zamyœleniu Hugo powiedzia³ zgorzkniale: „I co da³a
wojna ludzkoœci? Wszyscy przegrali: Rosjanie, Polacy, Niemcy i tysi¹ce cywilów, którzy byli
zamieszani w dzia³ania wojenne w ca³ej Europie.

A my? MY CI¥GLE JESZCZE JESTEŒMY RUCHOMYM PIASKIEM POŒRÓD BURZ
HISTORII. Nikt nie wie, dok¹d wiatr nas zaniesie!“
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Epilog

Pó³ wieku póŸniej

Kiedy Niemcy rozproszyli siê we wszystkie strony, czêsto bywali myœlami w swoich rodzin-
nych stronach. Ci¹gle i ci¹gle powraca³y obrazy i prze¿ycia z pamiêci, które kojarzy³y siê z
pejza¿ami i ludŸmi ich rodzinnego kraju. Wielu zajê³o siê kwestiami politycznymi i d¹¿y³o do
tego, aby badaæ zwi¹zki pomiêdzy problemami œwiatowymi. Przy tym ci¹gle pojawia³o siê pyta-
nie: DLACZEGO? Dlaczego wojna? Wci¹¿ jeszcze panowa³ dawny sposób myœlenia. Nadszed³
czas, aby siê po ludzku do siebie zbli¿yæ.

Odk¹d ³atwiej by³o przekroczyæ granicê pomiêdzy naszymi krajami, uzgodni³am z przedsta-
wicielami gminy Police spotkanie pomiêdzy Polakami i Niemcami.

Nasza kolumna pojazdów dotar³a wreszcie do celu. W polickim lapidarium oczekiwa³ ju¿ na
nas t³umek wystrojonych ludzi. Lapidarium sk³ada siê ze zbioru p³yt nagrobnych, które zosta-
³y tu przyniesione z by³ych niemieckich cmentarzy i ustawione na pami¹tkê wczeœniejszych
mieszkañców miejscowoœci w parku miejskim. Ku ich pamiêci Polacy i Niemcy z³o¿yli wi¹-
zanki kwiatów.

Burmistrz, W³adys³aw Diakun, wyrazi³ s³owa zadumy, a kierownik grupy niemieckiej wspo-
mnia³ 60. rocznicê napadu niemieckich si³ zbrojnych na Polskê, który wyrz¹dzi³ wiele cierpienia
ludziom wielu narodowoœci.

Odœwiêtnie i bogato przystrojony kwiatami jasienicki koœció³, w czasie ekumenicznego na-
bo¿eñstwa, by³ zape³niony Polakami i Niemcami a¿ do ostatniego miejsca. Œwiat³o s³oneczne
przebija³o siê przez kolorowe szyby wysokich okien ³ukowych i nadawa³o koœcielnej nawie od-
œwiêtny i godny nastrój. Poprzez otwarty portal wejœcia przeszed³ przez wnêtrze powiew ³agod-
nego powietrza. Wokó³ o³tarza stali ministranci w bia³o-czerwonych kom¿ach. Dwaj probosz-
czowie z Jasienicy i Trzebie¿y, dziekan z Polic, jak równie¿ ewangeliccy pastorzy Jochen i Paul
Ziehte, urodzeni w Jasenitz (Jasienicy), celebrowali nabo¿eñstwo. Duchowni wymienili pozdro-
wienie na znak pokoju w formie braterskiego poca³unku. Polacy i Niemcy wspólnie modlili siê i
œpiewali. Najbardziej poruszy³o mnie œpiewane przez Polaków „Kyrie eleison”. Ta forma b³agal-
na przyprawia³a mnie o gêsi¹ skórkê, nawet teraz, kiedy tylko o tym myœlê.

£amanie chleba jest wa¿nym elementem wieczerzy. Chleb z³o¿ony na o³tarzu zosta³ po³ama-
ny przez osobistoœci gminy na ma³e kawa³ki i ofiarowany przez katolickich i ewangelickich
duchownych na tacy wszystkim osobom w koœciele. Dla mnie by³ to symbol pokoju i wspólnoty.
Dziêki tej ekumenicznej liturgii otrzymaliœmy, my - byli jasieniczanie, wgl¹d w liturgiê Koœcio³a
katolickiego i tym samym w polsk¹ kulturê. Dopiero wtedy, gdy znam kulturê jakiegoœ narodu,
mogê j¹ tak¿e zrozumieæ.

Na placu koœcielnym sta³ wczeœniej jasienicki pa³ac, ale to, co teraz ujrzeliœmy nie by³o po-
dobne do pa³acu. W zawirowaniach czasów powojennych zmieni³ siê. Nie by³o ju¿ konstrukcji
dachu i bia³ego tynku. Widoczna by³a pierwotna fasada klasztoru, poddana dalszemu rozpadowi
ruina. W jakiœ sposób wysokie okna w stylu póŸnego gotyku bardziej pasowa³y do stoj¹cego
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obok koœcio³a. Roznosi³ siê zapach kwitn¹cej wody w Gunicy. Ponad wszystko dŸwiêcza³a me-
lodia: „Im schönsten Wiesengrunde steht meiner Heimat Haus...“, grana przez pastora Jochena
Ziehte.

Na drodze na boisko szkolne potworzy³y siê grupki weso³ych ludzi. Mimowolnie nachodzi³y
mnie obrazy z dzie³a Goethego „Osterspaziergang” (Spacer wielkanocny), w którym pisze on o
nat³oku ludu. Szko³a obchodzi³a dodatkowo swój jubileusz. Przed piêædziesiêcioma laty zosta³a
ponownie otwarta dla polskich uczniów. Z tej okazji gratulowa³am nauczycielom i wyrazi³am
¿yczenie, aby przekazali uczniom szerok¹ wiedzê, która wystarczy, aby nie zamieniæ XXI wieku
w stulecie wojen. My, starsi, byliœmy przygotowywani w tym budynku do ¿ycia. Dzisiaj szko³a
by³a otwarta równie¿ dla nas. Wielu skorzysta³o z mo¿liwoœci i odszuka³o swoj¹ dawn¹ salê
lekcyjn¹, usiad³o na swoich miejscach i wspomina³o swoich nauczycieli marzycielskimi, ale te¿
krytycznymi s³owami.

Na boisku szkolnym siedzieli kolorowo przemieszani Niemcy i Polacy. Trudnoœci jêzykowe
nie przeszkadza³y w rozmowach dawnym i dzisiejszym jasieniczanom. Pewnie, ¿e nie mog³y
byæ zbyt g³êbokie, ale ju¿ przyjazne uœmiechy, podanie rêki, poklepanie po ramieniu - by³y zna-
kami wzajemnego zaufania. T³umacze byli tego dnia bardzo po¿¹danymi osobami.

By³o wiele ró¿nych przejawów aktywnoœci. ¯eñski chór œpiewa³ weso³e piosenki, co mo¿na
by³o poznaæ po melodiach i promiennych twarzach. Zobaczy³am katolickich duchownych w
t³umie ludzi, dzieciaki biega³y do woli dooko³a. Ludzie z telewizji przeprowadzali liczne wywia-
dy z uczestnikami rozmów. Kierownik galerii historycznej cieszy³ siê z nowego materia³u na
wystawê. Wszystko naraz: to by³o prawdziwe œwiêto ludu! Ka¿dy rozkoszowa³ siê t¹ swobodn¹
atmosfer¹.

Wszyscy niemieccy goœcie byli pod silnym wra¿eniem. By³o tylko s³ychaæ s³owa pochwa³y i
wdziêcznoœci gospodarzom. To by³ dzieñ pojednania, bogaty w mi³osierdzie, dzieñ, który zapad³
g³êboko w serca uczestników. Jestem przekonana, ¿e je¿eli bêd¹ istnieli ludzie tacy, jak bur-
mistrz tej miejscowoœci, nie bêdzie wiêcej wojen.

Nast¹pi³o jeszcze wiele, wiele spotkañ. Kilka spotkañ by³o zwi¹zanych ze zwiedzaniem ko-
œcio³a. Jeszcze wielokrotnie bywaliœmy goœæmi w szkole. Poznaliœmy te¿ nowo wybudowany
dom kultury wraz ze wszystkimi jego pomieszczeniami.

Na terenie by³ej hali w Mœciêcinie ogl¹daliœmy pozosta³oœci baraków z filii obozu koncentra-
cyjnego Stutthof.

Wra¿enie zrobi³o na nas tak¿e zwiedzanie wielkiego terenu przemys³owego tego regionu. S¹
to zak³ady chemiczne miêdzy Policami a Jasienic¹, które powsta³y obok dawnej fabryki benzy-
ny. Produkuje siê w nich nawozy. Pracuje tu wiêkszoœæ ludzi z okolicy.

Nasze spotkania dalej siê rozwija³y, nie obci¹¿one histori¹. Tu, w tym regionie wzrasta ju¿ w
sposób widoczny i odczuwalny nowe poczucie europejskoœci jako jeszcze delikatna roœlinka. Do
tego rozwoju przyczynia siê przede wszystkim burmistrz Gminy Police, pan W³adys³aw Diakun.
On rozumie, w jaki sposób podchodziæ do nas, ze swoim pe³nym temperamentu urokiem. I to
w³aœnie powoduje, ¿e z tragedii wojny nie wyroœnie ponownie nieszczêœcie i ¿¹dza rewan¿u,
lecz powstanie coœ nowego, przysz³oœciowego - zjednoczona bogactwem kulturalnym Europa.

Przy okazji imprezy w Policach, z powodu przyjêcia pañstwa polskiego do Unii Europej-
skiej, rozgorza³y we mnie fajerwerki uczuæ. Có¿ za prze¿ycie! Tutaj uœwiadomi³am sobie, ¿e
przeszliœmy pierwsze kroki na europejskiej drodze.

Niezapomniany by³ dzieñ pamiêci ofiar eksplozji miny w koñcu maja 1945 roku. Dwoma
statkami polskiej jednostki ratunkowej udaliœmy siê wspólnie z polskimi mieszkañcami z portu
w Trzebie¿y w okolice przed kana³em Szczecin - Œwinoujœcie, gdzie przed 61 laty holownik
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wp³yn¹³ na minê. Wokó³ nas rozci¹ga³ siê letni pejza¿ jak z podrêcznika, jednak¿e nasze serca
zamarza³y. Na statku znajdowa³y siê dwie mieszkanki Jasenitz (Jasienicy), które w swoim cza-
sie, jako dzieci, prze¿y³y tê nieszczêsn¹ podró¿.

Statki zatoczy³y ko³o. Jeszcze kilka s³ów upamiêtniaj¹cych setki ofiar tej eksplozji. Nikt nie
potrafi³ wymieniæ ich nazwisk, poniewa¿ ich nie znaliœmy. Nie by³o dla nich uroczystego po-
chówku, zniknêli bez œladu, na wygnaniu. Tak po prostu. Ka¿dy z nas rzuci³ d³ug¹ bia³¹ ró¿ê do
wody. Wyj¹ce jednoczeœnie syreny statków podkreœli³y symbolikê tego wydarzenia. Patrzyliœmy
w wodê. Jawi³y siê nam obrazy. W myœlach s³yszeliœmy huk eksplozji, widzieliœmy, jak krew i
kawa³ki cia³ wystrzeliwa³y w tych, którzy prze¿yli. Byliœmy poruszeni.

Wszyscy odczuliœmy wdziêcznoœæ wobec polskich organizatorów, ale tak¿e wobec naszego
w³asnego losu. Zachowaliœmy nasze ¿ycie, czujemy s³oñce na naszej skórze, widzimy piêkno
krajobrazu, marszcz¹c¹ siê powierzchniê wody w jaskrawym œwietle, ³¹ki i pokój dooko³a. Po-
kój, który ch³oniemy wszystkimi naszymi zmys³ami.

To, co pozostaje, to nienawiœæ do wojny.
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Za³¹cznik 1

Nalot bombowców 8 Floty Stanów Zjednoczonych

By³ 29 maja 1944 r., kiedy 993 czterosilnikowe bombowce 8 floty amerykañskiej wystarto-
wa³y z Anglii z zamiarem ataku na ró¿ne cele przemys³owe i lotniska w Niemczech. Dla ich
ochrony towarzyszy³y im setki myœliwców. Jedna z tych grup bombowców, nadlatuj¹c z kierun-
ku Morza Pó³nocnego wziê³a o 10.30 kurs na Schwerin. Nad Parchim jednostka podzieli³a siê.
224 bombowce B-24 „Liberator“ polecia³y przez Tutow dalej na kurs wschodni, na cel: fabryka
benzyny syntetycznej Pölitz.

Poniewa¿ bombowce amerykañskie nadlecia³y tak licznie, wyj¹tkowo chronione przez kilka
myœliwców, zosta³y one przyjête przez niemieck¹ obronê 120 niemieckimi myœliwcami. W cza-
sie nalotu bombowego w przestrzeni Neubrandenburg – Strasburg – Pasewalk rozwinê³a siê
gwa³towna batalia powietrzna.

Wzd³u¿ tego odcinka dla wielu mieszkañców widoczne by³y walki powietrzne prowadzone
na du¿ych wysokoœciach. Smugi skondensowanych spalin, przebiegaj¹ce wzd³u¿ i w poprzek na
niebie, zwiastowa³y walki prowadzone z zaciêciem. Na niebie pojawi³y siê spadochrony, na któ-
rych ratowa³y siê za³ogi trafionych bombowców. Wisia³y one pomiêdzy niebem a krain¹ wroga
jako wytyczona tarcza do odstrza³u. Kilka ostrzeliwanych bombowców zwolni³o swój ³adunek z
bombami, aby unikn¹æ zagra¿aj¹cej eksplozji. O ile to mo¿liwe, zawraca³y do Anglii albo próbo-
wa³y dostaæ siê do neutralnej Szwecji, aby unikn¹æ uwiêzienia w Niemczech. Kilka kilometrów
na pó³noc od Prenzlau zestrzelono cztery maszyny „Liberator“, a wiele uszkodzono. Dwa nie-
mieckie myœliwce Me 109 zosta³y zniszczone. Pomimo ran jednemu z pilotów uda³o siê przymu-
sowe l¹dowanie. W sposób niezak³ócony, mimo dalszych ataków myœliwców niemieckich, szwa-
dron bombowców amerykañskich na wysokoœci 6000 do 7000 metrów zbli¿a³ siê do swojego
celu - Pölitz.
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Za³¹cznik 2

Typy samolotów
Dane techniczne

B 24 Liberator
Za³oga: 10
Prêdkoœæ maksymalna 438 km/h na wysokoœci 10.500 m
Pu³ap operacyjny: 10.500 m
max. zasiêg: 4.580 km
max. ³adunek bomb: 5.800 kg
uzbrojenie: 10 karabinów maszynowych 12,7 mm

Me 109 F – 4
Za³oga: 1
Prêdkoœæ maksymalna 628 km/h na wysokoœci 6.700 m
zasiêg: 700 km
Uzbrojenie: 2 karabiny maszynowe 7,9 mm MG, 1 dzia³o 20 mm
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Za³¹cznik 3

Trasa przelotu Air Force nad Niemcami

Z archiwum brytyjskiego: mapa z trasami i celami 2. Dywizji Bombowców Royal Air Force
na dzieñ 29 maja 1944 r.
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Za³¹cznik 4

Nalot bombowy w dniu 29 maja 1944 r.

Franz-Rudolf Zilm w swojej ksi¹¿ce „Geschichte der Festung und Garnison Stettin [Historia
twierdzy i garnizonu Szczecin]”, Osnabrück 1988, wypowiada siê nastêpuj¹co:

„… fabryka benzyny syntetycznej Police by³a celem bombowców alianckich w dniu 29 maja
1944 r. 224 bombowce uda³y siê tego dnia w przestworza, aby zniszczyæ zak³ady paliwowe ko³o
Szczecina. Niemcy posy³aj¹ 351 myœliwców i niszczycieli w powietrze, z których 208 ma kon-
takt z wrogiem. Dwa mustangi i cztery bombowce zostaj¹ zestrzelone przy nalocie. Zas³ona
dymna zak³adu, gwa³towny ostrza³ z dzia³ przeciwlotniczych i udzia³ myœliwców w czasie ostrza³u
przeciwlotniczego prowadz¹ do rozluŸnienia formacji amerykañskiej. Na pocz¹tku odwrotu od-
pada ju¿ 15 maszyn alianckich, przy³¹cza siê do tego piêæ kolejnych, poniewa¿ ich w³asna ochro-
na myœliwców nie wystarcza. Piêæ liberatorów l¹duje przymusowo w Szwecji, za³ogi zostaj¹
internowane. Mimo ciê¿kich warunków nalotu pilotom bombowców udaje siê trafiæ fabrykê w
Policach w takim stopniu, i¿ zostaje ona wyeliminowana w 100%. W Policach i Jasienicy by³o
98 ofiar œmiertelnych, 114 rannych i 400 osób bez dachu nad g³ow¹.“
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Za³¹cznik 5

Czy w trakcie nalotów alianci oszczêdzali niektóre obiekty?

Wraz z atakami na Leuna i Police rodzi siê kwestia oszczêdzania pojedynczych obiektów
przemys³owych przed atakami, zw³aszcza ze strony amerykañskich formacji bombowców.

Na ten temat informacji dostarczy³ David Irving:
Wed³ug wypowiedzi niemieckich fizyków, którzy w maju 1944 r. odwiedzili zak³ady w Leu-

na, aby przedyskutowaæ tam z szefem IG-Farben, panem Bütefisch, mo¿liwoœci produkcji ciê¿-
kiej wody, by³o to tak: Ku zaskoczeniu uczestników dyrektor Bütefisch, IG Farben, wspomnia³ o
d¿entelmeñskiej umowie przemys³u ciê¿kiego. Mia³a ona zapewniæ, ¿e niemieckie fabryki ben-
zyny syntetycznej, w które sporo zainwestowali tak¿e Anglosasi, nie zostan¹ zniszczone.

Tego typu uzgodnienia mog³y istnieæ z powodu powi¹zania kapita³owego. Dokumenty z USA
jeszcze nie potwierdzi³y tej tezy. Mo¿liwe, ¿e by³o to przyczyn¹ opóŸnienia ataków powietrz-
nych skierowanych przeciwko niemieckiemu przemys³owi naftowemu.

Wraz z atakami na Leuna, a zw³aszcza przeciw Policom, teoretycznie zaniechano ostatniego
powodu do zatrzymania nalotów. Dotyczy³o to zw³aszcza Polic, poniewa¿ zak³ad ten zosta³ zbu-
dowany w roku 1938. By³a to najnowoczeœniejsza i najwiêksza fabryka benzyny syntetycznej,
sfinansowana przede wszystkim ze œrodków Standard Oil of New Jersey i brytyjskiej Royal
Dutch Shell. Z powodu faszystowskiego ustawodawstwa dewizowego uzyskane w Niemczech
profity nie mog³y byæ transferowane za granicê. Zyski te zosta³y zainwestowane wspólnie z IG
Farben w utworzenie „Norddeutsche Hydrierwerke AG“ (pod t¹ nazw¹ za³o¿ono fabrykê benzy-
ny syntetycznej).

Dzia³ania powietrzne od roku 1944 przyczyni³y siê jednak do przyspieszenia zakoñczenia
wojny w Europie.
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Za³¹cznik 6

Fabryka benzyny syntetycznej: budowa, znaczenie, produkcja

Aby uwolniæ niemieck¹ gospodarkê od importu benzyny z zagranicy, Hermann Göring, do-
wódca niemieckiej Luftwaffe, zarz¹dza w ramach planu czteroletniego, budowê fabryki benzy-
ny syntetycznej.

Gauleiter Pomorza, Franz Schwede-Coburg, stara³ siê o osadzenie tej ga³êzi przemys³u nad
Odr¹. Dosz³o do tego, ¿e w roku 1938 zbudowano w Pölitz (Policach) najwiêksz¹ niemieck¹
fabrykê paliw syntetycznych. Zak³ad rozci¹ga³ siê od Pölitz (Polic) w kierunku pó³nocnym a¿ do
oddalonej o piêæ kilometrów Jasenitz (Jasienicy), na terenie 200 hektarów.1

Jego budowa powodowa³a wra¿enie, które dla mnie jako laika by³o niezrozumia³e. Kiedy
patrzy³am z poci¹gu pomiêdzy Pölitz a Jasenitz (Policami a Jasienic¹), przeje¿d¿a³am obok po-
dzielonej i najczêœciej le¿¹cej pod go³ym niebem sieci przewodów i rur. W zak³adzie u³o¿ono 25
kilometrów torów kolejowych i 260 kilometrów kabla silnopr¹dowego. Wewn¹trz zak³adu po-
wsta³o 100 kilometrów ulic i dróg. Tak zwana Kammerstraße ze swymi 200-tonowymi dŸwigami
do wymiany ró¿nych komór ciœnieniowych, ci¹gn¹ca siê na d³ugoœci 1,5 kilometra przez ca³y
zak³ad, by³a chyba najbardziej imponuj¹ca, ale tak¿e najbardziej niebezpieczna. W oczy rzuca³y
siê gazometry i trzy 100-metrowej wysokoœci kominy. Dla porównania: wie¿a koœcio³a w Jase-
nitz (Jasienicy) mia³a 35 metrów wysokoœci.

Produkowane tutaj paliwa pozyskiwano poprzez proces syntezy. Pierwotnie przemys³ chcia³
u¿ywaæ jako surowca importowanych, dotychczas niezu¿ywalnych resztek oleju, tzw. kracku.
By³ to produkt uboczny i pochodzi³ zza morza z Curacao i Aruby nale¿¹cych do wysp holender-
skich, które nale¿¹ do ma³ych Antyli i le¿¹ na Morzu Karaibskim. Wskutek wojny import kracku
by³ niemo¿liwy. Wówczas producenci paliw zostali zmuszeni do przetwarzania trudniejszego do
obróbki wêgla kamiennego z Górnego Œl¹ska. U¿ywano równie¿ wêgla brunatnego i smo³y z
wêgla brunatnego jako materia³u wyjœciowego.

W pierwszej fazie procesu materia³ wyjœciowy jest pompowany razem z wodorem do komór
reaktywnych. Pod wp³ywem wysokiego ciœnienia i podgrzania do temperatury 450 stopni Cel-
sjusza nastêpuje przemiana w olej œredni.

Na drugim etapie olej œredni, znowu pod wp³ywem wysokiego ciœnienia i temperatur, prowa-
dzi siê razem z wodorem przez pojemniki wysokociœnieniowe wype³nione mas¹ kontaktow¹.
Teraz olej zamienia siê w benzynê (pó³produkt do dalszej obróbki).

Pierwszy etap okreœla siê tak¿e faz¹ kot³ow¹, a drugi etap faz¹ gazow¹. W pod³¹czonym dalej
urz¹dzeniu do destylacji powstaj¹ wówczas ¿¹dane produkty koñcowe, jak oleje napêdowe i
benzyna samochodowa.

Metoda ta by³a wynikiem badañ Bergiusa w roku 1913. W roku 1931 in¿. Friedrich Bergius
zosta³ za to wyró¿niony nagrod¹ Nobla. W polickiej fabryce ta nowa metoda uwodornienia zna-
laz³a zastosowanie. Aby wyprodukowaæ jedn¹ tonê p³ynnego paliwa, potrzeba by³o siedmiu ton
wêgla. Z tego dwie tony potrzebne by³y do obróbki i uszlachetnienia, a piêæ ton do uzyskania
energii i pary. Metoda ta by³a op³acalna tylko w warunkach wojennych.

Oko³o jeden procent ca³kowitej iloœci wody rzeki Odry by³ doprowadzany ci¹gle dla celów
ch³odzenia. Zapotrzebowanie na wodê by³o tak¿e jednym z powodów budowy zak³adu w

1 Informacja o powierzchni rzêdu 200 ha odnosi siê do zwartej, g³ównej czêœci zak³adu, mieszcz¹cej
siê w Policach. Ca³y teren fabryki mia³ 1500 ha.
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Policach. Dodatkowo Odrê mo¿na by³o wykorzystywaæ jako wodn¹ drogê do transportu towa-
rów. Nazwa zak³adu by³a wielokrotnie zmieniana. Ostateczna nazwa firmy brzmia³a: Hydrier-
werke Pölitz AG. Dzia³a³o w nim wiele firm i zak³adów, jak IG-Farben, Norddeutsche Moto-
renöle i inne. W roku 1938 rozpoczêto budowê zak³adu, a 15.07.1940 r. rozpoczêto produkcjê
benzyny.

W zak³adzie produkowano: benzynê VT (benzyna samolotowa), benzynê DHD (paliwo wy-
sokiej wydajnoœci), benzynê samochodow¹, olej napêdowy, olej opa³owy, gaz p³ynny i etylinê
wysokooktanow¹ ET 110.

Kierownikiem zak³adu by³ Herdin Duden, wnuk twórcy niemieckiej ortografii. Dr Wissel
pe³ni³ funkcjê dyrektora technicznego. Bezpieczeñstwem zajmowa³ siê Hummel.

W potê¿nym zak³adzie fabryki benzyny potrzeba by³o wielu ludzi. Poniewa¿ si³y robocze z
okolicy nie wystarcza³y, zosta³y sprowadzone z ca³ych Niemiec, przede wszystkim specjaliœci z
IG-Farben z Ludwigshafen. Potrzeba by³o wielu kwater do ulokowania pracowników. Ka¿dy
wolny pokój, izba na poddaszu czy rozbudowana pralnia zosta³a wynajêta. To da³o miejscowej
ludnoœci dodatkowe przychody, jednak¿e te kwatery same w sobie nie by³y wystarczaj¹ce.

W zachodniej czêœci Pölitz (Polic) za lini¹ kolejow¹ przy Zedlitzfelderstraße powsta³o osie-
dle na skraju miasta z³o¿one z ma³ych domków osadniczych. Nowe komfortowe domy wybudo-
wano w lesie dla rodzin dyrektorów i pracowników zarz¹dzaj¹cych. Dla pracowników na obrze-
¿ach zak³adu ustawiono baraki, które z czasem zamieni³y siê w du¿e obozy.

Kierownictwo zak³adu za³o¿y³o liniê autobusow¹ przez Falkenwalde (Tanowo) do centrum
Stettin (Szczecina). Inni pracownicy zak³adu aby dostaæ siê do pracy w Pölitz (Policach), korzy-
stali z linii kolejowej Stettin - Ziegenort (Szczecin – Trzebie¿). Od powstania linii kolejowej, od
roku 1900, nigdy jeszcze parowozy nie jeŸdzi³y z tak¹ czêstotliwoœci¹, jak teraz, przy czym z
ka¿dego zatrzymuj¹cego siê poci¹gu wylewa³a siê potê¿na masa wysiadaj¹cych robotników.

Pod koniec 1943 r. w zak³adzie pracowa³o 10.435 osób. Razem z ¿o³nierzami Wehrmachtu
dawa³o to liczbê 12.002 osób.

Obok oficjalnych pracowników sprowadzono tam przymusowo ludzi z krajów okupowanych
przez Hitlera. Od roku 1943 zaordynowano tam si³y robocze z krajów sojuszniczych, jak faszy-
stowskie W³ochy i Wêgry, mniej tak¿e z Belgii i Rumunii. Do oficjalnych robotników dosz³o
oko³o 18.000 osób z krajów zdobytych. Zostali oni zatrudnieni do najciê¿szych i najniebezpiecz-
niejszych dla zdrowia prac. Ludzie ci œwiadczyli pracê niewolnicz¹ bez zap³aty. Ta liczba 18.000
nie jest liczb¹ ustalon¹, poniewa¿ tysi¹ce zmar³y i zosta³y zast¹pione innymi.

Fabryka benzyny syntetycznej mia³a kluczowe znaczenie gospodarcze. Ten nowoczesny zak³ad
produkcyjny zaopatrywa³ w benzynê front pó³nocny w Rosji. Od pierwszego dnia produkcji,
produkowano benzynê samolotow¹. Dostarczano równie¿ olej dla ³odzi podwodnych Kriegsma-
rine.

W roku 1943 osi¹gniêto najwy¿sze parametry w produkcji benzyny:

VT – 708 (benzyna samolotowa) - 296 822 t
Benzyna DHD -163 731 t
Benzyna samochodowa - 630 t
Olej napêdowy – 457 t
Olej opa³owy - 19 106 t
Gaz p³ynny - 79 276 t
Etylina wysokooktanowa 110 - 17 337 t
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Nie dziwi fakt, ¿e fabryka benzyny syntetycznej by³a wa¿nym celem anglo-amerykañskich
formacji bombowców na dolnej Odrze. Amerykañskie bombowce startowa³y ze swoich stano-
wisk w po³udniowej Anglii.

Na pocz¹tku wojny nad terytorium zak³adu przelatywa³y tylko pojedyncze samoloty zwia-
dowcze. By³ to ju¿ powód do podenerwowania. W koñcu ludzie przyzwyczaili siê do tego. PóŸ-
niej wrogie samoloty chcia³y dotrzeæ do linii kolejowej Szczecin – Trzebie¿, na której chybili
tylko o dziesiêæ do dwudziestu metrów.

W czasie nalotów w dzieñ bombowce trafia³y w niektóre zbiorniki na obrze¿ach zak³adu.
Sprawia³o to pustosz¹ce wra¿enie! Czarne chmury dymu unosi³y siê do nieba i zakrywa³y s³oñce
oraz czêœæ b³êkitu niebieskiego.

Kiedy szkody zosta³y usuniête, fabryka podjê³a dalsz¹ produkcjê benzyny, znowu sta³a siê
po¿¹danym celem alianckich ataków powietrznych. Zawsze, kiedy zak³ad podejmowa³ pe³n¹
produkcjê, nastêpowa³ kolejny atak z powietrza. Ludnoœæ dziwi³a siê z tego powodu i uwa¿a³a,
¿e wróg by³ dobrze poinformowany, ale nie bra³a tego na powa¿nie. Po prostu nie mieœci³o siê to
w wyobraŸni. Jednak rzeczywistoœæ ci¹gle podtrzymywa³a prawdziwoœæ tego za³o¿enia.

Aby chroniæ produkcjê benzyny, stosowano kompletny system ochrony procesu.
Fabrykê benzyny zabezpiecza³o wiele dzia³ przeciwlotniczych wszystkich kalibrów, które

by³y rozstawione wokó³ zak³adu. Te dzia³a by³y na sta³e wbudowane w wa³y ochrony przeciwo-
d³amkowej. W trakcie ataków powietrznych bombowce odbiera³y ciê¿kie ra¿enie ogniem dzia³
przeciwlotniczych. W ten sposób straty ponosili równie¿ Amerykanie.

W dalszej kolejnoœci ustawiono balony zaporowe w celu ochrony przed maszynami na ni-
skim pu³apie. Du¿a liczba balonów wypuszczanych w powietrze w razie niebezpieczeñstwa mia³a
uniemo¿liwiæ przenikanie pojedynczych samolotów. Wokó³ fabryki benzyny zastosowano oko³o
stu balonów zaporowych. Ka¿dy balon by³ strze¿ony przez kilku ¿o³nierzy, którzy mieli swoje
baraki w pobli¿u. W razie niebezpieczeñstwa balony zaporowe by³y nape³niane wodorem i wy-
puszczane na linach w niebo. Mia³y one formê zeppelina.

Do systemu ochronnego nale¿a³y tak¿e moŸdzierze chemiczne. W tym celu produkowano w
zak³adzie tak¿e chemikalia silnie wydzielaj¹ce gaz, ³adowane w du¿e beczki i ustawiane w sta-
³ych miejscach. Ich obs³ugê, poza ¿o³nierzami w czarnych mundurach, powierzano tak¿e tak
zwanym „Hi-Wis“, ochotnikom. Byli to rosyjscy jeñcy wojenni, którzy zg³osili siê dobrowolnie
do s³u¿by pomocniczej przy oddzia³ach niemieckich. Nosili swoje rosyjskie mundury bez ozna-
czenia stopni. Poprzez rozprowadzenie dooko³a zak³adu, mg³a mia³a powstawaæ równoczeœnie.
Te opary mg³y, uzyskane sztucznie przez poszczególne moŸdzierze, zlewa³y siê razem i unie-
mo¿liwia³y dobr¹ widocznoœæ samolotom wroga. By³o to niezwyk³e uczucie poruszaæ siê w tej
mgle: szczypa³a w twarz i uniemo¿liwia³a oddychanie.

Na koñcu by³y jeszcze „zak³ady pozorne” do odwodzenia bombowców w przypadku nalotów
nocnych. Rozstawiono je tak¿e dooko³a fabryki benzyny, przede wszystkim na ³¹kach, ale tak¿e
na polach, gdzie w przypadku zrzutu bomb nie mog³y powstaæ ¿adne szkody. Zak³ady pozorne
sk³ada³y siê ze stela¿y drewnianych, na których uk³adano warstwami ³atwopalne chemikalia i
ga³êzie drzew. By³y one podpalane w czasie nalotów nocnych i mia³y zmyliæ pilotów w czasie
zrzutów bomb, oraz odwieœæ ich od rzeczywistego celu.
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Za³¹cznik 7

Uwagi na temat wojny powietrznej si³ alianckich

W Casablance w styczniu 1943 r. spotkali siê szefowie rz¹dów i przywódcy wojskowi za-
chodnich si³ alianckich, aby wyznaczyæ wytyczne wspólnego prowadzenia wojny.

Do najpilniejszych spraw zalicza³o siê miêdzy innymi zniszczenie przemys³u paliwowego.
Na ten temat poœród aliantów by³y ró¿ne opinie. Anglicy preferowali rozleg³e bombardowania
dywanowe, aby w ten sposób zniszczyæ jednoczeœnie morale ludnoœci. Amerykañskie si³y po-
wietrzne preferowa³y naloty dzienne, skierowane przeciw konkretnym celom. W Policach prze-
¿ywaliœmy nocne bombardowania i naloty dzienne. Wówczas nie wiedzieliœmy, dlaczego tak
jest.

Ofensywa lotnicza wymierzona przeciwko produkcji paliw w ca³ych Niemczech rozpoczê³a
siê 12 maja 1944 r., jak te¿ 28 i 29 maja 1944 r. Wskutek tego zmniejszy³a siê o jedn¹ trzeci¹
produkcja w ca³ej Rzeszy. Niepohamowany spadek produkcji paliw zbieg³ siê z utrat¹ pól nafto-
wych w Ploesti w Rumunii na rzecz Rosjan.

W Rzeszy niemieckiej podjêto pod koniec roku 1943 i na prze³omie 1944 w¹tpliwe wysi³ki,
aby ca³kiem nie utraciæ suwerennoœci w przestrzeni powietrznej. W kwietniu 1944 roku wypro-
dukowano wiele myœliwców. Te dodatkowo wyprodukowane samoloty myœliwskie nie mog³y
byæ jednak u¿yte, poniewa¿ nie by³o dla nich paliwa. W ten sposób najwy¿sze zas³ugi przemys³u
nie mog³y byæ spo¿ytkowane do zwiêkszenia skutecznoœci bojowej.
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Za³¹cznik 8

Albert Speer wkracza do akcji

Atak w Zielone Œwi¹tki 1944 r. by³ przygrywk¹ do serii zrzutów bomb maj¹cych na celu
zniszczenie strategicznej fabryki benzyny syntetycznej.

W wyniku tego nalotu zak³ad powa¿nie ucierpia³. Nie wyprodukowano ani kropli benzyny.
Odbudowa œlimaczy³a siê. Poniewa¿ lokalne placówki nie mog³y same przywróciæ produkcji,
pomoc nadesz³a ze strony pañstwa. W Policach pojawi³ siê in¿ynier Albert Speer, bliski zaufany
Adolfa Hitlera. Speer w³¹czy³ do odbudowy Organizacjê Todt.1 Fritz Todt zgin¹³ w zagadko-
wych okolicznoœciach w roku 1942 w katastrofie lotniczej. Hitler mianowa³ Speera na nastêpcê
Todta. W taki sposób Speer, maj¹c 37 lat, zosta³ najm³odszym ministrem (ministrem Rzeszy ds.
uzbrojenia i produkcji wojennej) w rz¹dzie Hitlera.

In¿ynier A. Speer wydawa³ rozkazy i zarz¹dzenia. Resort gospodarki zosta³ zobowi¹zany do
odes³ania wykwalifikowanej kadry i niezbêdnych materia³ów. Wydzia³ ds. wewnêtrznych podle-
ga³ bezpoœrednio Heinrichowi Himmlerowi. Na tej podstawie mia³ on wys³aæ do odbudowy jeñ-
ców z obozów koncentracyjnych.

W zak³adzie wykorzystywano ju¿ tysi¹ce robotników przymusowych w oœmiu obozach, po-
³o¿onych na terenie i wokó³ polickiej fabryki benzyny. Zatrudniano ich przy najciê¿szych i naj-
niebezpieczniejszych pracach.

Od maja 1944 r.  utworzono nowy obóz w Messenthin (Mœciêcinie).2 Przeniesiono tu jeñców
z obozu koncentracyjnego Stutthof i innych obozów. Obóz znajdowa³ siê na terenie obok hali
leœnej restauracji (Waldhalle), która w czasach pokoju cieszy³a siê wielk¹ popularnoœci¹ jako cel
wycieczek. W budynku restauracji rezydowa³a stra¿ SS. Od strony lasu ustawiono 32 baraki, w
których przebywa³o 7 tysiêcy wiêŸniów, poœród nich sto kobiet.3

W fabryce benzyny rozpoczê³a siê gor¹czkowa i poœpieszna naprawa. Robota wrza³a w ka¿-
dym miejscu. Ze wszystkich zak¹tków Niemiec przyjechali niezast¹pieni rzemieœlnicy i fachow-
cy, tysi¹ce jeñców wojennych i wiêŸniów wy³adowywa³y ceg³y i rury z wagonów. Przyjecha³y

1 Fritz Todt (*1891; † 1942), niemiecki in¿ynier budownictwa, w czasie socjalizmu narodowego w
Niemczech – inspektor generalny ds. drogownictwa, SA-Obergruppenführer, od roku 1940 minister Rze-
szy ds. uzbrojenia i amunicji. Kierowa³ m.in. budow¹ autostrad Rzeszy. Od jego nazwiska nazwano za³o-
¿ony w roku 1938 zespó³ ds. budownictwa Organisation Todt o strukturze militarnej.

Organisation Todt podlega³a od marca 1940 r. ministrowi Rzeszy ds. uzbrojenia i amunicji. By³a wy-
korzystywana g³ównie do prowadzenia dzia³añ budowlanych na terenach zajêtych przez Niemcy. Zajmo-
wa³a siê m.in. przenoszeniem zak³adów przemys³owych pod powierzchniê ziemi.

2, 3 Außenlager Stutthof  - Pölitz bei Stettin powsta³ nie w maju, ale dopiero pod koniec czerwca 1944
roku. 25 VI 1944 do Polic przyby³a obs³uga wiêzienna (trzy kompanie wartownicze SS oraz 15 ¿o³nierzy).
27 czerwca z g³ównego obozu w Stutthof wyruszy³ pierwszy transport - 800 wiêŸniów.  Ulokowano ich w
tzw. Sommerlager - obozie letnim, blisko fabryki i obozu Hägerwelle. Do betonowych baraków w Mœciê-
cinie (Winterlager - obóz zimowy) wiêŸniowie zostali przeniesieni 2 paŸdziernika 1944 r.

Dok³adna liczba wiêŸniów nie jest znana. Szacunki ró¿nych autorów, obliczaj¹cych stan osobowy wg
teoretycznej "pojemnoœci" baraków oscyluj¹ wokó³ 6-7 tys. osób. Przecz¹ temu jednak zeznania œwiad-
ków, m.in. znanego kapo Wac³awa Koz³owskiego, wskazuj¹ce na przeciêtny stan osobowy rzêdu 2800
wiêŸniów w obozie mêskim i tak¹ wartoœæ przyjmuj¹ wspó³czesne, oficjalne Ÿród³a niemieckie. Liczba
wiêŸniarek umieszczonych w czterech wydzielonych barakach równie¿ nie jest znana, ale na pewno prze-
kracza podan¹ przez Autorkê wartoœæ (100 osób). Literatura przedmiotu szacuje, ¿e mo¿na mówiæ o 400-
800 uwiêzionych.
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transporty z maszynami, które zabrano z innych zak³adów, jak taœmy monta¿owe, maszyny trans-
portuj¹ce i dŸwigi. Ogromnym wysi³kiem tysiêcy ludzi rozpoczê³a siê odbudowa giganta prze-
mys³owego.

Po 20 dniach instalacja do produkcji paliwa wysokiej jakoœci zosta³a w koñcu uruchomiona.
Jednak zawsze, kiedy kominy znowu dymi³y, ludnoœæ mog³a liczyæ siê z nowym atakiem. I

s³usznie! Ju¿ 20 czerwca 1944 r. 400 bombowców przelecia³o nad terenem zak³adu. Z wysokoœci
7 tysiêcy metrów Amerykanie zrzucili 3500 bomb o wadze 50 kg, 250 kg i 500 kg na powierzch-
niê 5 km2. Nalot trwa³ oko³o 2 godzin. W zak³adzie powsta³y dotkliwe szkody.

Kolejne naloty nast¹pi³y 25.8.44 r., 7.10.1944 r., 21.12.44 r., 13.1.1945 r. i 8.2.1945 r.
W miêdzyczasie jeszcze raz poinformowano Speera o zniszczeniach. Na pocz¹tku marca

1945 r. mo¿na by³o us³yszeæ ju¿ grzmienie dzia³ ze zbli¿aj¹cego siê frontu.
25 kwietnia 1945 r. ostatni pracownicy opuœcili fabrykê benzyny syntetycznej. Jeszcze tego

samego popo³udnia zosta³a ona zajêta przez Rosjan.



91

Za³¹cznik 9

Umowa ucznia zawodu
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Za³¹cznik 10

¯o³nierze W³asowa

- Na ³¹kach nad Papenwasser (Roztok¹ Odrzañsk¹) ¿o³nierze W³asowa walczyli wspólnie z
niemieckim Wehrmachtem przeciwko Armii Czerwonej.

- ¯o³nierze W³asowa zostali zatrudnieni te¿ przy demonta¿u fabryki benzyny syntetycznej w
Policach w Enklawie rosyjskiej.

Kim by³ genera³ W³asow?
W³asow urodzi³ siê w roku 1901, jako najm³odsze z trzynaœciorga dzieci w rodzinie ch³op-

skiej. W roku 1919 opuœci³ seminarium dla duchownych. W Armii Czerwonej wyró¿ni³ siê w
czasie wojny domowej. Od roku 1930 cz³onek Partii Komunistycznej.

W roku 1938 zosta³ szefem sztabu rosyjskiej misji wojskowej pod dowództwem Tschiang
Kaischeka [Daleka od brzmienia orygina³u polska pisownia nazwiska Czang Kaj-szek przyjê³a
siê dziêki angielskiej (Chiang Kai-shek), a ta z kolei pochodzi z brzmienia nazwiska w dialek-
tach po³udniowych. - przypis redakcji]

W roku 1939 przej¹³ na Ukrainie dowództwo nad dywizj¹, która s³ynê³a z braku dyscypliny.
W ci¹gu roku pod dowództwem W³asowa zmieni³a siê w najlepsz¹ dywizjê w Armii Czerwonej.
W³asow zosta³ wyró¿niony orderem Lenina przez Stalina. Walczy³ w II wojnie œwiatowej po
stronie sowieckiej przeciwko Niemcom. W lipcu 1941 r. prowadzi³ kontratak na czele 4. korpusu
zmechanizowanego pod Berdyczewem.

We wrzeœniu 1941 r. dowodzi³ 37. Armi¹ pod Kijowem.
W styczniu 1942 r. zdoby³ ponownie w czasie ofensywy zimowej Sowietów miasto So³niecz-

nogorsk (w pobli¿u Moskwy). Za to opiewa³ go w literaturze sowiecki poeta Ilja Ehrenburg.
W marcu 1942 r. zosta³ mianowany na g³ównodowodz¹cego 2. Armii Uderzeniowej. Walczy³

pod wodz¹ marsza³ka Zwi¹zku Radzieckiego, Mereckowa, na froncie wo³¿añskim o oswobo-
dzenie Leningradu. Tam zosta³ otoczony przez Wehrmacht. Dnia 12 lipca 1942 r. zosta³ pojmany.

W niemieckiej niewoli zainicjowa³ on ruch oporu przeciwko Stalinowi. Pod nadzorem nie-
mieckim w Pradze za³o¿ono „Komitet Oswobodzenia Narodów Rosji“ (KONR).

14.11.1944 r. W³asow opublikowa³ w tzw. Manifeœcie swoje cele polityczne:
Chcia³ upadku bolszewizmu, ale nie powrotu do caratu. Proklamowa³ ochronê jednostek przed

samowol¹, podstawowe prawa obywatelskie i ochronê nabytej w³asnoœci prywatnej.
W³asow by³ gotów stworzyæ z 200 tysiêcy s³owiañskich ochotników armiê wyzwoleñcz¹

(ROA). Wiosn¹ 1945 r. utworzono pierwsze jednostki ROA. Mia³ nadziejê na zwyciêstwo rosyj-
skiej armii wyzwoleñczej nad Armi¹ Czerwon¹ i obalenie Stalina.

10.2.1945 r. przej¹³ w Schwäbische Alb g³ówne dowództwo nad now¹ armi¹.
Po wyzwoleniu Pragi z niemieckiej okupacji W³asow podda³ siê oddzia³om amerykañskim.
Po zakoñczeniu wojny, 12 maja 1945 r. Sowietom uda³o siê pojmaæ W³asowa podczas jazdy

samochodem. Nie wiadomo, czy przyczynili siê do tego Amerykanie.
2 sierpnia 1946 r. W³asow zosta³ powieszony w moskiewskim wiêzieniu Taganka.
Sowieci uwa¿ali W³asowa za zdrajcê. W dzisiejszej Rosji jego rolê ocenia siê bardziej przy-

chylnie. So³¿enicyn porównuje go ze Stauffenbergiem.

U¿ycie oddzia³ów ROA na dolnej Odrze wiosn¹ 1945 r.
G³ównodowodz¹cy 3. Armii Pancernej, genera³ grupy pancernej von Manteuffel, zaprojekto-

wa³ plan przeprowadzenia ataku du¿ymi si³ami w celu zniszczenia wroga pod Szczecinem. Za-
mierzano przy tym - po pierwsze - zapewniæ pracê wa¿nej fabryki benzyny syntetycznej w
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Policach i - po drugie – umo¿liwiæ przywrócenie ruchu statków pomiêdzy Szczecinem a Œwino-
ujœciem.

G³ównodowodz¹cy grupy armii Weichsel chcia³, aby tak¿e nowo powsta³a dywizja rosyjska
uczestniczy³a w przewidzianym na 20 marca 1945 r. przedsiêwziêciu, przyznaj¹c jej zadanie
utworzenia na wschodnim brzegu Roztoki Odrzañskiej miêdzy Kopicami a Stepnic¹ „przyczó³-
ka jako punktu oparcia w razie ataku” i zapewnienia ¿eglugi na Odrze przy ujœciu do Zalewu
Szczeciñskiego. Przedsiêwziêcie musia³o jednak upaœæ, kiedy Hitler rozkaza³ 15 marca 3. Armii
Pancernej, aby przesz³a do obrony. Ze wzglêdu na zbli¿aj¹c¹ siê ofensywê sowieck¹ 1. Dywizja
Rosyjskiej Armii Wyzwoleñczej zosta³a przerzucona z frontu na dolnej Odrze i u¿yta na po³u-
dniu do wzmocnienia 9. Armii pod Berlinem.
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Za³¹cznik 11

Rozkaz nr 1 Komendanta Wojskowego miasta Bergen

Bergen, dnia 10 maja 1945 r.
Z dniem dzisiejszym obj¹³em urz¹d komendanta wojskowego i rozkazujê:
1. Aby wszyscy mieszkañcy tubylczy wrócili do swojego miejsca zamieszkania.
2. Aby wszystkie przedsiêbiorstwa i zak³ady rzemieœlnicze ponownie podjê³y swoj¹ dzia³al-

noœæ. Sklepy musz¹ wznowiæ dzia³alnoœæ handlow¹. Zabrania siê handlu napojami alkoholowy-
mi do czasu dalszego rozkazu.

3. Osoby, które nie nale¿¹ do ludnoœci tubylczej lub do odpowiednich rodzin, nie mog¹ pozo-
staæ i zamieszkiwaæ w mieszkaniach miejskich ani w maj¹tkach lub we wsiach. Bez mojego
pozwolenia nie wolno kwaterowaæ ani pojedynczych osób, ani grup, niezale¿nie od tego, czy
chodzi o osoby cywilne czy wojskowe.

4. Zabrania siê wszystkim mieszkañcom przebywania na ulicach od godziny 22.00 do 6.00
czasu moskiewskiego.

5. Ca³a ruchoma i nieruchoma w³asnoœæ wojskowa, jak te¿ w³asnoœæ cywilna, która sta³a siê
bezpañska w wyniku dzia³añ wojennych Armii Czerwonej, musi zostaæ oddana komendanturze
wojskowej.

6. Ludnoœæ, przedsiêbiorstwa, stowarzyszenia i w³adze oddadz¹ w ci¹gu piêciu dni od opu-
blikowania niniejszego rozkazu nastêpuj¹ce przedmioty do komendantury: odbiorniki radiowe,
maszyny do pisania, maszyny powielaj¹ce (szapirografy, hektografy, powielacze itd.)

7. Nale¿y natychmiast zdaæ broñ paln¹, bia³¹ i sieczn¹ bêd¹c¹ w posiadaniu ludnoœci, w³adz
i sklepów handlowych, w tym tak¿e broñ myœliwsk¹ z g³adk¹ luf¹. Osoby, które nie zastosuj¹ siê
do niniejszego punktu rozkazu, bêd¹ œcigane zgodnie z prawem wojennym.

Lokalne w³adze maj¹ za zadanie poinformowaæ ca³¹ ludnoœæ o niniejszym rozkazie i udzielaæ
wyjaœnieñ.

Komendantura wojskowa znajduje siê w Bergen, Markt Nr. 5.

Komendant wojskowy miasta Bergen / Rügen
podpisano: N. Rybaltschik
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Za³¹cznik 12

Odezwa administracji niemieckiej
Plakat DIN A 3 w dokumencie Rep. 5/115

Odbudowa miasta 1945 – 47

Rozkaz do wszystkich uchodŸców!
Rozkazujê:
1. Aby wszyscy ci mieszkañcy, którzy nie zostali jeszcze zarejestrowani w biurze firmy Ho-

witz, bezzw³ocznie to nadrobili w poniedzia³ek, 4 czerwca i wtorek, 5 czerwca 1945.
2. Aby ca³a spo³ecznoœæ mieszkañców w³¹cznie z obecnymi jeszcze uchodŸcami posiada³a

zezwolenie na pobyt, wystawiane w biurze firmy Howitz. Bez tego zaœwiadczenia ¿aden miesz-
kaniec miasta nie otrzyma przydzia³u na artyku³y ¿ywnoœciowe.

3. Aby wszyscy uchodŸcy i pozostali mieszkañcy, którzy nie otrzymali zezwolenia na pobyt
i przybyli do Barth ze wschodu, w ci¹gu 3 dni opuœcili Barth, poniewa¿ wszyscy s¹ pilnie
potrzebni do budowy swojej ojczyzny.

4. Aby uchodŸcy pochodz¹cy z zachodu czekali, dopóki nie zostan¹ wydane bli¿sze instruk-
cje dotycz¹ce ich powrotu.

5. Aby mieszkañcy Barth zg³aszali mi od dnia 6 czerwca 1945 r. wszystkie przypadki, w
których uchodŸcy pozostaj¹ jeszcze w Barth bez zezwolenia na pobyt.

6. Wszystkich tych, których organy kontrolne zastan¹ bez zezwolenia na pobyt, ukarzê kar¹
wiêzienia. Wszystkich autorów pog³osek proszê podaæ mi imiennie w interesie ca³ej spo³eczno-
œci.

7. Rozkazujê, aby wszelkie wydane dotychczas przez urz¹d burmistrza i policjê do wywie-
szenia rozkazy, rozporz¹dzenia i obwieszczenia zosta³y usuniête z witryn. Wszelkie rozkazy i
obwieszczenia wydane przez rosyjskie w³adze okupacyjne pozostaj¹ nadal wywieszone.

Barth, dnia 4 czerwca 1945 r.
Szef policji miasta Barth
Wiest
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Za³¹cznik 13

Fragmenty listów
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Treœæ pierwszego fragmentu (reprodukcja na stronie 96):
"Stralsund, 22.04.02
Droga Pani Kliche!
Dzisiaj otrzyma³em do rêki wydanie „Gazety Pomorskiej” z 6 kwietnia i przeczyta³am Pani

artyku³ o zatopieniu barki, która mia³a przywieŸæ z powrotem uchodŸców z Zingst do Szczecina
czy te¿ na Pomorze Tylne. By³em na tej barce i dziêki bo¿ej ³asce prze¿y³em tê tragediê. Zatoniê-
cie barki wydarzy³o siê dok³adnie w dniu 24 maja 1945. Je¿eli chcia³aby Pani poznaæ dok³adn¹
relacjê o ca³ym przebiegu, z chêci¹ jestem do Pani dyspozycji.

Pozdrawiam"

Poni¿ej:
[nieczytelne] "Dalej nast¹pi jako moje wspomnienie. Chcia³bym podziêkowaæ za motywa-

cjê, która daje mi okazjê opisaæ to z mojej perspektywy.
Z pozdrowieniami"
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Drugi fragment (reprodukcja na stronie 97):
“W tylny pok³ad uderzy³y dwa rozkawa³kowane cia³a kobiece, które mój ojciec i jeszcze ktoœ

wrzucili do Zalewu. Nasza barka mocno oddali³a siê od miejsca wypadku i przez 5 godzin cumo-
waliœmy tam ze strachu przed nowym nieszczêœciem. Na drugiej barce by³y 3 znajome rodziny z
Odermünde. Jedna matka straci³a ¿ycie. Córka tej kobiety mieszka dziœ w Pasewalk. Tak¿e noc
przy grobli w Policach przestraszy³a wszystkich, by³ to g³oœny krzyk. Ale to byli rosyjscy ¿o³nie-
rze, którzy mieli wartê i uspokoili potem ludzi, ¿e to krowa wesz³a na minê.

Barka, która wp³ynê³a na minê, by³a ¿elazna. I by³o na niej ponad 900 osób, z tego uratowano
tylko 250.

Zostaje 2,5 [nieczytelne], œrodkowa czêœæ zosta³a rozerwana, a przednia czêœæ z fontann¹
posz³a dopiero pod wodê z ludŸmi, którzy na niej byli. To by³o potworne.”

Trzeci fragment (drukowany, reprodukcja powy¿ej).

Nag³ówek:
“Historyczne Ko³o Robocze Szczecin
w Kole Ojczystym Szczecin”
Dr Hans-Günter Cnotka

Poni¿ej:
“Obie tylne ³adownie, gdzie siê znajdowa³em, przetrwa³y zniszczenie i tonê³y powoli, wiêc

ludzie, którzy tam byli (miêdzy innymi ja) mogli przesi¹œæ siê na dwie inne barki. Nie wiem, czy
zw³oki utopionych ofiar zosta³y wyrzucone na brzeg i gdzieœ pochowane.”
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Za³¹cznik 14

Zmiana ustalenia zachodniej granicy Polski

Nowo ustalone granice odbiegaj¹ od dotychczasowego przebiegu granicy na Odrze i Nysie.
Granica przesuwa siê dalej na zachód, dotyczy to obszaru od Œwinoujœcia do Gryfina, które

le¿y na po³udnie od Szczecina.
21 wrzeœnia 1945 r. nastêpuj¹cy przedstawiciele rz¹du rosyjskiego i polskiego podpisali Traktat

Graniczny w Schwerinie (Mecklenburg-Vorpommern):
pe³nomocnik sowieckiej administracji wojskowej kraju zwi¹zkowego Mecklenburg-Vorpom-

mern genera³ dywizji [Generalleutnant] Chabarow i pe³nomocnicy Rzeczypospolitej Polskiej,
wojewoda Pomorza Zachodniego podpu³kownik Borkowicz, jak te¿ prezydent miasta Szczecin
Zaremba.

Trzy protoko³y i mapy w skali 1:100 000 otrzymali:
zastêpca g³ównodowodz¹cego sowieckiej administracji wojskowej w Niemczech, genera³

[Generaloberst] Serov, rz¹d Rzeczypospolitej Polskiej, kierownik sowieckiej administracji woj-
skowej kraju zwi¹zkowego Mecklenburg-Vorpommern genera³ [Generaloberst] Fedjuninskij.

Na terenie po³o¿onym na pó³noc pomiêdzy granic¹ pañstwa na zachodzie a granic¹ admini-
stracyjn¹ miasta Szczecin a¿ do Zalewu Szczeciñskiego powstaje powiat wielecki. Nazwa po-
wsta³a od zachodnios³owiañskiego plemienia Wieletów.1 Obecnie termin przekazania terenów
na wschód od granicy [niemieckiej] polskiemu rz¹dowi ustala siê na dzieñ 4 paŸdziernika 1945.

1 Wieleci, Wilcy to grupa plemienna S³owian po³abskich, zamieszkuj¹cych od VI wieku tereny miêdzy
doln¹ Odr¹ a £ab¹, wywodz¹ca siê z Pomorza Przedodrzañskiego. W Ÿród³ach pisanych za czasów Karola
Wielkiego nazywani równie¿: Wiltzi, Vultzi, Welatabowie. Wieleci obok Obodrzyców i Serbów nale¿eli
do S³owian zachodnich.
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Za³¹cznik 15

T³umaczenie tzw. Traktatu Granicznego, podpisanego przez rz¹d
sowiecki i polski w dniu 21 wrzeœnia 1945 r. w Schwerinie

21 wrzeœnia 1945 r. pe³nomocnik sowieckiej administracji wojskowej kraju zwi¹zkowego
Mecklenburg-Vorpommern, genera³ dywizji Chabarow i pe³nomocnicy Rzeczypospolitej Pol-
skiej, Wojewoda Pomorza Zachodniego, podpu³kownik Borkowicz oraz prezydent miasta Szcze-
cina Zaremba zapoznali siê z przebiegiem zachodniej granicy pañstwa polskiego na odcinku
Œwinoujœcie - Gryfino. W zwi¹zku z tym ustalono tak¿e ostatecznie granicê. £¹cznie linia gra-
niczna na odcinku Œwinoujœcie - Gryfino, z wyj¹tkiem odcinków Altwarp i Stolec - Buk, odpo-
wiada granicy naniesionej na mapie w skali 1:1 500 000. Uwa¿amy za w³aœciwe nie przeprowa-
dzaæ linii prostej miêdzy miejscowoœciami Stolec i Buk, lecz zamiast tego pozostawiæ drogê
pomiêdzy tymi miejscowoœciami w ca³oœci po polskiej stronie. Natomiast Altwarp po niemiec-
kiej stronie.

Termin przekazania terenów na wschód od granicy polskiemu rz¹dowi ustala siê na 4 paŸ-
dziernika 1945.

Dokument i mapa w skali 1:100 000 zosta³y sporz¹dzone w trzech egzemplarzach. Egzem-
plarz nr 1 dla zastêpcy g³ównodowodz¹cego sowieckiej administracji wojskowej w Niemczech,
genera³a Serowa, egzemplarz nr 2 dla rz¹du Rzeczypospolitej Polskiej, egzemplarz nr 3 dla kie-
rownika sowieckiej administracji wojskowej kraju zwi¹zkowego Mecklenburg-Vorpommern ge-
nera³a Fedjuninskiego.

Podpisali:
pe³nomocnik sowieckiej administracji wojskowej kraju zwi¹zkowego Mecklenburg-Vorpom-

mern, genera³ dywizji Chabarow
pe³nomocnicy rz¹du Rzeczypospolitej Polskiej: Wojewoda Pomorza Zachodniego, podpu³-

kownik Borkowicz, prezydent miasta Szczecina Zaremba
21 wrzeœnia 1945 r.
Schwerin-Mecklenburg

Na podstawie tego traktatu powsta³ cypel szczeciñski.
Z powodu zmiany granicy kraju meklemburski rz¹d kraju zwi¹zkowego zarz¹dzi³ 5 paŸdzier-

nika wydzielenie nastêpuj¹cych gmin:
Dobies³aw, Grzepnica, Bobolin, Dobra, Tanowo, Gunice, Tatynia, Drogoradz, Jasienica, Kar-

pin, £êgi, Lubieszyn, Myœlibórz, Rzêdziny, Do³uje, Nowe Warpno, Stolec, Trzeszczyn, Warno-
³êka, W¹welnica, Uniemyœl i Trzebie¿.

Obszar cypla szczeciñskiego przeszed³ 5 paŸdziernika pod zarz¹d polski. Na tym cyplu, na
pó³noc od Szczecina, Zwi¹zek Radziecki zachowa³ w³adzê na niewielkim terytorium. Na terenie
wokó³ Polic powsta³a Enklawa rosyjska na czas demonta¿u fabryki benzyny syntetycznej.

(Wed³ug wspomnieñ prezydenta miasta Szczecina Piotra Zaremby)
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Za³¹cznik 16

Wezwanie niemieckiego burmistrza Fritza Heidena
w czasie istnienia Enklawy

Treœæ dokumentu:
Dr Sommer
Police

Pani Christel Bethmann i Panna Lieselotte Quade pracuj¹ jako pielêgniarki w gminie Jasenitz
(Jasienica) i zajmuj¹ siê opiek¹ nad chorymi na tyfus. Aby unikn¹æ niebezpieczeñstwa zara¿e-
nia, proszê Pana o wydanie im dwóch zastrzyków przeciw tyfusowi.

Burmistrz
[podpisano:] Hayden
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Za³¹cznik 17

Transport listów w czasie istnienia Enklawy

Enklawa policka podlega³a kontroli sowieckiej.
W odniesieniu do poczty dla ludnoœci niemieckiej, obowi¹zywa³o powi¹zanie z czterema

strefami okupacyjnymi w Niemczech. Urz¹d pocztowy w Policach posiada³ filie w Jasienicy,
Skolwinie i Trzebie¿y.

Wszystkie przesy³ki pocztowe przechodzi³y przez urz¹d pocztowy w Löcknitz, le¿¹ce w ro-
syjskiej strefie okupacyjnej. Pojazdy sowieckich w³adz wojskowych transportowa³y pocztówki i
listy do Löcknitz.

Listy ostemplowane w Jasienicy mia³y stempel okr¹g³y. W górnej czêœci mieœci³ siê napis
„Jasenitz (Pom)”, w œrodku - data.

Nie kasowano znaczków na listy. Wskazaniem na uiszczone porto by³ stempel w kolorze
czerwonym: op³acono. P³acono markami Rzeszy.
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Za³¹cznik 18

Nadajnik

Linijki maszynopisu napisa³ do mnie Hugo Heruth po tym, jak w roku 1983 odwiedzi³am w
Kilonii jego ¿onê Giselê, która w Jasienicy by³a moj¹ s¹siadk¹. Za³¹czy³ on te wersy w liœcie
swej ¿ony do mnie. Poniewa¿ kartka ta nie zosta³a przez niego podpisana, zleci³am potwierdze-
nie jego autentycznoœci jego szwagierce w lutym 2007 r.

Gisela i Hugo ju¿ nie ¿yj¹.1

Autorka

1 Treœæ listu zosta³a ujêta w t³umaczeniu ksi¹¿ki, we wspomnieniach Hugona i Giseli Heruth.
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